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VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢU KARALIS, VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS, FRANCI-
JAS REPUBLIKAS PREZIDENTS, ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS, VIŅAS KARALISKĀAUGST-
ĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGIENE, VIŅAS MAJESTĀTE NĪDERLANDES KARALIENE (1),

APŅĒMUŠIES likt pamatus aizvien ciešākai Eiropas tautu savienībai,

APŅĒMUŠIES ar kopīgu rīcību nodrošināt savu valstu ekonomisko un sociālo attīstību, likvidējot
šķēršļus, kas sadala Eiropu,

APLIECINĀDAMI, ka svarīgākais viņu centienu mērķis ir pastāvīgi uzlabot savu tautu dzīves un
darba apstākļus,

ATZĪDAMI, kašķēršļu pārvarēšana prasa saskaņotu rīcību, lai nodrošinātu vienmērīgu izaugsmi,
līdzsvarotu tirdzniecību un godīgu konkurenci,

TIEKDAMIES stiprināt savu tautsaimniecību vienotību un nodrošināt to harmonisku attīstību,
mazinot atšķirības, kas pastāv dažādu reģionu starpā, un mazāk attīstīto reģionu atpalicību,

VĒLĒDAMIES ar kopējo tirdzniecības politiku veicināt starptautiskās tirdzniecības ierobežojumu
pakāpenisku atcelšanu,

GRIBĒDAMI apliecināt solidaritāti, kas saista Eiropu ar aizjūras zemēm, un vēlēdamies nodrošināt to
labklājības pieaugumu saskaņāar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu principiem,

APŅĒMUŠIES tādējādi apvienot resursus, lai saglabātu un stiprinātu mieru un brīvību, un aicinādami
Eiropas pārējās tautas, kurām tādi paši ideāli, pievienotiesšiem centieniem,

APŅĒMUŠIES attīstīt visaugstāko iespējamo zināšanu līmeni, nodrošinot savām tautām plašas
iespējas iegūt izglītību un to pastāvīgi papildināt,

IR NOLĒMUŠI izveidot EIROPAS KOPIENU un tālab iecēluši par saviem Pilnvarotajiem:

(pilnvaroto saraksts nav sniegts)

KAS, iepazinušies ar pārējo Pušu pilnvarām un atzinuši tās par likumīgām un spēkāesošām, ir
vienojušies par turpmāko.
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(1) Kopštālaika par Eiropas Kopienas dalībvalstīm ir kļuvušasČehijas Republika, Dānijas Karaliste, Igaunijas Republika,
Grieķijas Republika, Spānijas Republika,Īrija, Kipras Republika, Latvijas Republika, Lietuvas Republika, Ungārijas
Republika, Maltas Republika, Austrijas Republika, Polijas Republika, Portugāles Republika, Slovēnijas Republika,
Slovākijas Republika, Somijas Republika, Zviedrijas Karaliste un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas ApvienotāKaraliste.



PIRMĀDAĻA

PRINCIPI

1. pants

Aršo Līgumu AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES kopīgi nodibina EIROPAS KOPIENU.

2. pants

Nodibinot kopēju tirgu un ekonomisko un monetāro savienību, kāarī īstenojot kopēju politiku vai
3. un 4. pantāminētās darbības, Kopienas uzdevums ir visāKopienāveicināt harmonisku,
līdzsvarotu un noturīgu saimnieciskās darbības attīstību, panākt augstu nodarbinātības un sociālās
aizsardzības līmeni, vīriešu un sieviešu vienlīdzību, noturīgu izaugsmi bez inflācijas, augstu
konkurētspējas un ekonomiskās konverģences pakāpi, augstu vides kvalitātes aizsardzības un
uzlabošanas pakāpi, paaugstināt dzīves līmeni un dzīves kvalitāti, kāarīpanākt ekonomisko un
sociālo kohēziju un solidaritāti starp dalībvalstīm.

3. pants

1. Lai sasniegtu 2. pantāizvirzītos mērķus, Kopienas darbība saskaņāaršo Līgumu un tajā
ietverto grafiku paredz:

a) starp dalībvalstīm aizliegt muitas nodokļus un preču importa un eksporta kvantitatīvos
ierobežojumus un citus pasākumus ar līdzvērtīgu iedarbību;

b) kopējo tirdzniecības politiku;

c) iekšēju tirgu, kurāvisas dalībvalstis atceļ šķēršļus brīvai preču, personu, pakalpojumu un
kapitāla apritei;

d) pasākumus, kas attiecas uz personu ieceļošanu un pārvietošanos, kāparedz IV sadaļa;

e) kopēju lauksaimniecības un zivsaimniecības politiku;

f) kopēju transporta politiku;

g) sistēmu, kas nodrošina to, ka iekšējātirgūnav izkropļota konkurence;

h) dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu, ciktāl tāvajadzīga kopējātirgus darbībai;
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i) veicināt dalībvalstu nodarbinātības politikas koordināciju, lai kāpinātu tās efektivitāti, izstrādā-
jot koordinētu nodarbinātības stratēģiju;

j) sociālo politiku, kas ietver arīEiropas Sociālāfonda darbību;

k) stiprināt ekonomisko un sociālo kohēziju;

l) vides politiku;

m) stiprināt Kopienas rūpniecības konkurētspēju;

n) veicināt pētniecību un tehnoloģijas attīstību;

o) veicināt Eiropas komunikāciju tīklu izveidi un attīstību;

p) veicināt augsta veselības aizsardzības līmeņa sasniegšanu;

q) veicināt kvalitatīvu izglītību un mācības, kāarīdalībvalstu kultūras uzplaukumu;

r) sadarbības politiku attīstības jomā;

s) asociēt aizjūras zemes un teritorijas, lai izvērstu tirdzniecību un kopīgi veicinātu ekonomisku
un sociālu attīstību;

t) atbalstīt patērētāju tiesību aizsardzību;

u) pasākumus enerģētikas, civilās aizsardzības un tūrisma jomā.

2. Veicot jebkurušajāpantāminēto darbību, Kopiena tiecas novērst nevienlīdzību starp
sievietēm un vīriešiem un sekmēt vienlīdzību.

4. pants

1. Lai sasniegtu 2. pantāizvirzītos mērķus, dalībvalstu un Kopienas darbība saskaņāaršo
Līgumu un tajāietverto grafiku paredz izstrādāt ekonomikas politiku, kas balstās uz dalībvalstu
ekonomikas politiku precīzu koordināciju, iekšējo tirgu un kopēju mērķu definēšanu, un kuruīsteno
saskaņāar principu, kas paredz atvērta tirgus ekonomiku, kurāpastāv brīva konkurence.

2. Līdztekus iepriekšminētajam, kāarīsaskaņāaršo Līgumu un tajāietverto grafiku un
procedūrām, šīs darbības paredz arīneatsaucami fiksēt valūtas kursus, lai varētu ieviest vienotu
valūtu–Eiropas valūtas vienību(ECU), kāarīnoteikt un veidot vienotu monetāro politiku un
valūtas maiņas kursa politiku, kuras galvenais mērķis ir uzturēt stabilas cenas un, neietekmējotšo
mērķi, atbalstīt Kopienas vispārējo ekonomikas politiku saskaņāar principu, kas paredz atvērta
tirgus ekonomiku, kurāpastāv brīva konkurence.
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3. Šīs dalībvalstu un Kopienas darbības saskan aršādiem pamatprincipiem: stabilas cenas,
stabila valsts finanšu un monetārāsistēma un stabila maksājumu bilance.

5. pants

Kopiena darbojas saskaņāaršāLīguma piešķirtajām pilnvarām un izvirzītajiem mērķiem.

Jomās, kas nav ekskluzīvāKopienas kompetencē, tārīkojas saskaņāar subsidiaritātes principu un
vienīgi tad, ja dalībvalstis nespēj pilnībāsasniegt paredzētās darbības mērķus un ja paredzētās
darbības apjoma vai rezultātu dēļtos var vieglāk sasniegt Kopiena.

Kopienas rīcība vienmēr ir samērīga aršāLīguma mērķiem.

6. pants

Nosakot unīstenojot Kopienas politiku un darbības, kas minētas 3. pantā, tajās jāparedz vides
aizsardzības prasības, lai veicinātu noturīgu attīstību.

7. pants

1. Kopienai uzticētos uzdevumus veicšādas iestādes:

— EIROPAS PARLAMENTS,

— PADOME,

— KOMISIJA,

— TIESA,

— REVĪZIJAS PALĀTA.

Visas iestādes darbojas saskaņāar pilnvarām, ko tām piešķiršis Līgums.

2. Padomei un Komisijai palīdz Ekonomikas un sociālo lietu komiteja, kāarīReģionu komiteja,
kuras darbojas padomdevēju statusā.
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8. pants

SaskaņāaršajāLīgumānoteiktajām procedūrām izveido Eiropas Centrālo banku sistēmu (še
turpmāk“ECBS”) un Eiropas Centrālo banku (še turpmāk“ECB”); ECBS un ECB darbojas saskaņā
ar pilnvarām, ko tām piešķiršis Līgums un tam pievienotie ECBS un ECB Statūti (še turpmāk“ECBS
Statūti”).

9. pants

Aršo ir nodibināta Eiropas Investīciju banka, kas darbojas saskaņāar pilnvarām, kuras tai piešķir
šis Līgums un tam pievienotie Statūti.

10. pants

Dalībvalstis veic gan vispārējus, ganīpašus attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu to pienākumu
izpildi, kas izriet nošāLīguma vai ko rada Kopienas iestāžu darbība. Tās atvieglina Kopienas
uzdevumu veikšanu.

Tās atturas no visiem pasākumiem, kas varētu traucētšāLīguma mērķu sasniegšanu.

11. pants

1. Dalībvalstis, kas vēlas ciešāk sadarboties kādānošajāLīgumāminētām jomām, iesniedz
lūgumu Komisijai, kura var iesniegt attiecīgu priekšlikumu Padomei. Ja Komisija priekšlikumu
neiesniedz, tāinformēattiecīgās dalībvalstis paršādas rīcības iemesliem.

2. Šāpanta 1. punktāminēto atļauju veidot ciešāku sadarbību saskaņāar 43. līdz 45. pantu
Līgumāpar Eiropas Savienību piešķir Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas
priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu. Ja ciešāku sadarbību veido jomā, uz kuru attiecas
šālīguma 251. pantāminētāprocedūra, tad ir vajadzīga Eiropas Parlamenta piekrišana.

JebkuršPadomes loceklis var lūgt jautājumu izskatīt Eiropadomē. Pēc tam, kad jautājums Eiropa-
domēapspriests, Padome var pieņemt lēmumu saskaņāaršāpunkta pirmo daļu.

3. Attiecībāuz aktiem un lēmumiem, kas vajadzīgi ciešākas sadarbībasīstenošanai, piemēro
visus attiecīgusšāLīguma noteikumus, izņemot gadījumus, kadšajāpantāvai 43. līdz 45. pantā
Līgumāpar Eiropas Savienību noteikts kas cits.
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11.a pants

Dalībvalstis, kas vēlas piedalīties ciešākāsadarbībā, kura izveidota saskaņāar 11. pantu, par savu
nodomu paziņo Padomei un informēKomisiju, kas trīs mēnešos pēc paziņojuma saņemšanas dienas
sniedz atzinumu Padomei.Četros mēnešos pēc paziņojuma dienas Komisija pieņem lēmumu par
attiecīgo lūgumu un parīpašiem noteikumiem, kurus tāuzskata par vajadzīgiem.

12. pants

Piemērojotšo Līgumu un neskarot tajāparedzētosīpašos noteikumus, ir aizliegta jebkāda diskrimi-
nācija pilsonības dēļ.

Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru var pieņemt noteikumus, kas aizliedzšādu
diskrimināciju.

13. pants

1.Neskarot pārējosšāLīguma noteikumus un nepārsniedzot pilnvaras, ko Kopienai piešķiršis
Līgums, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar vienprātīgu
lēmumu var paredzēt attiecīgus pasākumus, lai cīnītos pret diskrimināciju dzimuma, rases vai
etniskās izcelsmes, reliģijas vai pārliecības, invaliditātes, vecuma vai dzimumorientācijas dēļ.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, gadījumos, kad nolūkāatbalstīt dalībvalstu rīcību, kas vērsta uz 1.
punktāminēto mērķu sasniegšanu, Padome paredz Kopienas veicināšanas pasākumus, kas neietver
dalībvalstu normatīvo aktu saskaņošanu, Padome pieņem lēmumus saskaņāar 251. pantāparedzēto
procedūru.

14. pants

1. Saskaņāaršo pantu, 15. un 26. pantu, 47. panta 2. punktu, 49., 80., 93. un 95. pantu un
neskarot citusšāLīguma noteikumus, Kopiena paredz pasākumus, lai līdz 1992. gada 31.
decembrim pakāpeniski izveidotu iekšējo tirgu.

2. Iekšējais tirgus aptver telpu bez iekšējām robežām, kurāsaskaņāaršo Līgumu ir nodrošināta
preču, personu, pakalpojumu un kapitāla brīva aprite.
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3. Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka pamatnostādnes
un nosacījumus, kas vajadzīgi, lai visās attiecīgajās nozarēs nodrošinātu līdzsvarotu attīstību.

15. pants

Izstrādājot priekšlikumus par to, kāsasniegt 14. pantāizvirzītos mērķus, Komisijaņem vērā, cik
lieli pūliņi konkrētu valstu tautsaimniecībām ar atšķirīgu attīstības līmeni būs jāpieliek iekšējātirgus
izveides laikā, un var ierosināt attiecīgus noteikumus.

Jašie noteikumi rada izņēmuma statusu, tiem jābūt pagaidu noteikumiem un jārada cik iespējams
mazi traucējumi kopējātirgus darbībā.

16. pants

Neskarot 73., 86. un 87. panta noteikumus un,ņemot vērānozīmi, kāda sabiedriskiem pakalpo-
jumiem ir Savienības kopīgo vērtību sistēmā, kāarīto nozīmi sociālas un teritoriālas kohēzijas
veicināšanā, Kopiena un dalībvalstis, nepārsniedzot savas attiecīgās pilnvaras unšāLīguma piem-
ērošanas jomu, rūpējas, laišādi pakalpojumi pamatotos uz tādiem principiem un nosacījumiem, kas
ļaujīstenot to uzdevumu.

OTRĀDAĻA

SAVIENĪBAS PILSONĪBA

17. pants

1. Aršo ir izveidota Savienības pilsonība. Ikviena persona, kam ir kādas dalībvalsts pilsonība, ir
Savienības pilsonis. Savienības pilsonība papildina, nevis aizstāj valsts pilsonību.

2. Savienības pilsoņiem ir aršo Līgumu piešķirtās tiesības un ar to uzliktie pienākumi.

18. pants

1. Ikvienam Savienības pilsonim ir tiesības brīvi pārvietoties un dzīvot dalībvalstīs, ievērojotšajā
Līgumānoteiktos ierobežojumus un nosacījumus, kāarītā īstenošanai paredzētos pasākumus.
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2. Ja izrādās, ka minētāmērķa sasniegšanai vajadzīga Kopienas rīcība, betšis Līgums nav
piešķīrisšim nolūkam vajadzīgās pilnvaras, tad Padome var pieņemt noteikumus, lai sekmētu 1.
punktāminēto tiesībuīstenošanu. Padome pieņem lēmumu saskaņāar 251. pantānoteikto
procedūru.

3. Šāpanta 2. punkts neattiecas uz noteikumiem par pasēm, personu apliecībām, uzturēšanās
atļaujām vai citiem līdzīgiem dokumentiem, kāarīuz noteikumiem par sociālo nodrošinājumu vai
sociālo aizsardzību.

19. pants

1. Ikvienam Savienības pilsonim, kas dzīvo kādādalībvalstī, bet nav tās pilsonis, ir tiesības
balsot un kandidēt pašvaldību vēlēšanāsšajādalībvalstīsaskaņāar tādiem pašiem nosacījumiem kā
šīs valsts pilsoņiem.Šīs tiesībasīsteno, ievērojot sīki izstrādātus noteikumus, kas Padomei pēc
Komisijas priekšlikuma un apspriedes ar Eiropas Parlamentu jāpieņem ar vienprātīgu lēmumu; šie
noteikumi var paredzēt izņēmumus kādas dalībvalstsīpašu problēmu dēļ.

2. Neskarot 190. panta 4. punktu un noteikumus, kas pieņemti tā īstenošanai, ikvienam
Savienības pilsonim, kas dzīvo kādādalībvalstī, bet nav tās pilsonis, ir tiesības balsot un kandidēt
Eiropas Parlamenta vēlēšanāsšajādalībvalstīsaskaņāar tādiem pašiem nosacījumiem kā šīs valsts
pilsoņiem.Šīs tiesībasīsteno, ievērojot sīki izstrādātus noteikumus, kas Padomei pēc Komisijas
priekšlikuma un apspriedes ar Eiropas Parlamentu jāpieņem ar vienprātīgu lēmumu;šie noteikumi
var paredzēt izņēmumus kādas dalībvalstsīpašu problēmu dēļ.

20. pants

Ikvienam Savienības pilsonim trešajāvalstī, kurānav pārstāvniecības tai dalībvalstij, kuras pilsonis
viņšir, ir tiesības uz jebkuras dalībvalsts diplomātisko un konsulāro iestāžu aizsardzību ar tādiem
pašiem nosacījumiem kā šīs valsts pilsoņiem. Dalībvalstis savstarpēji nosaka vajadzīgos noteikumus
un sāk starptautiskas sarunas, lai nodrošinātušādu aizsardzību.

21. pants

Ikvienam Savienības pilsonim ir tiesības iesniegt lūgumrakstu Eiropas Parlamentāsaskaņāar 194.
pantu.

Ikviens Savienības pilsonis var vērsties pie ombuda, kura institūts izveidots saskaņāar 195. pantu.
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Ikvienam Savienības pilsonim ir tiesības rakstiski vērsties pie jebkuras no iestādēm vai struktūrām,
kas minētasšajāpantāvai 7. pantā, kādāno 314. pantāminētajām valodām un saņemt atbildi tajā
pašāvalodā.

22. pants

Komisija reizi trijos gados ziņo Eiropas Parlamentam, Padomei un Ekonomikas un sociālo lietu
komitejai par to, kāir ievērotišīs Līguma daļas noteikumi.Šajāziņojumā ņem vērāSavienības
attīstību.

Pamatojoties uz to un neskarot citusšāLīguma noteikumus, Padome pēc Komisijas priekšlikuma,
apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar vienprātīgu lēmumu var pieņemt noteikumus, kas nostiprina
vai paplašinašajāLīguma daļānoteiktās tiesības;šos noteikumus Padome iesaka dalībvalstīm
pieņemt saskaņāar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

TREŠĀDAĻA

KOPIENAS POLITIKA

I SADAĻA

BRĪVA PREČU APRITE

23. pants

1. Kopienas pamats ir muitas savienība, kas aptver visu preču tirdzniecību un paredz dalīb-
valstīm aizliegt savstarpējus ievedmuitas un izvedmuitas nodokļus un visus maksājumus ar līdzvēr-
tīgu iedarbību, kāarīieviest kopējus muitas tarifus attiecībās ar trešām valstīm.

2. Šīs sadaļas 25. pants un 2. nodaļa attiecas uz dalībvalstu izcelsmes ražojumiem un no
trešām valstīm ievestajiem ražojumiem, kas dalībvalstīs ir brīvāapgrozībā.

24. pants

Ražojumus, kas ievesti no trešām valstīm, uzskata par esošiem brīvāapgrozībādalībvalstī, ja
attiecībāuzšādiem ražojumiem ir ievērotas visas vajadzīgās importa formalitātes un dalībvalstīir
iekasēti visi vajadzīgie muitas nodokļi vai maksājumi ar līdzvērtīgu iedarbību, un ja paršiem
ražojumiemšādi nodokļi vai maksājumi nav pilnīgi vai daļēji atmaksāti.
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1. NODAĻA

MUITAS SAVIENĪBA

25. pants

Ievedmuitas un izvedmuitas nodokļi, kāarīciti maksājumi ar līdzīgu iedarbību dalībvalstu starpāir
aizliegti.Šis aizliegums attiecas arīuz fiskāliem muitas nodokļiem.

26. pants

Kopējos muitas tarifus nosaka Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu.

27. pants

Veicot uzdevumus, kas Komisijaišajānodaļāuzticēti, tā ņem vērā

a) vajadzību veicināt tirdzniecību starp dalībvalstīm un trešām valstīm;

b) pārmaiņas konkurences apstākļos Kopienā, ciktāl tās uzlabo uzņēmumu konkurētspēju;

c) Kopienas prasības attiecībāuz apgādi ar izejvielām un pusfabrikātiem;šajāsakarāKomisija
gādā, lai netiktu izkropļota dalībvalstu konkurence gatavu preču tirdzniecībā;

d) vajadzību izvairīties no nopietniem traucēkļiem dalībvalstu tautsaimniecībāun panākt ražošanas
racionālu attīstību un patēriņa pieaugumu Kopienā.

2. NODAĻA

KVANTITATĪVO IEROBEŽOJUMU AIZLIEGUMS STARP DALĪBVALSTĪM

28. pants

Dalībvalstu starpāir aizliegti importa kvantitatīvie ierobežojumi un citi pasākumi ar līdzvērtīgu
iedarbību.
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29. pants

Dalībvalstu starpāir aizliegti eksporta kvantitatīvie ierobežojumi un pasākumi ar līdzvērtīgu
iedarbību.

30. pants

ŠāLīguma 28. un 29. pants neliedz noteikt importa, eksporta vai tranzīta aizliegumus vai
ierobežojumus, kas pamatojas uz sabiedrības morāles, sabiedriskās kārtības vai valsts drošības
apsvērumiem, uz cilvēku veselības un dzīvības aizsardzības, kāarīdzīvnieku un augu aizsardzības,
nacionālu mākslas, vēstures vai arheoloģijas bagātību aizsardzības, vai rūpnieciskāun komerciālā
īpašuma aizsardzības apsvērumiem.Šādus aizliegumus vai ierobežojumus tomēr nedrīkst piemērot
dalībvalstu tirdzniecībākāpatvaļīgas diskriminācijas vai slēptas ierobežošanas līdzekļus.

31. pants

1. Dalībvalstis pielāgo komerciālus valsts monopolus tā, lai attiecībāuz preču sagādes un
tirdzniecības nosacījumiem nepastāvētu nekāda dalībvalstu pilsoņu diskriminācija.

Šis pants attiecas uz visām iestādēm, ar kuru starpniecību dalībvalstsde iurevaide factotieši vai
netieši pārrauga, nosaka vai būtiski ietekmēdalībvalstu savstarpēju importu un eksportu.Šis pants
attiecas arīuz tiem monopoliem, ko valsts ir deleģējusi trešām personām.

2. Dalībvalstis atturas ieviest jaunus pasākumus, kas nesaskan ar 1. punktānoteiktajiem
principiem vai ierobežo to pantu darbības jomu, kuri reglamentēdalībvalstu savstarpēju muitas
nodokļu un kvantitatīvo ierobežojumu aizliegumu.

3. Ja kādas valsts komerciāls monopols darbojas saskaņāar noteikumiem, kas paredz atvieglināt
lauksaimniecības produktu pārdošanu vai gūt no tiem optimālu peļņu, tad, piemērojotšo pantu,
attiecīgi jārīkojas, lai panāktu līdzvērtīgas garantijas attiecīgo ražotāju nodarbinātībai un dzīves
līmenim.

II SADAĻA

LAUKSAIMNIECĪBA

32. pants

1. Kopējais tirgus aptver lauksaimniecību un tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem.
“Lauksaimniecības produkti”ir zemkopības, lopkopības un zivsaimniecības produkti, kāarīpirmās
pakāpes pārstrādes produkti, kas ir tieši saistīti aršādiem produktiem.

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/53



2. Ja 33. līdz 38. pantānav paredzēts citādi, tad uz lauksaimniecības produktiem attiecas
noteikumi, kas pieņemti, lai izveidotu kopējo tirgu.

3. Produkti, uz kuriem attiecas 33. līdz 38. pants, ir uzskaitītišāLīguma I pielikumā.

4. Lauksaimniecības produktu kopējātirgus darbībai un attīstībai jānorit reizēar kopējas
lauksaimniecības politikas izveidi.

33. pants

1. Kopējās lauksaimniecības politikas mērķi ir:

a) celt lauksaimniecības ražīgumu, veicinot tehnikas attīstību un panākot lauksaimniecības ražoša-
nas racionālu attīstību un ražošanas faktoru, joīpaši darbaspēka, optimālu izmantojumu;

b) šādi panākt pietiekami augstu dzīves līmeni lauku iedzīvotājiem, joīpaši palielinot lauksaim-
niecībānodarbināto personu individuālos ienākumus;

c) stabilizēt tirgus;

d) nodrošināt piedāvāto produktu pieejamību tirgū;

e) panākt, ka patērētāji piedāvātos produktus saņem par samērīgām cenām.

2. Veidojot kopējo lauksaimniecības politiku unīpašas metodes tās piemērošanai, jāņem vērā:

a) lauksaimniecībasīpatnības, ko rada lauksaimniecības sociālāstruktūra un dažādu lauksaimnie-
cības reģionu struktūras un dabas apstākļu atšķirības;

b) vajadzība pakāpeniskiīstenot attiecīgus pielāgojumus;

c) tas, ka dalībvalstīs lauksaimniecības nozare ir cieši saistīta ar visu tautsaimniecību.

34. pants

1. Lai sasniegtu mērķus, kas izvirzīti 33. pantā, izveido lauksaimniecības tirgu kopīgo organi-
zāciju.

Šai organizācijai, atkarībāno produktiem, uz kuriem tāattiecas, iršādas formas:

a) kopīgi konkurences noteikumi;
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b) dažādo valstu tirgus organizāciju obligāta koordinācija;

c) Eiropas tirgus organizācija.

2. Lauksaimniecības tirgu kopīgāorganizācija, kas izveidota saskaņāaršāpanta 1. punktu, var
aptvert visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai sasniegtu 33. pantāizvirzītos mērķus, joīpaši cenu
regulēšanu, atbalstu dažādu produktu ražošanai un tirdzniecībai, glabāšanas un pārvadāšanas
noteikumus un kopīgus paņēmienus importa un eksporta stabilizācijai.

Kopīgāorganizācija darbojas vienīgi 33. pantāizvirzīto mērķu sasniegšanai un nepieļauj ražotāju un
patērētāju diskrimināciju Kopienā.

Kopējācenu politika pamatojas uz kopīgiem kritērijiem un vienādām aprēķinu metodēm.

3. Lai 1. punktāminētālauksaimniecības tirgu kopīgāorganizācija spētu sasniegt tai izvirzītos
mērķus, var izveidot vienu vai vairākus lauksaimniecības virzības un garantiju fondus.

35. pants

Lai varētu sasniegt 33. pantāizvirzītos mērķus, kopējālauksaimniecības politikāvar paredzēt tādus
pasākumus kā:

a) efektīva darbības koordinācija arodmācību, pētniecības un lauksaimniecības zinību izplatīšanas
jomā; tāvar ietvert arīprojektu vai iestāžu kopīgu finansēšanu;

b) kopīgi pasākumi dažu produktu patēriņa veicināšanai.

36. pants

ŠāLīguma nodaļa par konkurenci attiecas uz lauksaimniecības produktu ražošanu un tirdzniecību
tikai tiktāl, ciktāl to noteikusi Padome atbilstīgi 37. panta 2. un 3. punktam un saskaņāar
minētajos punktos paredzēto procedūru, ievērojot 33. pantāizvirzītos mērķus.

Padome joīpaši var atļaut piešķirt atbalstu:

a) lai aizsargātu uzņēmumus, kuriem traucējumus rada strukturāli vai dabas apstākļi;

b) saskaņāar ekonomikas attīstības programmām.
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37. pants

1. Lai izstrādātu vispārīgu kopējās lauksaimniecības politikas plānu, tūlīt pēc tam, kadšis
Līgums stājies spēkā, Komisija sasauc dalībvalstu konferenci nolūkāsalīdzināt valstu lauksaimniecī-
bas politiku,īpaši sagatavojot pārskatu par to resursiem un vajadzībām.

2. Komisija,ņēmusi vērā1. punktāparedzētās konferences darbu un apspriedusies ar Ekono-
mikas un sociālo lietu komiteju, divos gados pēc tam, kadšis Līgums stājies spēkā, iesniedz
priekšlikumus par kopējas lauksaimniecības politikas izstrādi un ieviešanu, tostarp paredzot aizstāt
valstu lauksaimniecības tirgu organizācijas ar vienu no 34. panta 1. punktāparedzētajām kopīgās
organizācijas formām, kāarīpriekšlikumus par to, kā īstenotšajāsadaļāizklāstītos pasākumus.

Izstrādājotšos priekšlikumus,ņem vērā šajāsadaļāiztirzāto lauksaimniecības jautājumu savstarpējo
atkarību.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar kvalificētu balsu
vairākumu pieņem regulas, direktīvas vai lēmumus; tas neliedz izdot arīieteikumus.

3. Padome saskaņāar 2. punktu, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, var aizstāt
valstu tirgus organizācijas ar tirgus kopīgo organizāciju, kas paredzēta 34. panta 1. punktā, ja:

a) tām dalībvalstīm, kas neatbalstašo pasākumu un kam ir pašām savas organizācijas konkrētām
ražošanas nozarēm, lauksaimniecības tirgu kopīgāorganizācija piedāvālīdzvērtīgus attiecīgo
ražotāju nodarbinātības un dzīves līmeņa aizsargpasākumus,ņemot vērāiespējamus pielāgoju-
mus un specializāciju, kas būs vajadzīga laika gaitā;

b) šāda organizācija tirdzniecībai Kopienānodrošina līdzīgus nosacījumus tiem, kas pastāv
attiecīgās valsts tirgū.

4. Ja kādām izejvielām ieviešlauksaimniecības tirgu kopīgo organizāciju, pirms tāieviesta
attiecīgajiem pārstrādes produktiem, tad no trešām valstīm var importēt Kopienātās izejvielas, ko
izmanto pārstrādes produktiem, kurus paredz eksportēt uz trešām valstīm.
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38. pants

Ja dalībvalstīattiecībāuz kādiem produktiem pastāv valsts tirgus organizācija vai līdzīgi iekšēji
noteikumi, kas iespaido tādu pašu produktu konkurētspēju citādalībvalstī, tad dalībvalstis var
noteikt kompensējošus maksājumus par attiecīgo produktu importu no dalībvalsts, kur pastāvšāda
organizācija vai noteikumi, ja vienšīvalsts nenosaka kompensācijas maksājumus par eksportu.

Komisija nosakašos maksājumus tādāapjomā, kāds vajadzīgs, lai atjaunotu līdzsvaru; tāvar atļaut
arīcitus pasākumus, kuru sīkākus nosacījumus tāprecizē.

III SADAĻA

PERSONU, PAKALPOJUMU UN KAPITĀLA BRĪVA APRITE

1. NODAĻA

DARBAŅĒMĒJI

39. pants

1. Kopienānodrošina darbaņēmēju pārvietošanās brīvību.

2. Pārvietošanās brīvība nozīmēto, ka likvidējebkādu dalībvalstu darbaņēmēju diskrimināciju
pilsonības dēļattiecībāuz nodarbinātību, darba samaksu un citiem darba un nodarbinātības
nosacījumiem.

3. Tānozīmēturpmāk norādītās tiesības, ko var ierobežot, vienīgi pamatojoties uz sabiedriskās
kārtības, valsts drošības vai veselības aizsardzības apsvērumiem:

a) tiesības pieņemt faktiskos darba piedāvājumus;

b) tiesībasšajānolūkābrīvi pārvietoties dalībvalstu teritorijā;

c) tiesības darba nolūkos uzturēties kādādalībvalstīsaskaņāar normatīviem un administratīviem
aktiem, kas reglamentē šīs valsts pilsoņu nodarbinātību;

d) tiesības palikt kādādalībvalstīpēc tam, kad darba attiecībasšajāvalstībeigušās, atbilstīgi
nosacījumiem, kas ietvertiīstenošanas regulās, kuras izstrādās Komisija.
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4. Šis pants neattiecas uz nodarbinātību civildienestā.

40. pants

Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju, pieņem direktīvas vai regulas, kas nosaka, kādi pasākumi jāveic, lai radītu darbaņēmēju
pārvietošanās brīvību, kas noteikta 39. pantā, joīpaši,

a) nodrošinot valstu nodarbinātības dienestu ciešu sadarbību;

b) likvidējot tās administratīvās procedūras un praksi, kāarītādus laika ierobežojumus tiesībām
pretendēt uz pieejamu darbu, kurus paredz vai nu attiecīgās valsts tiesību akti, vai starp
dalībvalstīm iepriekšnoslēgti nolīgumi un kuru saglabāšana traucēliberalizēt darbaņēmēju
pārvietošanos;

c) atceļot visusšādus laika ierobežojumus un citus ierobežojumus, ko paredz vai nu attiecīgās
valsts tiesību akti, vai arīstarp dalībvalstīm iepriekšnoslēgti nolīgumi, kas uz citu dalībvalstu
darbaņēmējiem attiecina citādus nosacījumus nodarbinātības brīvai izvēlei nekāuz attiecīgās
valsts darbaņēmējiem;

d) izveidojot attiecīgu sistēmu, lai darba piedāvājumus saistītu ar darba pieteikumiem un veicinātu
piedāvājuma un pieprasījuma līdzsvaru darba tirgū, nopietni neapdraudot dzīves līmeni un
nodarbinātības līmeni dažādos reģionos un tautsaimniecības nozarēs.

41. pants

Īstenojot kopīgu programmu, dalībvalstis veicina gados jaunu darbaņēmēju apmaiņu.

42. pants

Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru paredz tādus pasākumus sociālānodrošinājuma
jomā, kas vajadzīgi, laiīstenotu darbaņēmēju pārvietošanās brīvību;šajānolūkātāizveido sistēmu,
kas nodrošina to, ka migrējošiem darbaņēmējiem un personām, kas ir viņu apgādībā:
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a) summēvisus laikposmus, ko saskaņāar dažu valstu tiesību aktiemņem vērā, lai piešķirtu un
saglabātu tiesības saņemt pabalstu un aprēķinātu tālielumu;

b) maksāpabalstus personām, kas ir dalībvalstu iedzīvotāji.

Visā251. pantāminētās procedūras gaitāPadome lēmumu pieņem vienprātīgi.

2. NODAĻA

TIESĪBAS VEIKT UZŅĒMĒJDARBĪBU

43. pants

Ievērojotše turpmāk izklāstītos noteikumus, aizliedz ierobežojumus kādas dalībvalsts pilsoņu
brīvībai veikt uzņēmējdarbību citādalībvalstī. Tāpat aizliedz ierobežojumus attiecībāuz to, kā
dalībvalstu pilsoņi, kas izveidojuši uzņēmumu kādādalībvalstī, atveršāuzņēmuma pārstāvniecības,
filiāles vai meitasuzņēmumus citās dalībvalstīs.

Brīvība veikt uzņēmējdarbību ietver tiesības sākt un izvērst darbības kāpašnodarbinātām personām,
kāarīdibināt un vadīt uzņēmumus, jo īpaši sabiedrības, kas definētas 48. panta otrajādaļā, ar
tādiem pašiem nosacījumiem, kādus saviem pilsoņiem paredz tās valsts tiesību akti, kurānotiekšī
uzņēmējdarbība,ņemot vērā šāLīguma nodaļu par kapitālu.

44. pants

1. Lai panāktu brīvību veikt uzņēmējdarbību attiecībāuz kādu darbības jomu, Padome saskaņā
ar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, pieņem
direktīvas.

2. Padome un Komisija veic pienākumus, ko tām uzliek iepriekšizklāstītie noteikumi, joīpaši,

a) parasti piešķirot prioritāru režīmu tām darbības jomām, kur brīvība veikt uzņēmējdarbībuīpaši
labvēlīgi iespaido ražošanas un tirdzniecības attīstību;
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b) nodrošinot dalībvalstu kompetentu iestāžu ciešu sadarbību, lai izvērtētu, kāds Kopienāir
stāvoklis dažādās darbības jomās;

c) likvidējot tās administratīvās procedūras un praksi, kas izriet no valstu tiesību aktiem vai starp
dalībvalstīm iepriekšnoslēgtiem nolīgumiem un kuru atstāšana spēkāapdraud brīvību veikt
uzņēmējdarbību;

d) nodrošinot iespēju vienas dalībvalsts darbaņēmējiem, kas nodarbināti citādalībvalstī, palikt tajā
ar nolūku sākt darboties kāpašnodarbinātām personām, ja šie darbaņēmēji atbilst tiem
nosacījumiem, kas būtu jāievēro, ja tie ieceļotušajāvalstītad, kad ir nolēmuši sāktšādu
darbību;

e) dodot iespēju vienas dalībvalsts pilsoņiem iegūtīpašumāun izmantot zemi unēkas, kas
atrodas citādalībvalstī, ciktāl tas nav pretrunā33. panta 2. punktāizklāstītajiem principiem;

f) pakāpeniski atceļot ierobežojumus brīvībai veikt uzņēmējdarbību visās attiecīgajās darbības
jomās, gan attiecībāuz to, kādalībvalstīdibināt pārstāvniecības, filiāles un meitas uzņēmumus,
gan arīnosacījumiem, kas attiecas uz galvenāuzņēmuma darbinieku stāšanos vadības un
pārraudzības amatosšādās pārstāvniecībās, filiālēs un meitas uzņēmumos;

g) pietiekami koordinējot garantijas, ko dalībvalstis prasa no sabiedrībām, kuras definētas 48.
panta otrajādaļā, nolūkāaizsargāt dalībnieku un trešo personu intereses, un paredzotšādu
garantiju vienādošanu visāKopienā;

h) pārliecinoties par to, ka dalībvalstu piešķirtais atbalsts neizkropļo uzņēmējdarbības veikšanas
nosacījumus.

45. pants

Attiecībāuz konkrētām dalībvalstīm šo nodaļu nepiemēro tādās darbības jomās, kas attiecīgās
valstīs kaut netieši ir saistītas ar valsts varasīstenošanu.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu var noteikt, kašīnodaļa
neattiecas uz konkrētām darbības jomām.
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46. pants

1. Šīnodaļa un saskaņāar to veiktie pasākumi neliedz piemērot tādus normatīvus un admi-
nistratīvus aktus, kas sabiedriskās kārtības, valsts drošības vai veselības aizsardzības interesēs
ārvalstniekiem paredzīpašu režīmu.

2. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru pieņem direktīvas, lai koordinētu iepriekš
minētos noteikumus.

47. pants

1. Lai personām būtu vieglāk sākt un izvērst darbības kāpašnodarbinātām personām, Padome
saskaņāar 251. pantāminēto procedūru pieņem direktīvas, kas nosaka diplomu, apliecību un citu
oficiālu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu.

2. TādāpašānolūkāPadome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru pieņem direktīvas, lai
dalībvalstīs koordinētu normatīvos un administratīvos aktus par to, kāsākt un izvērst darbību kā
pašnodarbinātām personām. Padome, visā251. pantāminētās procedūras gaitālēmumu pieņemot
vienprātīgi, lemj par direktīvām, kuru ieviešana kaut vienādalībvalstīgroza pastāvošos principus,
kas noteikti tiesību aktos par brīvajām profesijām un kuri attiecas uz fizisko personu mācībām un
profesionālas darbības iespējām. Citos gadījumos Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu
vairākumu.

3. Ierobežojumu pakāpeniska atcelšana profesijām, kas saistītas ar medicīnu, ar to saistītām
profesijām un farmācijas profesijām, ir atkarīga no tā, kādalībvalstīs koordinēnosacījumus darbam
šajās profesijās.

48. pants

Tiesiskais statuss tām sabiedrībām, kuras izveidotas saskaņāar kādas dalībvalsts tiesību aktiem un
kuru juridiskāadrese, galvenāvadība vai galvenāuzņēmējdarbības vieta ir Kopienā,šajānodaļāir
pielīdzināts to fizisko personu tiesiskajam statusam, kuras ir dalībvalstu pilsoņi.

“Sabiedrības”ir tādas sabiedrības, kas izveidotas saskaņāar civiltiesībām vai komerctiesībām, kāarī
kooperatīvi un citas juridiskas personas, kas ir publisko tiesību vai privāttiesību subjekti, izņemot
bezpeļņas sabiedrības.
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3. NODAĻA

PAKALPOJUMI

49. pants

Kāparedzše turpmāk izklāstītie noteikumi, Kopienāaizliedz pakalpojumu sniegšanas brīvības
ierobežojumus to dalībvalstu pilsoņiem, kas veic uzņēmējdarbību kādāKopienas valstī, bet sniedz
pakalpojumus citas dalībvalsts personai.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu,šo nodaļu
var attiecināt arīuz trešo valstu pilsoņiem, kas sniedz pakalpojumus un veic uzņēmējdarbību
Kopienas dalībvalstīs.

50. pants

Pakalpojumus uzskata par“pakalpojumiem”šāLīguma nozīmē, ja tos parasti sniedz par atlīdzību,
ciktāl uz tiem neattiecas noteikumi par preču, kapitāla un personu brīvu apriti.

Cita starpāpakalpojumi ir

a) rūpnieciskas darbības;

b) komerciālas darbības;

c) amatnieku darbības;

d) brīvo profesiju darbības.

Neskarot noteikumus, ko paredz nodaļa par tiesībām veikt uzņēmējdarbību, persona, kas sniedz
pakalpojumus, var uz laiku veikt darbības valstī, kur sniedz pakalpojumus, saskaņāar tādiem
pašiem nosacījumiem, kādusšīvalsts izvirza pati saviem pilsoņiem.

51. pants

1. Pakalpojumu sniegšanas brīvību transporta jomāreglamentēnoteikumi, kas izklāstīti sadaļā
par transportu.

2. Banku pakalpojumus un apdrošināšanas pakalpojumus, kas saistīti ar kapitāla apriti, liberalizē
atbilstīgi kapitāla aprites liberalizācijai.

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV 29.12.2006.C 321 E/62



52. pants

1. Lai liberalizētu kādu konkrētu pakalpojumu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedu-
sies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Eiropas Parlamentu, ar kvalificētu balsu vairākumu
pieņem direktīvas.

2. Attiecībāuz 1. punktāminētajām direktīvām, prioritāte parasti ir tiem pakalpojumiem, kas
tieši iespaido ražošanas izmaksas, vai tiem, kuru liberalizācija palīdz veicināt preču tirdzniecību.

53. pants

Dalībvalstis apliecina gatavību liberalizēt pakalpojumus vairāk, nekāto paredz direktīvas, kas
izdotas, ievērojot 52. panta 1. punktu, ja toļauj valstu vispārējais tautsaimniecības stāvoklis un
stāvoklis konkrētātautsaimniecības nozarē.

ŠajānolūkāKomisija sniedz attiecīgajām dalībvalstīm ieteikumus.

54. pants

Kamēr nav atcelti ierobežojumi pakalpojumu sniegšanas brīvībai, dalībvalstisšos ierobežojumus
piemēro visām personām, kas sniedz pakalpojumus 49. panta pirmās daļas nozīmē, neatkarīgi no
šo personu pilsonības vai dzīvesvietas.

55. pants

ŠāLīguma 45. līdz 48. pants attiecas uz visiemšajānodaļāizskatītajiem jautājumiem.

4. NODAĻA

KAPITĀLS UN MAKSĀJUMI

56. pants

1. Ievērojotšajānodaļāizklāstītos noteikumus, ir aizliegti visi kapitāla aprites ierobežojumi
dalībvalstu, kāarīdalībvalstu un trešo valstu starpā.

2. Ievērojotšajānodaļāizklāstītos noteikumus, ir aizliegti visi maksājumu ierobežojumi dalīb-
valstu, kāarīdalībvalstu un trešo valstu starpā.
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57. pants(1)

1. ŠāLīguma 56. pants neliedz attiecināt uz trešām valstīm ierobežojumus, kas 1993. gada 31.
decembrīpastāv valstu vai Kopienas tiesību aktos par kapitāla apriti starp dalībvalstīm un trešām
valstīm, ja tāietver tiešas investīcijas–arīinvestīcijas nekustamā īpašumā–kāarīpar uzņēmējdar-
bības veikšanu, finanšu pakalpojumu sniegšanu vai vērtspapīru laišanu kapitāla tirgū. Attiecībāuz
ierobežojumiem, kas pastāv atbilstīgi Igaunijas un Ungārijas tiesību aktiem,šis datums ir 1999. gada
31. decembris.

2. Tiecoties starp dalībvalstīm un trešām valstīm panākt cik iespējams lielāku kapitāla aprites
brīvību un neskarot citasšāLīguma nodaļas, Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu
balsu vairākumu var paredzēt pasākumus attiecībāuz kapitāla apriti starp dalībvalstīm un trešām
valstīm, ja tāietver tiešas investīcijas–arīinvestīcijas nekustamā īpašumā–kāarīpar uzņēmējdar-
bības veikšanu, finanšu pakalpojumu sniegšanu vai vērtspapīru laišanu kapitāla tirgū. Lai saskaņāar
šo punktu paredzētu tādus pasākumus, kas Kopienas tiesībās nozīmētu mazināt liberalizāciju
kapitāla apritēstarp dalībvalstīm un trešām valstīm, ir vajadzīgs vienprātīgs lēmums.

58. pants

1. ŠāLīguma 56. pants neskar dalībvalstu tiesības:

a) piemērot atšķirīgas attiecīgas nodokļu tiesību normas dažādiem nodokļu maksātājiem, kuru
stāvoklis ir atšķirīgs viņu dzīvesvietas vai kapitāla ieguldījuma vietas dēļ;

b) veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai novērstu attiecīgās valsts normatīvo aktu pārkāpumus, jo
īpaši nodokļu jomāun finanšu iestāžu konsultatīvās uzraudzības jomā, vai noteikt procedūras,
kāpārvaldes vai statistikas informācijas vajadzībām deklarēt kapitāla apriti, vai arīveikt
pasākumus, ko pamato sabiedriskās kārtības vai sabiedriskās drošības intereses.

2. Šīnodaļa neliedz piemērot tādus ierobežojumus attiecībāuz tiesībām veikt uzņēmējdarbību,
kas ir saderīgi aršo Līgumu.

3. Šāpanta 1. un 2. punktāminētie pasākumi un procedūras nerada iespēju patvaļīgi
diskriminēt vai slēpti ierobežot kapitāla brīvu apriti un maksājumus, kāto nosaka 56. pants.
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59. pants

Ārkārtas apstākļos, ja kapitāla aprite uz trešām valstīm vai no tām rada vai draud radīt nopietnas
grūtības ekonomiskās un monetārās savienības darbībai, Padome pēc Komisijas priekšlikuma,
apspriedusies ar ECB, ar kvalificētu balsu vairākumu var paredzēt aizsargpasākumus pret trešām
valstīm uz laiku, kas nepārsniedz sešus mēnešus, jašādi pasākumi noteikti ir vajadzīgi.

60. pants

1. Ja 301. pantāparedzētajos gadījumos izrādās vajadzīga Kopienas rīcība, Padome saskaņāar
301. pantāparedzēto procedūru var veikt steidzamus pasākumus attiecībāuz kapitāla apriti un
maksājumiem, kuri skar attiecīgās trešās valstis.

2. Neskarot 297. pantu un tikmēr, kamēr Padome nav veikusi pasākumus saskaņāar 1. punktu,
dalībvalsts nopietnu politisku iemeslu un steidzamības dēļvar veikt vienpusējus pasākumus pret
trešām valstīm attiecībāuz kapitāla apriti un maksājumiem. Komisijai un pārējām dalībvalstīmšos
pasākumus noteikti dara zināmus līdz to spēkāstāšanās dienai.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, ka attiecīgai dalīb-
valstijšādi pasākumi jāgroza vai jāatceļ. Visusšādus Padomes lēmumus Padomes priekšsēdētājs dara
zināmus Eiropas Parlamentam.

IV SADAĻA

VĪZU POLITIKA, PATVĒRUMA POLITIKA, IMIGRĀCIJAS POLITIKA UN CITA POLITIKA,
KAS SAISTĪTA AR PERSONU BRĪVU PĀRVIETOŠANOS

61. pants

Lai pakāpeniski radītu telpu, kurāvalda brīvība, drošība un tiesiskums, Padome:

a) piecos gados pēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkāparedz pasākumus, kuru mērķis ir
nodrošināt personu brīvu pārvietošanos saskaņāar 14. pantu, kopāar papildpasākumiem, kas
ir tieši saistīti ar brīvu pārvietošanos un kas attiecas uzārējo robežu kontroli, patvēruma
meklētājiem un imigrāciju saskaņāar 62. panta 2. un 3. punktu un 63. panta 1. punkta a)
apakšpunktu, un 2. punkta a) apakšpunktu, kāarīpasākumiem, kuru mērķis ir novērst un
apkarot noziedzību saskaņāar 31. panta e) punktu Līgumāpar Eiropas Savienību;
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b) paredz citus pasākumus patvēruma meklētāju, imigrācijas un trešo valstu pilsoņu tiesību
aizsardzības jomāsaskaņāar 63. pantu;

c) paredz pasākumus attiecībāuz tiesu iestāžu sadarbību civillietās, kāparedzēts 65. pantā;

d) paredz atbilstīgus pasākumus, kas veicina un stiprina valsts pārvaldes iestāžu sadarbību, kā
noteikts 66. pantā;

e) paredz pasākumus policijas un tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās, lai nodrošinātu augstu
drošības līmeni, novēršot un apkarojot noziedzību Savienībāsaskaņāar Līgumu par Eiropas
Savienību.

62. pants

Padome piecos gados pēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkāsaskaņāar 67. pantāminēto
procedūru nosaka:

1) pasākumus, lai saskaņāar 14. pantu panāktu to, ka,šķērsojot iekšējās robežas, neatkarīgi no tā,
vai to dara Savienības vai trešās valsts pilsonis, nenotiek nekāda personu pārbaude;

2) pasākumus attiecībāuz dalībvalstuārējo robežušķērsošanu, nosakot:

a) standartus un procedūras, kas jāievēro dalībvalstīs, lai veiktu personu pārbaudi uzšīm
robežām;

b) noteikumus par vīzām uz paredzēto uzturēšanās laiku, kas nepārsniedz trīs mēnešus,
tostarp:

i) to trešo valstu sarakstu, kuru pilsoņiem ir jābūt vīzai, laišķērsotuārējās robežas, un
to trešo valstu sarakstu, kuru pilsoņi nošīs prasības ir atbrīvoti;

ii) dalībvalstu vīzu izdošanas procedūras un nosacījumus;

iii) vienādu vīzu formu;

iv) noteikumus par vienotu vīzu;
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3) pasākumus, kas paredz nosacījumus, saskaņāar kādiem trešo valstu pilsoņi var brīvi pārvieto-
ties dalībvalstu teritorijāne ilgāk par trim mēnešiem.

63. pants

Padome piecos gados pēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkā, saskaņāar 67. pantāminēto
procedūru, paredz:

1) pasākumus turpmāk norādītajās jomās attiecībāuz patvēruma meklētājiem saskaņāar 1951.
gada 28. jūlijaŽenēvas Konvenciju un 1967. gada 31. janvāra Protokolu par bēgļu statusu, kā
arīcitiem attiecīgiem līgumiem:

a) kritēriji un mehānismi, kānoteikt, kura dalībvalsts ir atbildīga par patvēruma lūguma
izskatīšanu, ko vienāno dalībvalstīm iesniedzis trešās valsts pilsonis,

b) minimāli standarti attiecībāuz patvēruma meklētāju uzņemšanu kādādalībvalstī,

c) minimāli standarti attiecībāuz nosacījumiem bēgļa statusa piešķiršanai trešo valstu
pilsoņiem,

d) minimāli standarti attiecībāuz dalībvalstu procedūrām, kuras piemērojot, piešķir vai atņem
bēgļa statusu;

2) pasākumus attiecībāuz bēgļiem un pārvietotām personāmšādās jomās:

a) minimāli standarti, lai nodrošinātu pagaidu aizsardzību no trešām valstīm pārvietotām
personām, kas nevar atgriezties savāizcelsmes zemē, un personām, kam citu iemeslu dēļ
vajadzīga starptautiska aizsardzība,

b) pasākumi, kas tiecas nodrošināt līdzsvaru dalībvalstu centienos, uzņemot bēgļus un
pārvietotās personas un uzņemoties ar to saistītās sekas;

3) pasākumus attiecībāuz imigrācijas politikušādās jomās:

a) ieceļošanas un uzturēšanās nosacījumi, kāarīdalībvalstu ilgtermiņa vīzu un uzturēšanās
atļauju piešķiršanas procedūru standarti, tostarpģimeņu atkalapvienošanās nolūkā,

b) nelikumīga imigrācija un nelikumīga uzturēšanās, kāarītādu personu repatriācija, kas
nelikumīgi uzturas dalībvalstīs;
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4) pasākumus, kas trešo valstu pilsoņiem, kuri likumīgi dzīvo kādādalībvalstī, paredz tiesības
dzīvot citās dalībvalstīs, un nosacījumus, saskaņāar kādiem to var darīt.

Pasākumi, ko Padome nosaka saskaņāar 3. un 4. punktu, neliedz dalībvalstīm attiecīgajās jomās
atstāt spēkāvai ieviest savus noteikumus, kas ir saderīgi aršo Līgumu un starptautiskiem
nolīgumiem.

Uz pasākumiem, ko nosaka saskaņāar 2. punkta b) apakšpunktu, 3. punkta a) apakšpunktu un 4.
punktu, neattiecas iepriekšminētais piecu gadu laikposms.

64. pants

1. Šīsadaļa neiespaido to dalībvalstu pienākumu izpildi, kas attiecas uz likumības un kārtības
uzturēšanu un iekšējās drošības sargāšanu.

2. Ja vienāvai vairākās dalībvalstīs rodasārkārtas stāvoklis pēkšņa trešo valstu pilsoņu
pieplūduma dēļ, tad Padome, neskarot 1. punktu, var pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu
balsu vairākumu attiecīgo dalībvalstu interesēs paredzēt pagaidu pasākumus uz laiku, kas nepārs-
niedz sešus mēnešus.

65. pants

Pasākumi tiesu iestāžu sadarbībai pārrobežu civillietās, kurus nosaka saskaņāar 67. pantu un tiktāl,
ciktāl tas vajadzīgs iekšējātirgus pienācīgas darbības nodrošināšanai, ir arī:

a) uzlabošana un vienkāršošana:

— pārrobežu sistēmātiesas unārpustiesas dokumentu izsniegšanai,

— sadarbībāpierādījumu vākšanā,

— nolēmumu, tostarpārpustiesas nolēmumu, atzīšanāun izpildēcivillietās un komerclietās;

b) saderības veicināšana noteikumos, ko dalībvalstis piemēro attiecībāuz tiesību normu kolīzijām
un jurisdikcijas konfliktiem;
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c) šķēršļu likvidēšana civillietu labākai izskatīšanai, vajadzības gadījumāsekmējot dalībvalstīs
piemērojamo civilprocesuālo normu saderību.

66. pants

Padome saskaņāar 67. pantāminēto procedūru paredz pasākumus, lai jomās, uz ko attiecasšī
sadaļa, nodrošinātu sadarbību starp atbilstīgām dalībvalstu valsts pārvaldes iestādēm, kāarīstarp
šīm iestādēm un Komisiju.

67. pants

1. Piecu gadu pārejas laikāpēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkāPadome lēmumus pieņem
vienprātīgi pēc Komisijas priekšlikuma vai kādas dalībvalsts ierosinājuma, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu.

2. Kadšie pieci gadi pagājuši,

— Padome lēmumus pieņem pēc Komisijas priekšlikuma; Komisija izskata katru lūgumu, ko
dalībvalsts iesniegusi, lai Komisija iesniegtu Padomei priekšlikumu;

— Padome, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, vienprātīgi pieņem lēmumu, lai nodrošinātu to,
ka uz visāmšīs sadaļas jomām vai daļu no tām attiecina 251. pantāminēto procedūru, un lai
pielāgotu noteikumus par Tiesas pilnvarām.

3. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, pēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkā62. panta 2.
punkta b) apakšpunkta i) un iii) apakšpunktāminētos pasākumus Padome nosaka ar kvalificētu
balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu.

4. Atkāpjoties no 2. punkta, kad pagājuši pieci gadi pēc Amsterdamas Līguma stāšanās spēkā,
62. panta 2. punkta b) apakšpunkta ii) un iv) apakšpunktāparedzētos pasākumus Padome nosaka
saskaņāar 251. pantāminēto procedūru.

5. Atkāpjoties no 1. punkta, Padome saskaņāar 251. pantāparedzēto procedūru paredz:

— pasākumus, kas minēti 63. panta 1. punktāun 2. punkta a) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka
pirms tam saskaņāaršāpanta 1. punktu Padome ir pieņēmusi Kopienas tiesību aktus, kuros
definēti kopīgi noteikumi un pamatprincipi, kas reglamentē šos jautājumus;
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— pasākumus, kas minēti 65. pantā, izņemot attiecībāuz jautājumiem, kas saistīti arģimenes
tiesībām.

68. pants

1. Šai sadaļai 234. pantu piemērošādos apstākļos un aršādiem nosacījumiem: ja jautājums par
šīs sadaļas interpretāciju vai par tādu Kopienas iestāžu aktu spēkāesamību vai interpretāciju, kas
pieņemti, pamatojoties uzšo sadaļu, ir radies sakarāar kādu lietu, ko izskata kādas dalībvalsts tiesa,
kuras nolēmumus saskaņāar attiecīgās valsts tiesību sistēmu nevar pārsūdzēt, tadšītiesa, ja tā
uzskata, ka lietas izspriešanai ir jāizlemj attiecīgais jautājums, lūdz Tiesu sniegt par to savu
nolēmumu.

2. JebkurāgadījumāTiesas kompetencēnav lemt par pasākumiem vai lēmumiem, kas pieņemti,
piemērojot 62. panta 1. punktu attiecībāuz likumības un kārtības uzturēšanu un iekšējās drošības
sargāšanu.

3. Padome, Komisija vai kāda dalībvalsts var lūgt Tiesas nolēmumu par kādušīs sadaļas
interpretācijas jautājumu vai to Kopienas iestāžu aktu interpretāciju, kuri pamatojas uzšo sadaļu.
Nolēmumus, ko Tiesa sniedz, izpildotšādus lūgumus, nepiemēro dalībvalstu tiesu spriedumiem, kas
jau irres judicata.

69. pants

Šo sadaļu piemēro, ievērojot noteikumus Protokolāpar Apvienotās Karalistes unĪrijas nostāju un
Protokolāpar Dānijas nostāju un neskarot Protokolu par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 14.
panta dažu aspektu piemērošanu Apvienotajai Karalistei unĪrijai.

V SADAĻA

TRANSPORTS

70. pants

Jomās, uz ko attiecasšīsadaļa, dalībvalstisšāLīguma mērķusīsteno ar kopēju transporta politiku.

71. pants

1. Laiīstenotu 70. pantu, kāarīievērojot transporta nozaresīpatnības, Padome, apspriedusies
ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, saskaņāar 251. pantāminēto
procedūru nosaka:
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a) kopīgus noteikumus, ko piemēro starptautiskiem pārvadājumiem uz kādu dalībvalsti vai no tās,
vai cauri vienai vai vairākām dalībvalstīm;

b) nosacījumus, ar kādiem pārvadātāji, kas nav attiecīgās dalībvalsts rezidenti, tajādrīkst sniegt
pārvadāšanas pakalpojumus;

c) pasākumus, kas pastiprina transporta drošību;

d) citus attiecīgus noteikumus.

2. Ja tādu noteikumu piemērošana, kas attiecas uz transporta reglamentēšanas sistēmas princi-
piem, dažos apgabalos var nopietni ietekmēt dzīves līmeni un nodarbinātību, kāarītransporta
infrastruktūru, tad Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un
Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, tos pieņem ar vienprātīgu lēmumu, atkāpjoties no 1. punktā
paredzētās procedūras. To darot, Padomeņem vērāvajadzību pielāgoties pārmaiņām ekonomikā, ko
radīs kopējātirgus izveide.

72. pants

Kamēr nav pieņemti 71. panta 1. punktāminētie noteikumi, neviena dalībvalsts bez Padomes
vienprātīga apstiprinājuma nedrīkst dažādos noteikumus, kas reglamentē šo nozari 1958. gada 1.
janvārīvai–attiecībāuz kandidātvalstīm - to pievienošanās dienā, padarīt citu dalībvalstu
pārvadātājiem tieši vai netieši mazāk labvēlīgus kāpārvadātājiem, kas ir attiecīgās valsts pilsoņi.

73. pants

Atbalsts ir saderīgs aršo Līgumu, ja tas vajadzīgs transporta koordinācijai vai ja tas ir atlīdzība par
tādu saistību izpildi, kuras parasti uzskata par sabiedriskajiem pakalpojumiem.

74. pants

Visos pasākumos, košāLīguma sakarāveic attiecībāuz pārvadājumu likmēm un nosacījumiem,
ņem vērāpārvadātāju ekonomiskos apstākļus.

75. pants

1. Attiecībāuz pārvadājumiem Kopienālikvidētādu diskrimināciju, ka pārvadātāji vienādu
preču pārvadāšanai pa vieniem un tiem pašiem transporta ceļiem piemēro atšķirīgas likmes un
nosacījumus atkarībāno tā, kas ir attiecīgo preču izcelsmes valsts vai galamērķa valsts.

2. Šāpanta 1. punkts neliedz Padomei paredzēt citus pasākumus, ievērojot 71. panta 1.
punktu.
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3. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju,
ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem noteikumus, kas vajadzīgišāpanta 1. punktaīstenošanai.

Padome cita starpāvar pieņemt noteikumus, kas vajadzīgi, lai Kopienas iestādes spētu nodrošināt 1.
punkta prasību ievērošanu un to, lai tas pilnībānāktu par labu lietotājiem.

4. Komisija pēc savas ierosmes vai pēc kādas dalībvalsts lūguma izmeklēvisus diskriminācijas
gadījumus 1. punkta sakarāun, apspriedusies ar visām attiecīgajām dalībvalstīm, pieņem vajadzīgos
lēmumus atbilstīgi noteikumiem, kas pieņemti saskaņāar 3. punktu.

76. pants

1. Dalībvalstīm aizliegts bez Komisijas atļaujas pārvadājumiem Kopienāuzlikt tādas likmes un
izvirzīt tādus nosacījumus, kas kaut mazliet atbalsta vai aizsargāviena vai vairāku uzņēmumu vai
nozaru intereses.

2. Komisija pēc savas ierosmes vai pēc dalībvalsts lūguma pārbauda 1. punktāminētās likmes
un nosacījumus,īpašiņemot vērāgan atbilstīgās reģionālās ekonomikas politikas prasības, mazāk
attīstītu reģionu vajadzības un problēmas reģionos, kurus iespaido politiskais stāvoklis, gan arī šādu
likmju un nosacījumu ietekmi uz dažādu transporta veidu konkurenci.

Apspriedusies ar katru attiecīgo dalībvalsti, Komisija pieņem vajadzīgos lēmumus.

3. Šāpanta 1. punktāparedzētais aizliegums neattiecas uz tarifiem, kas noteikti konkurences
dēļ.

77. pants

Maksas vai nodevas par robežušķērsošanu, kuras pārvadātāji uzliek papildus pārvadājumu likmēm,
nedrīkst būt pārmērīgi augstas salīdzinājumāar pārvadātāju faktiskajām izmaksām.

Dalībvalstis cenšas pakāpeniski samazinātšīs izmaksas.

Komisija var sniegt dalībvalstīm ieteikumus, kāpiemērotšo pantu.
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78. pants

Šīsadaļa neliedz veikt pasākumus, kas ieviesti Vācijas FederatīvajāRepublikā, ciktāl tie vajadzīgi, lai
kompensētu saimnieciskās grūtības, ko dažu Vācijas Federatīvās Republikas apgabalu saimniecībai
radījusi Vācijas sadalīšana.

79. pants

Komisijai izveido padomdevēju komiteju, kas sastāv no dalībvalstu valdību ieceltiem ekspertiem.
Komisija, kad uzskata to par lietderīgu, apspriežas aršo komiteju transporta jautājumos, neskarot
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas pilnvaras.

80. pants

1. Šīsadaļa attiecas uz dzelzceļa pārvadājumiem, autopārvadājumiem un pārvadājumiem pa
iekšzemesūdensceļiem.

2. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, vai, ciktāl un saskaņāar kādu procedūru
var pieņemt attiecīgus noteikumus par jūras transportu un gaisa transportu.

Piemēro 71. pantāparedzētos procedūras noteikumus.

VI SADAĻA

KOPĪGI NOTEIKUMI PAR KONKURENCI, NODOKĻIEM UN TIESĪBU AKTU TUVINĀŠA-
NU

1. NODAĻA

KONKURENCES NOTEIKUMI

1. IEDAĻA

NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS UZ UZŅĒMUMIEM

81. pants

1. Turpmāk norādītais ir aizliegts kānesaderīgs ar kopējo tirgu: visi nolīgumi uzņēmumu
starpā, uzņēmumu apvienību lēmumi un saskaņotas darbības, kas var iespaidot tirdzniecību starp
dalībvalstīm un kuru mērķis vai sekas ir nepieļaut, ierobežot vai izkropļot konkurenci kopējātirgū,
un joīpaši darbības, ar kurām:

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/73



a) tieši vai netieši nosaka iepirkuma vai pārdošanas cenas, vai kādus citus tirdzniecības nosacīju-
mus;

b) ierobežo vai kontrolēražošanu, tirgus, tehnikas attīstību vai investīcijas;

c) sadala tirgus vai piegādes avotus;

d) līdzvērtīgos darījumos ar dažādiem tirdzniecības partneriem piemēro atšķirīgus nosacījumus,
tādējādi radot tiem neizdevīgus konkurences apstākļus;

e) slēdzot līgumus, prasa, lai otra puse uzņemtos papildu saistības, kuras pēc savas būtības vai
saskaņāar nozares praksi nekādi nav saistītas ar attiecīgo līguma priekšmetu.

2. Visi nolīgumi vai lēmumi, kas ir aizliegti saskaņāaršo pantu, automātiski nav spēkā.

3. Šāpanta 1. punktu tomēr var atzīt par nepiemērojamu:

— jebkuram starp uzņēmumiem noslēgtam nolīgumam vai nolīgumu kategorijai;

— jebkuram uzņēmumu apvienības pieņemtam lēmumam vai lēmumu kategorijai;

— jebkādai saskaņotai darbībai vai darbību kategorijai,

kas palīdz uzlabot preču ražošanu vai izplatīšanu, vai veicina tehnisku vai saimniecisku attīstību,
reizē ļaujot patērētājiem baudīt pienācīgu daļu no iegūtajiem labumiem, un kas:

a) neuzspiežattiecīgiem uzņēmumiem ierobežojumus, kuri nav obligāti vajadzīgi, lai sasniegtušos
mērķus;

b) neļaujšādiem uzņēmumiem likvidēt konkurenci attiecībāuzšo ražojumu būtisku daļu.

82. pants

Vienam vai vairākiem uzņēmumiem, kam ir dominējošs stāvoklis kopējātirgūvai būtiskātādaļā,
šāda stāvokļaļaunprātīga izmantošana ir aizliegta kānesaderīga ar kopējo tirgu un tiktāl, ciktāl tā
var iespaidot tirdzniecību starp dalībvalstīm.

Stāvokļaļaunprātīga izmantošana var joīpaši izpausties kā:

a) tieši vai netieši uzspiestas netaisnīgas iepirkuma vai pārdošanas cenas vai citi netaisnīgi
tirdzniecības nosacījumi;
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b) ražošanas, tirgus vai tehnikas attīstības ierobežošana, kas kaitēpatērētājiem;

c) atšķirīgu nosacījumu piemērošana līdzvērtīgos darījumos ar dažādiem tirdzniecības partneriem,
tādējādi radot tiem neizdevīgus konkurences apstākļus;

d) prasība, lai otra puse, slēdzot līgumus, uzņemtos papildu saistības, kas pēc savas būtības vai
saskaņāar nozares praksi nekādi nav saistītas ar attiecīgo līgumu priekšmetu.

83. pants

1. Attiecīgas regulas vai direktīvas, kas vajadzīgas, laiīstenotu 81. un 82. pantāizklāstītos
principus, pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar kvalificētu balsu
vairākumu pieņem Padome.

2. Šāpanta 1. punktāminētās regulas vai direktīvasīpaši paredzētas,

a) lai nodrošinātu 81. panta 1. punktāun 82. pantānoteikto aizliegumu ievērošanu, paredzot
sodanaudu un kavējuma naudu;

b) lai sīkāk izstrādātu noteikumus 81. panta 3. punkta piemērošanai,ņemot vērāvajadzību gan
nodrošināt efektīvu pārraudzību, gan arī- cik vien iespējams vienkāršot pārvaldi;

c) lai vajadzības gadījumānoteiktu, ciktāl un kāuz dažādām tautsaimniecības nozarēm attiecas
81. un 82. pants;

d) lai noteiktu Komisijas un Tiesas funkcijas, piemērojotšajāpunktāizklāstītos noteikumus;

e) lai noteiktu attiecības starp valstu tiesību aktiem un noteikumiem, kas ietvertišajāiedaļāvai
pieņemti saskaņāaršo pantu.

84. pants

Kamēr nestājas spēkānoteikumi, kas pieņemti saskaņāar 83. pantu, par nolīgumu, lēmumu un
saskaņotu darbību pieļaujamību, kāarīpar dominējoša stāvokļaļaunprātīgu izmantošanu kopējā
tirgūlemj dalībvalstu iestādes saskaņāar savas valsts tiesību aktiem un 81. pantu, joīpaši ar tā3.
punktu, kāarīar 82. pantu.
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85. pants

1. Neskarot 84. pantu, Komisija nodrošina 81. un 82. pantāizklāstīto principu piemērošanu.
Pēc kādas dalībvalsts lūguma vai pēc savas ierosmes, kāarīsadarbojoties ar kompetentām dalīb-
valstu iestādēm, kas tai palīdz, Komisija izmeklēgadījumus, kad ir aizdomas paršo principu
pārkāpumiem. Ja tākonstatē, ka pārkāpums noticis, tāierosina attiecīgus pasākumus, lai to
novērstu.

2. Ja pārkāpumu nenovērš, Komisija ar pamatotu lēmumu konstatē, ka pastāvšāds principu
pārkāpums. Komisija var publicēt savu lēmumu un pilnvarot dalībvalstis veikt pasākumus, kuri
vajadzīgi, lai labotu stāvokli, un kuru sīkākus nosacījumus tāprecizē.

86. pants

1. Attiecībāuz publiskiem uzņēmumiem un uzņēmumiem, kam dalībvalstis piešķīrušasīpašas
vai ekskluzīvas tiesības, dalībvalstis nedz ievieš, nedz uztur spēkātādus pasākumus, kas ir pretrunā
šim Līgumam, joīpaši noteikumiem, kas ietverti 12. pantāun 81. līdz 89. pantā.

2. Uz uzņēmumiem, kam uzticēti pakalpojumi ar vispārēju tautsaimniecisku nozīmi vai kas
darbojas kādalībvalstu fiskāli monopoli, attiecasšajāLīgumāietvertie noteikumi un joīpaši
noteikumi par konkurenci, jašo noteikumu piemērojumsde iurevaide factonetraucēveikt tiem
uzticētos konkrētos uzdevumus. Tie nedrīkst ietekmēt tirdzniecības attīstību tiktāl, lai kaitētu
Kopienas interesēm.

3. Komisija nodrošinašāpanta piemērošanu un vajadzības gadījumāadresēdalībvalstīm
attiecīgas direktīvas vai lēmumus.

2. IEDAĻA

VALSTS ATBALSTS

87. pants

1. Ja vienšis Līgums neparedz ko citu, ar kopējo tirgu nav saderīgs nekāds atbalsts, ko piešķir
dalībvalstis vai ko jebkādācitāveidāpiešķir no valsts līdzekļiem un kas rada vai draud radīt
konkurences izkropļojumus, dodot priekšroku konkrētiem uzņēmumiem vai konkrētu preču ražo-
šanai, ciktāl tāds atbalsts iespaido tirdzniecību starp dalībvalstīm.
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2. Ar kopējo tirgu ir saderīgs:

a) sociāls atbalsts, ko piešķir individuāliem patērētājiem ar noteikumu, ka to piešķir bez diskrimi-
nācijas attiecībāuz konkrēto ražojumu izcelsmi;

b) atbalsts, ko sniedz, lai novērstu kaitējumu, ko nodarījušas dabas katastrofas vaiārkārtēji
notikumi;

c) atbalsts, ko sniedz tautsaimniecībai dažos Vācijas Federatīvās Republikas apvidos, kurus
iespaidojusi Vācijas sadalīšana, ciktālšāds atbalsts vajadzīgs, lai kompensētu saimnieciskās
grūtības, ko radījusišīsadalīšana.

3. Turpmāk norādīto var uzskatīt par saderīgu ar kopējo tirgu:

a) atbalstu, kas veicina ekonomikas attīstību apgabalos, kur dzīves līmenis ir ārkārtīgi zems vai
kur valda liels bezdarbs;

b) atbalstu, kas veicina kāda svarīga projektaīstenojumu visas Eiropas interesēs vai novērš
nopietnus traucējumus kādas dalībvalsts tautsaimniecībā;

c) atbalstu, kas veicina konkrētu saimniecisko darbību vai konkrētu tautsaimniecības jomu
attīstību, jašādam atbalstam nav tāds nelabvēlīgs iespaids uz tirdzniecības apstākļiem, kas ir
pretrunākopīgām interesēm;

d) atbalstu, kas veicina kultūru un kultūras mantojuma saglabāšanu, ja tāds atbalsts neiespaido
tirdzniecības apstākļus un konkurenci Kopienātiktāl, ka tas ir pretrunākopīgām interesēm;

e) citu kategoriju atbalstu, ko Padome pēc Komisijas priekšlikuma var noteikt ar lēmumu, kuru
pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu.

88. pants

1. Komisija, sadarbojoties ar dalībvalstīm, pastāvīgi pārskata visas atbalsta piešķiršanas sistēmas,
kas pastāvšajās valstīs. Tāiesakašīm valstīm attiecīgus pasākumus, kas vajadzīgi sakarāar kopējā
tirgus pakāpenisku attīstību vai darbību.

2. Ja Komisija, likusi ieinteresētajām pusēm iesniegt piezīmes, konstatē, ka atbalsts, ko piešķīrusi
kāda valsts vai kas piešķirts nošīs valsts līdzekļiem, ievērojotšāLīguma 87. pantu, nav saderīgs ar
kopējo tirgu, vai arīkonstatē, kašādu atbalstu izlieto nepareizi, tāpieņem lēmumu par to, ka
attiecīgajai valstij Komisijas noteiktātermiņātāds atbalsts jāizbeidz vai jāmaina.
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Ja attiecīgāvalsts noteiktajātermiņāneizpildašo lēmumu, Komisija vai kāda cita ieinteresēta
dalībvalsts, atkāpjoties no 226. un 227. panta, var tieši griezties Tiesā.

Pēc dalībvalsts lūguma Padome var pieņemt vienprātīgu lēmumu par to, ka atbalsts, ko šīvalsts
piešķir vai paredz piešķirt, atzīstams par saderīgu ar kopējo tirgu, atkāpjoties no 87. panta vai 89.
pantāparedzētajām regulām, ja tādu lēmumu attaisno ārkārtas apstākļi. Ja Komisija attiecībāuz
šādu atbalstu jau sākusišāpunkta pirmajādaļāparedzēto procedūru, tad tas, ka attiecīgāvalsts
iesniedz Padomei lūgumu,šo procedūru pārtrauc līdz laikam, kamēr Padome dara zināmu savu
attieksmi.

Ja Padome trijos mēnešos pēc minētālūguma iesniegšanas tomēr nav darījusi zināmu savu
attieksmi,šo jautājumu izlemj Komisija.

3. Visi plāni piešķirt vai mainīt atbalstu ir jādara zināmi Komisijai laikus, lai Komisija varētu
iesniegt savas piezīmes. Ja Komisija atzīst, ka, ievērojot 87. pantu,šādi plāni nav saderīgi ar kopējo
tirgu, tānevilcinoties sāk 2. punktāparedzēto procedūru. Attiecīgādalībvalsts nesākīstenot pašas
ierosinātos pasākumus, kamēršīprocedūra nav beigusies ar galīgo lēmumu.

89. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar kvalificētu balsu
vairākumu var pieņemt jebkādas attiecīgas regulas, kas vajadzīgas, lai piemērotu 87. un 88. pantu,
un joīpaši var noteikt 88. panta 3. punkta piemērošanas nosacījumus un tās atbalsta kategorijas,
uz košīprocedūra neattiecas.

2. NODAĻA

NOTEIKUMI PAR NODOKĻIEM

90. pants

Dalībvalstis citu dalībvalstu ražojumiem tieši vai netieši neuzliek iekšējos nodokļus, kas lielāki par
tiem, kas tieši vai netieši uzlikti līdzīgiem vietējiem ražojumiem.

Dalībvalstis turklāt neuzliek citu dalībvalstu ražojumiem tādus iekšējos nodokļus, kas netieši aizsargā
citus ražojumus.
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91. pants

Ja ražojumus eksportēuz kādu dalībvalsti, iekšējo nodokļu atmaksājumi nedrīkst pārsniegt iekšējos
nodokļus, kas tiem uzlikti tieši vai netieši.

92. pants

Par preču eksportu uz citām dalībvalstīm nedrīkst atlaist vai atmaksāt tādus maksājumus, kas nav
apgrozījuma nodokļi, akcīzes nodokļi un citi netiešie nodokļi, un par preču importu no citām
dalībvalstīm nedrīkst uzlikt kompensācijas maksājumus, ja vien Padome pēc Komisijas priekšlikuma
ar kvalificētu balsu vairākumu uz ierobežotu laiku iepriekšnav apstiprinājusi iecerētos pasākumus.

93. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju, ar vienprātīgu lēmumu pieņem noteikumus par tiesību aktu saskaņošanu attiecībāuz
apgrozījuma nodokļiem, akcīzes nodokļiem un citiem netiešajiem nodokļiem tiktāl, ciktāl tāda
saskaņošana ir vajadzīga, lai 14. pantānoteiktajātermiņānodrošinātu iekšējātirgus izveidi un
darbību.

3. NODAĻA

TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA

94. pants

Padome, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, pēc
Komisijas priekšlikuma ar vienprātīgu lēmumu pieņem direktīvas, lai tuvinātu tādus dalībvalstu
normatīvos un administratīvos aktus, kas tieši iespaido kopējātirgus izveidi vai darbību.

95. pants

1. Atkāpjoties no 94. panta un ja vienšis Līgums neparedz ko citu, turpmāk norādītos
noteikumus piemēro, lai sasniegtu 14. pantānoteiktos mērķus. Padome saskaņāar 251. pantā
minēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, paredz pasākumus, lai
tuvinātu dalībvalstu normatīvos vai administratīvos aktus, kuri attiecas uz iekšējātirgus izveidi un
darbību.
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2. Šāpanta 1. punktu nepiemēro fiskāliem noteikumiem, kāarīnoteikumiem, kas saistīti ar
personu brīvu pārvietošanos vai nodarbinātu personu tiesībām un interesēm.

3. Šāpanta 1. punktāparedzētajos priekšlikumos, kas attiecas uz veselības aizsardzību, drošību,
vides aizsardzību un patērētāju tiesību aizsardzību, Komisija par galveno uzskata augstu aizsardzības
līmeni,īpašu uzmanību pievēršot visiem atklājumiem, kas pamatojas uz zinātnes faktiem. Saskaņā
ar attiecīgām pilnvarām arīEiropas Parlaments un Padome tiecas sasniegtšo mērķi.

4. Ja pēc tam, kad Padome vai Komisija ir noteikusi saskaņošanas pasākumu, kāda dalībvalsts
uzskata par vajadzīgu atstāt spēkāsavus noteikumus 30. pantāminēto būtisko iemeslu dēļvai
nolūkāaizsargāt vidi vai darba vidi, tādara Komisijai zināmusšos noteikumus, kāarīpamatojumu
to atstāšanai spēkā.

5. Turklāt, neskarot 4. punktu, ja pēc tam, kad Padome vai Komisija paredzējusi saskaņošanas
pasākumu, kāda dalībvalsts uzskata, ka tai jāieviešsavi noteikumi, kas pamatojas uz jauniem
zinātnes datiem vides vai darba vides aizsardzības jomāun ir saistīti arīpašu problēmu, kasšai
dalībvalstij radusies pēc saskaņošanas pasākuma paredzēšanas, tādara Komisijai zināmus plānotos
noteikumus, kāarīpamatojumu to ieviešanai.

6. Komisija sešos mēnešos pēc 4. un 5. punktāminētās paziņošanas apstiprina vai noraida
attiecīgos valsts noteikumus, iepriekšpārbaudot, vai tie nav patvaļīgas diskriminācijas līdzeklis vai
slēpts ierobežojums tirdzniecībāstarp dalībvalstīm un neradašķēršļus iekšējātirgus darbībai.

JašajālaikāKomisija lēmumu nav pieņēmusi, 4. un 5. punktāminētos noteikumus uzskata par
apstiprinātiem.

Komisija var informēt attiecīgo dalībvalsti, kašajāpunktāminēto laiku var vēl pagarināt uz laiku
līdz sešiem mēnešiem, ja to attaisno jautājuma sarežģītība un cilvēku veselība netiek apdraudēta.

7. Ja saskaņāar 6. punktu dalībvalstijļauj atstāt spēkāvai ieviest savus noteikumus, atkāpjoties
no saskaņošanas pasākuma, Komisija tūlīt pārliecinās, vai ir jāiesaka pielāgošanāsšim pasākumam.
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8. Ja kāda dalībvalsts norāda uz kāduīpašu veselības aizsardzības problēmu jomā, kur iepriekš
noteikti saskaņošanas pasākumi, tāvēršuz to Komisijas uzmanību, un Komisija tūlīt pārliecinās, vai
ir jāierosina Padomei attiecīgi pasākumi.

9. Atkāpjoties no 226. un 227. pantāminētās procedūras, Komisija un jebkura dalībvalsts var
tieši griezties Tiesā, ja uzskata, ka cita dalībvalsts nepareiziīstenošāpanta piešķirtās pilnvaras.

10. Iepriekšminētajos saskaņošanas pasākumos vajadzības gadījumāparedz drošības klauzulu,
kasļauj dalībvalstīm viena vai vairāku 30. pantāminētu un ar ekonomiku nesaistītu iemeslu dēļ
veikt provizoriskus pasākumus, attiecībāuz kuriem kontroliīsteno Kopiena.

96. pants

Ja Komisija konstatē, ka atšķirības dalībvalstu normatīvos un administratīvos aktos rada konkurences
izkropļojumu kopējātirgūun kašis izkropļojums jānovērš, tāapspriežas ar attiecīgajām dalīb-
valstīm.

Ja tāda apspriede nepanāk vienošanos, kas likvidē šo izkropļojumu, Padome pēc Komisijas
priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu izdod vajadzīgās direktīvas. Komisija un Padome var
veikt jebkādus atbilstīgus pasākumus, ko paredzšis Līgums.

97. pants

1. Ja rodas iemesls bažām, ka normatīva vai administratīva akta pieņemšana vai grozīšana var
radīt konkurences izkropļojumu 96. panta nozīmē, attiecīgādalībvalsts, kas gribšādu aktu pieņemt
vai grozīt, apspriežas ar Komisiju. Pēc apspriedes ar dalībvalstīm Komisija iesakašīm valstīm veikt
attiecīgus pasākumus, lai izvairītos nošāizkropļojuma.

2. Ja valsts, kas grib pieņemt vai grozīt savus tiesību aktus, nepilda ieteikumu, ko tai adresējusi
Komisija, tad citām dalībvalstīm nav jāgroza savi tiesību akti, lai likvidētušādu izkropļojumu, kā
paredz 96. pants. Ja dalībvalsts, kas neievēro Komisijas ieteikumu, izraisa izkropļojumu, kas kaitē
tikai pašai, 96. pantu nepiemēro.
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VII SADAĻA

EKONOMIKAS POLITIKA UN MONETĀRĀPOLITIKA

1. NODAĻA

EKONOMIKAS POLITIKA

98. pants

Dalībvalstisīsteno ekonomikas politiku, lai saskaņāar 99. panta 2. punktāminētajām vispārējām
pamatnostādnēm veicinātu 2. pantānoteikto Kopienas mērķu sasniegšanu. Dalībvalstis un Kopiena
rīkojas saskaņāar principu, kas paredz atvērta tirgus ekonomiku, kurāpastāv brīva konkurence, kas
veicina resursu efektīvu sadali, kāarīsaskaņāar 4. pantāizklāstītajiem principiem.

99. pants

1. Dalībvalstis ekonomikas politiku uzskata par vispārsvarīgu jautājumu un koordinēto Padomē
saskaņāar 98. pantu.

2. Padome pēc Komisijas ieteikuma ar kvalificētu balsu vairākumu izstrādāprojektu dalībvalstu
un Kopienas ekonomikas politikas vispārējām pamatnostādnēm un iesniedz attiecīgu ziņojumu
Eiropadomei.

Eiropadome, pamatojoties uz Padomes ziņojumu, apspriežas par secinājumu attiecībāuz dalībvalstu
un Kopienas ekonomikas politikas vispārējām pamatnostādnēm.

Padome, pamatojoties uz minēto secinājumu, ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem ieteikumu, kurā
nosakašīs vispārējās pamatnostādnes. Padomešo ieteikumu dara zināmu Eiropas Parlamentam.

3. Lai labāk koordinētu dalībvalstu ekonomikas politiku un nodrošinātu stabilo ekonomisko
konverģenci, Padome, pamatojoties uz Komisijas ziņojumiem, pārrauga ekonomikas attīstību visās
dalībvalstīs un visāKopienā, ekonomikas politikas atbilsmi 2. punktāminētajām vispārējām
pamatnostādnēm, kāarīregulāri izvērtēto kopumā.

Lai notiktušāda daudzpusēja uzraudzība, dalībvalstis Komisijai dara zināmus svarīgos pasākumus,
ko tās veikušas ekonomikas politikas jomā, kāarīsniedz citu informāciju, kuru uzskata par
vajadzīgu.
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4. Ja,īstenojot 3. punktāminēto procedūru, konstatē, ka dalībvalsts ekonomikas politika
neatbilst 2. punktāminētajām vispārējām pamatnostādnēm vai arītāvarētu traucēt pareizi darboties
ekonomiskajai un monetārajai savienībai, Padome pēc Komisijas ieteikuma ar kvalificētu balsu
vairākumu attiecīgai dalībvalstij var adresēt vajadzīgos ieteikumus. Pēc Komisijas priekšlikuma
Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt lēmumu savus ieteikumus darīt zināmus
atklātībā.

Padomes priekšsēdētājs un Komisija ziņo Eiropas Parlamentam par daudzpusējās uzraudzības
rezultātiem. Ja Padome ieteikumus darījusi zināmus atklātībā, Padomes priekšsēdētāju var uzaicināt
uz attiecīgo Eiropas Parlamenta komisiju.

5. Padome saskaņāar 252. pantāminēto procedūru var pieņemt sīki izstrādātus noteikumusšā
panta 3. un 4. punktāminētās daudzpusējās uzraudzības procedūrasīstenošanai.

100. pants

1. Neskarot citas procedūras, ko paredzšis Līgums, Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar
kvalificētu balsu vairākumu var paredzēt ekonomikas stāvoklim piemērotus pasākumus, joīpaši tad,
ja rodas nopietnas grūtības apgādēar dažiem ražojumiem.

2. Ja kādai dalībvalstij ir grūtības vai to nopietni apdraud lielas grūtības, ko izraisījušas dabas
katastrofas vaiārkārtēji notikumi, kurus tānevar ietekmēt, Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar
kvalificētu balsu vairākumu attiecīgai dalībvalstij var sniegt Kopienas finansiālu atbalstu, paredzot
īpašus nosacījumus. Padomes priekšsēdētājs pieņemto lēmumu dara zināmu Eiropas Parlamentam.

101. pants

1. Aizliegts ir pieļaut konta pārtēriņu, kāarīaizliegti ir jebkādi citi kredīta pakalpojumi Eiropas
Centrālajābankāvai dalībvalstu centrālajās bankās (še turpmāk“valstu centrālās bankas”) Kopienas
iestāžu vai struktūru, dalībvalstu valdību, reģionālu, vietēju vai citu publisku iestāžu, vai citu
publisku tiesību subjektu vai publisku uzņēmumu vajadzībām, kāarīECB un valstu centrālajām
bankām ir aizliegts tieši pirkt parāda instrumentus no minētajām iestādēm.
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2. Šāpanta 1. punkts neattiecas uz kredītiestādēm ar valsts kapitāla līdzdalību, kam ECB un
valstu centrālās bankas sakarāar rezervju apgādi no centrālām bankām piemēro tādu pašu režīmu
kāprivātām kredītiestādēm.

102. pants

1. Aizliegti ir visi pasākumi, kas nav pamatoti ar uzraudzības apsvērumiem un kas Kopienas
iestādēm un struktūrām, dalībvalstu valdībām, reģionālām, vietējām vai citām publiskām iestādēm,
vai citiem publisko tiesību subjektiem vai publiskiem uzņēmumiem paredz priviliģētu režīmu
attiecībās ar finanšu iestādēm.

2. Padome saskaņāar 252. pantāminēto procedūru līdz 1994. gada 1. janvārim precizē
definīcijas, lai piemērotu 1. punktāminēto aizliegumu.

103. pants

1. Kopiena nav atbildīga par dalībvalstu valdību, reģionālu, vietēju vai citu publisku iestāžu, citu
publisku struktūru vai publisko uzņēmumu saistībām, un tai nav tās jāuzņemas; tas neskar
savstarpējas finanšu garantijasīpaša projekta kopīgaiīstenošanai. Dalībvalsts nav atbildīga par citas
dalībvalsts valdības, reģionālu, vietēju vai citu publisku iestāžu, citu publisku tiesību subjektu vai
publisku uzņēmumu saistībām, un tai nav tās jāuzņemas; tas neskar savstarpējas finanšu garantijas
īpaša projekta kopīgaiīstenošanai.

2. Vajadzības gadījumāPadome saskaņāar 252. pantāminēto procedūru var precizēt definīcijas,
lai piemērotu 101. pantāunšajāpantāminētos aizliegumus.

104. pants

1. Dalībvalstis izvairās no pārmērīga valsts budžeta deficīta.

2. Lai identificētu nopietnas kļūdas, Komisija uzrauga budžeta un valsts parāda kopapjoma
dinamiku dalībvalstīs. Komisijaīpaši pārbauda budžeta disciplīnas ievērošanu, pamatojoties uz
šādiem diviem kritērijiem:

a) vai plānotāvai reālāvalsts budžeta deficīta attiecība pret iekšzemes kopproduktu pārsniedz
atsauces vērtību, izņemot gadījumus, kad

— vai nušīattiecība ir būtiski un pastāvīgi pazeminājusies un sasniegusi atsauces vērtībai
tuvu līmeni;
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— vai arīatsauces vērtība ir pārsniegta tikai izņēmuma kārtāun uz laiku, unšīattiecība
joprojām ir tuva atsauces vērtībai;

b) vai valsts parāda attiecība pret iekšzemes kopproduktu pārsniedz atsauces vērtību, ja vienšī
attiecība pietiekami strauji nesamazinās un netuvinās atsauces vērtībai.

Atsauces vērtības ir precizētas Protokolāpar pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūru, kas
pievienotsšim Līgumam.

3. Ja kāda dalībvalsts neatbilst viena vai abušo kritēriju izvirzītajām prasībām, Komisija
sagatavo ziņojumu. Komisijas ziņojumā ņem vērāarīto, vai valsts budžeta deficīts pārsniedz
valdības investīciju izdevumus, kāarī ņem vērāvisus citus būtiskus faktorus, tostarp dalībvalsts
ekonomikas un budžeta stāvokli vidēji ilgālaikā.

Komisija var sagatavot ziņojumu arītad, ja kritēriju izvirzītās prasības ir izpildītas, bet tomēr tā
uzskata, ka dalībvalstīiespējams pārmērīgs budžeta deficīts.

4. ŠāLīguma 114. pantāparedzētāKomiteja izsaka atzinumu par Komisijas ziņojumu.

5. Ja Komisija uzskata, ka dalībvalstīpastāv vai var rasties pārmērīgs budžeta deficīts, Komisija
adresēPadomei atzinumu.

6. Padome, izskatījusi apsvērumus, ko var būt sniegusi attiecīgādalībvalsts, un pēc Komisijas
ieteikuma ar kvalificētu balsu vairākumu, pamatojoties uz vispārēju novērtējumu, pieņem lēmumu
par to, vai pastāv pārmērīgs budžeta deficīts.

7. Ja saskaņāar 6. punktu atzīts, ka pārmērīgs deficīts pastāv, Padome attiecīgai dalībvalstij
sniedz ieteikumus, lai noteiktātermiņāto novērstu. Ievērojot 8. punktu,šos ieteikumus nedara
zināmus atklātībā.

8. Ja Padome konstatē, ka pēc tās ieteikumiem noteiktajātermiņānav veikta nekāda efektīva
rīcība, tāieteikumus var darīt zināmus atklātībā.

9. Ja dalībvalsts arīturpmāk neīsteno Padomes ieteikumus, Padome var pieņemt lēmumu
pieprasīt, lai dalībvalsts noteiktātermiņāveic deficīta samazināšanas pasākumus, ko Padome atzinusi
par vajadzīgiem, lai labotu stāvokli.

TādāgadījumāPadome var lūgt attiecīgo dalībvalsti iesniegt ziņojumus pēcīpaša grafika, lai
pārbaudītu, kā šīdalībvalsts tiecas panākt noregulējumu.

10. Attiecībāuzšāpanta 1. līdz 9. punktu nedrīkstīstenotšāLīguma 226. un 227. pantā
paredzētās tiesības griezties Tiesā.
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11. Ja kāda dalībvalsts nepilda saskaņāar 9. punktu pieņemtu lēmumu, Padome var pieņemt
lēmumu piemērot vai - attiecīgos gadījumos - pastiprināt vienu vai vairākus nošiem pasākumiem:

— izvirzīt prasību, lai attiecīgādalībvalsts pirms obligāciju un vērtspapīru emisijas publicētādu
papildu informāciju, kādu norāda Padome;

— aicināt Eiropas Investīciju banku pārskatīt aizdevumu politiku attiecībāuzšo dalībvalsti;

— izvirzīt prasību, lai attiecīgādalībvalsts Kopienai bez procentiem deponēatbilstīgu naudas
summu līdz laikam, kad Padome atzīst, ka pārmērīgais budžeta deficīts ir novērsts;

— uzlikt atbilstīgas sodanaudas.

Padomes priekšsēdētājs pieņemtos lēmumus dara zināmus Eiropas Parlamentam.

12. Padome atceļdažus vai visus savus lēmumus, kas minēti 6. līdz 9. punktāun 11. punktā,
ja tāatzīst, ka pārmērīgais budžeta deficīts attiecīgajādalībvalstīir novērsts. Ja Padome ieteikumus ir
iepriekšdarījusi zināmus atklātībā, tad, līdzko atcelts lēmums, kas pieņemts saskaņāar 8. punktu, tā
nāk klajāar publisku paziņojumu, ka attiecīgādalībvalstīvairs nepastāv pārmērīgs budžeta deficīts.

13. Lēmumus, kas minēti no 7. līdz 9. punktam, kāarī11. un 12. punktā, Padome pieņem pēc
Komisijas ieteikuma ar divu trešdaļu balsu vairākumu, ko vērtēsaskaņāar 205. panta 2. punktu,
neņemot vērāattiecīgās dalībvalsts pārstāvja balsis.

14. Citi noteikumi, kas attiecas uzšajāpantāaprakstītās procedūrasīstenošanu, ir izklāstīti
Protokolāpar pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūru, kuršpievienotsšim Līgumam.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un ECB, ar vienprātīgu
lēmumu pieņem attiecīgus noteikumus, kas pēc tam aizstāj minēto Protokolu.

Padome līdz 1994. gada 1. janvārim ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma,
apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, kāarīievērojotšo punktu, pieņem sīki izstrādātus noteikumus
un definīcijas, lai piemērotu minēto Protokolu.
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2. NODAĻA

MONETĀRĀPOLITIKA

105. pants

1. ECBS galvenais mērķis ir uzturēt cenu stabilitāti. Neietekmējotšo mērķi, ECBS atbalsta
vispārējo ekonomikas politiku Kopienā, lai palīdzētu sasniegt Kopienas mērķus, kas noteiktišā
Līguma 2. pantā. ECBS darbojas saskaņāar principu, kas paredz atvērta tirgus ekonomiku, kurā
pastāv brīva konkurence, veicinot resursu efektīvu sadali, kāarīievērošāLīguma 4. pantānoteiktos
principus.

2. Galvenie uzdevumi, kas jāīsteno Eiropas Centrālo banku sistēmā, iršādi:

— definēt unīstenot Kopienas monetāro politiku;

— veikt valūtas maiņas operācijas atbilstīgi 111. pantam;

— turēt un pārvaldīt dalībvalstu oficiālāsārvalstu valūtas rezerves;

— veicināt norēķinu sistēmu vienmērīgu darbību.

3. Šāpanta 2. punkta trešais ievilkums neliedz dalībvalstu valdībām turēt un pārvaldīt
apgrozāmos līdzekļusārvalstu valūtās.

4. Ar ECB apspriežas:

— par visiem ierosinātiem Kopienas aktiem, kas ir ECB kompetencē;

— valstu iestādes - par visiem likumprojektiem, kas ir ECB kompetencē, bet ievērojot ierobežo-
jumus un nosacījumus, ko Padome izvirzījusi saskaņāar 107. panta 6. punktāparedzēto
procedūru.

ECB var iesniegt atzinumus attiecīgām Kopienas iestādēm vai struktūrām, vai valstu iestādēm par
jautājumiem, kas ir tās kompetencē.

5. ECBS palīdz kompetentām iestādēm sekmīgiīstenot politiku, kas attiecas uz kredītiestāžu
konsultatīvu uzraudzību un finanšu sistēmas stabilitāti.

6. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar ECB un saņēmusi Eiropas Parlamenta
piekrišanu, ar vienprātīgu lēmumu var noteikt ECB konkrētus uzdevumus saistībāar politiku, kas
attiecas uz kredītiestāžu un citu finanšu iestāžu konsultatīvu uzraudzību; tas neattiecas uz apdroši-
nāšanas sabiedrībām.
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106. pants

1. ECB ir ekskluzīvas tiesības atļaut emitēt banknotes Kopienā. ECB un valstu centrālās bankas
var emitētšīs naudaszīmes. ECB un valstu centrālo banku emitētās banknotes ir vienīgās naudas-
zīmes, kam Kopienāir likumīga maksāšanas līdzekļa statuss.

2. Dalībvalstis var emitēt monētas, kuru emisijas daudzums jāapstiprina Eiropas Centrālai
bankai. Padome saskaņāar 252. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar ECB, var paredzēt
pasākumus, kuru mērķis ir saskaņot visu apgrozībai paredzēto monētu denominācijas un tehniskos
parametrus tiktāl, ciktāl vajadzīgs, lai to apgrozību Kopienānekas netraucētu.

107. pants

1. ECBS veido ECB un valstu centrālās bankas.

2. ECB ir tiesību subjekts.

3. ECBS pārvalda ECB lēmējinstances, tās ir Padome un Valde.

4. ECBS Statūti ir noteikti protokolā, kas pievienotsšim Līgumam.

5. Padome vai nu pēc ECB ieteikuma, apspriedusies ar Komisiju, ar kvalificētu balsu vairākumu,
vai arīpēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar ECB, ar vienprātīgu lēmumu var grozīt ECBS
Statūtu 5.1., 5.2., 5.3., 17., 18., 19.1., 22., 23., 24., 26., 32.2., 32.3., 32.4., 32.6. pantu, 33.1.
panta a) punktu un 36. pantu. Abos gadījumos ir vajadzīga Eiropas Parlamenta piekrišana.

6. Padome vai nu pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un ECB, vai
arīpēc ECB ieteikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, ar kvalificētu balsu
vairākumu pieņem noteikumus, kas minēti ECBS Statūtu 4., 5.4., 19.2., 20., 28.1., 29.2., 30.4. un
34.3. pantā.

108. pants

Ne ECB, ne kādas valsts centrālābanka, ne arīkāds to lēmējinstanču loceklis,īstenojot pilnvaras un
veicot uzdevumus un pienākumus, ko uzliekšis Līgums un ECBS Statūti, nelūdz un nepieņem
norādījumus no Kopienas iestādēm vai struktūrām, no kādas dalībvalsts valdības vai no kādas citas
struktūras. Kopienas iestādes un struktūras un dalībvalstu valdības apņemas ievērotšo principu un
nemēģināt iespaidot ECB vai valstu centrālo banku lēmējinstanču locekļus, kad viņi veic amata
pienākumus.
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109. pants

Vēlākais līdz ECBS izveides dienai visas dalībvalstis nodrošina to, kašo valstu tiesību akti, tostarp to
centrālo banku statūti, ir saderīgi aršo Līgumu un ECBS Statūtiem.

110. pants

1. Lai veiktu ECBS uzticētos uzdevumus, Eiropas Centrālābanka saskaņāaršo Līgumu un
nosacījumiem ECBS Statūtos:

— pieņem regulas, ciktāl tas vajadzīgs, lai veiktu uzdevumus, kas minēti ECBS Statūtu 3.1. panta
pirmajāievilkumā, 19.1., 22. un 25.2. pantā, un gadījumos, ko paredz 107. panta 6. punktā
minētajos Padomes aktos,

— pieņem lēmumus, kas vajadzīgi, lai veiktu uzdevumus, košis Līgums un ECBS Statūti uzticējuši
ECBS,

— sagatavo ieteikumus un sniedz atzinumus.

2. Regulas ir vispārpiemērojamas. Tās uzliek saistības kopumāun ir tieši piemērojamas visās
dalībvalstīs.

Ieteikumi un atzinumi neuzliek saistības.

Lēmumi uzliek saistības kopumātiem, kam tie adresēti.

Uz ECB pieņemtām regulām un lēmumiem attiecas 253., 254. un 256. pants.

ECB var nolemt publicēt savus lēmumus, ieteikumus un atzinumus.

3. Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome paredzējusi saskaņāar 107. panta 6.
punktāizklāstīto procedūru, ECB ir tiesības uzlikt sodanaudu vai kavējuma naudu uzņēmumiem,
kas nepilda pienākumus, kurus paredz ECB pieņemtās regulas un lēmumi.

111. pants

1. Atkāpjoties no 300. panta, Padome pēc ECB vai Komisijas ieteikuma, apspriedusies ar ECB,
lai panāktu vienošanos, kas atbilst mērķim uzturēt cenu stabilitāti, un apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu, saskaņāar 3. punktāizklāstīto procedūru noteikumu pieņemšanai, ar vienprātīgu
lēmumu var slēgt oficiālus nolīgumus par Eiropas valūtas vienības (ECU) maiņas kursa sistēmu
attiecībāpretārpuskopienas valūtām. Padome pēc ECB vai Komisijas ieteikuma, apspriedusies ar
ECB, lai panāktu vienošanos, kas atbilst mērķim uzturēt cenu stabilitāti, ar kvalificētu balsu
vairākumu var pieņemt, koriģēt vai atcelt centralizētos Eiropas valūtas vienības (ECU) maiņas kursus
valūtas maiņas kursa sistēmā. Eiropas valūtas vienības (ECU) centralizēto maiņas kursu pieņemšanu,
koriģēšanu vai atcelšanu Padomes priekšsēdētājs dara zināmu Eiropas Parlamentam.
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2. Kamēr nepastāv 1. punktāminētāvalūtas maiņas kursa sistēma attiecībāpret vienu vai
vairākāmārpuskopienas valūtām, Padome vai nu pēc Komisijas ieteikuma un apspriedusies ar ECB,
vai arīpēc ECB ieteikuma, ar kvalificētu balsu vairākumu var noteiktšo valūtu maiņas kursu
politikas pamatievirzes.Šīs pamatievirzes neskar ECBS galveno mērķi - uzturēt cenu stabilitāti.

3. Atkāpjoties no 300. panta, ja Kopienai ar vienu vai vairākām valstīm vai starptautiskām
organizācijām ir jāapspriežnolīgumi par monetāriem vaiārvalstu valūtas režīma jautājumiem,
Padome pēc Komisijas ieteikuma un apspriedusies ar ECB, ar kvalificētu balsu vairākumu lemj par
sarunu noteikumiem unšādu nolīgumu noslēgšanu.Šādi noteikumi nodrošina to, ka Kopiena pauž
vienotu nostāju. Komisija ir pilnīgi iesaistītašajās sarunās.

Nolīgumi, kas noslēgti saskaņāaršo punktu, uzliek saistības Kopienas iestādēm, ECB un dalīb-
valstīm.

4. Ievērojot 1. punktu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar ECB, ar kvalificētu
balsu vairākumu pieņem lēmumu par Kopienas nostāju starptautiskālīmenīattiecībāuzīpaši
svarīgiem ekonomiskās un monetārās savienības jautājumiem, kāarīlēmumu par tās pārstāvību,
ievērojot 99. un 105. pantāparedzēto pilnvaru sadalījumu.

5. Neskarot Kopienas kompetenci un Kopienas nolīgumus par ekonomisko un monetāro
savienību, dalībvalstis var piedalīties sarunās starptautiskās organizācijās un slēgt starptautiskus
nolīgumus.

3. NODAĻA

ORGANIZATORISKIE NOTEIKUMI

112. pants

1. ECB Padomēir ECB Valdes locekļi un valstu centrālo banku vadītāji.

2. a) Valdēir priekšsēdētājs, priekšsēdētāja vietnieks unčetri citi locekļi.

b) Valdes priekšsēdētāju, priekšsēdētāja vietnieku un pārējos locekļus pēc Padomes ieteikuma,
ko tāsniedz pēc apspriedes ar Eiropas Parlamentu un ECB Padomi, dalībvalstu vai to
valdību vadītāji, savstarpēji vienojoties, izraugās no personām ar nevainojamu reputāciju un
profesionālu pieredzi monetāros vai banku jautājumos.
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Viņu amata pilnvaru laiks ir astoņi gadi, un to nepagarina.

Tikai dalībvalstu pilsoņi var būt Valdes locekļi.

113. pants

1. ECB Padomes sēdēs bez balsstiesībām var piedalīties Padomes priekšsēdētājs un viens
Komisijas loceklis.

Padomes priekšsēdētājs var ECB Padomei iesniegt priekšlikumu izskatīt kādu jautājumu.

2. ECB priekšsēdētāju uzaicina piedalīties Padomes sanāksmēs, kad Padome apspriežjautājumus,
kas saistīti ar ECBS mērķiem un uzdevumiem.

3. Gada pārskatus par ECBS darbību un monetāro politiku gan iepriekšējā, gan kārtējāgadā
ECB iesniedz Eiropas Parlamentam, Padomei un Komisijai, kāarīEiropadomei. ECB priekšsēdētājs
sniedz pārskatu Padomei un Eiropas Parlamentam, kas par to var sarīkot vispārējas debates.

ECB priekšsēdētāju un pārējos Valdes locekļus pēc Eiropas Parlamenta lūguma vai pēc viņu pašu
ierosmes var uzklausīt kompetentās Eiropas Parlamenta komitejas.

114. pants

1. Lai veicinātu pilnīgu dalībvalstu politikas koordināciju, kas vajadzīga iekšējātirgus darbībai,
aršo ir nodibināta Monetārākomiteja, kurai ir padomdevējas statuss.

Tai iršādi uzdevumi:

— pastāvīgi uzraudzīt dalībvalstu un Kopienas monetāro un finanšu stāvokli, kāarīdalībvalstu
vispārējo maksājumu sistēmu, un regulāri par to ziņot Padomei un Komisijai;

— pēc Padomes vai Komisijas lūguma, vai pēc savas ierosmes sniegt atzinumus minētajām
iestādēm;

— neskarot 207. pantu, palīdzēt sagatavot Padomes darbu, kāminēts 59. un 60. pantā, 99. panta
2., 3., 4. un 5. punktā, 100., 102., 103. un 104. pantā, 116. panta 2. punktā, 117. panta 6.
punktā, 119. un 120. pantā, 121. panta 2. punktāun 122. panta 1. punktā;
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— vismaz reizi gadāpārbaudīt stāvokli kapitāla aprites un maksājumu brīvības jomā, ko radašā
Līguma un Padomes paredzēto pasākumu piemērošana;šīpārbaude attiecas uz visiem
pasākumiem, kas saistīti ar kapitāla apriti un maksājumiem; Komiteja ziņo Komisijai un
Padomei par pārbaudes iznākumu.

Dalībvalstis un Komisija katra ieceļdivus Monetārās komitejas locekļus.

2. Sākoties trešajam posmam, izveido Ekonomikas un finanšu komiteju. Monetāro komiteju, kas
paredzēta 1. punktā, likvidē.

Ekonomikas un finanšu komitejai iršādi uzdevumi:

— pēc Padomes vai Komisijas lūguma vai pēc savas ierosmes sniegt atzinumus minētajām
iestādēm;

— pastāvīgi uzraudzīt dalībvalstu un Kopienas ekonomikas un finanšu stāvokli un regulāri par to
ziņot Padomei un Komisijai, joīpaši par finansiālām attiecībām ar trešām valstīm un
starptautiskām iestādēm;

— neskarot 207. pantu, palīdzēt sagatavot Padomes darbu, kāminēts 59. un 60. pantā, 99. panta
2., 3., 4. un 5. punktā, 100., 102., 103. un 104. pantā, 105. panta 6. punktā, 106. panta 2.
punktā, 107. panta 5. un 6. punktā, 111. un 119. pantā, 120. panta 2. un 3. punktā, 122.
panta 2. punktāun 123. panta 4. un 5. punktā, un veikt citus Padomes noteiktus uzdevumus,
kas saistīti ar konsultācijām un jautājumu sagatavošanu;

— vismaz reizi gadāpārbaudīt stāvokli kapitāla aprites un maksājumu brīvības jomā, ko radašā
Līguma un Padomes paredzēto pasākumu piemērošana;šīpārbaude attiecas uz visiem
pasākumiem, kas saistīti ar kapitāla apriti un maksājumiem; Komiteja ziņo Komisijai un
Padomei par pārbaudes iznākumu.

Dalībvalstis, Komisija un ECB katra ieceļne vairāk kādivus Komitejas locekļus.

3. Padome pēc Komisijas priekšlikuma un apspriedusies ar ECB un Komiteju, kas minētašajā
pantā, ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem sīki izstrādātus noteikumus par Ekonomikas un
finanšu komitejas sastāvu. Padomes priekšsēdētājsšo lēmumu dara zināmu Eiropas Parlamentam.
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4. Kamēr ir dalībvalstis, kam piešķirts izņēmuma statuss, kuršminēts 122. un 123. pantā,
Komiteja papildus 2. punktānoteiktajiem uzdevumiem pastāvīgi uzraugašo dalībvalstu monetāro
un finanšu stāvokli, kāarīvispārējo maksājumu sistēmu, un regulāri par to ziņo Padomei un
Komisijai.

115. pants

Jautājumos, uz kuriem attiecas 99. panta 4. punkts, 104. pants, izņemot tā14. punktu, kāarī111.,
121. un 122. pants, un 123. panta 4. un 5. punkts, Padome vai kāda dalībvalsts var lūgt Komisiju,
vadoties no apstākļiem, sniegt vai nu ieteikumu, vai priekšlikumu. Komisija izskatašo lūgumu un
tūlīt iesniedz Padomei secinājumus.

4. NODAĻA

PĀREJAS NOTEIKUMI

116. pants

1. Ekonomiskās un monetārās savienības otrais posms sākas 1994. gada 1. janvārī.

2. Pirms tam:

a) visas dalībvalstis:

— vajadzības gadījumāparedz attiecīgus pasākumus, lai ievērotu aizliegumus, kas noteikti 56.
pantā, kāarī101. pantāun 102. panta 1. punktā;

— lai varētu veikt novērtējumu, ko paredz b) apakšpunkts, vajadzības gadījumāpieņem
daudzgadu programmas nolūkānodrošināt noturīgu konverģenci, kas vajadzīga, lai
panāktu ekonomisko un monetāro savienību, joīpaši attiecībāuz cenu stabilitāti un
stabilām valstu finansēm;

b) Padome, pamatojoties uz Komisijas ziņojumu, novērtēpanākumus, kas gūti ekonomiskāun
monetārākonverģencē, joīpaši tādās jomās kācenu stabilitāte un stabilas valstu finanses, kā
arīpanākumus, kas gūti,īstenojot Kopienas tiesību aktus attiecībāuz iekšējo tirgu.

3. ŠāLīguma 101. pantu, 102. panta 1. punktu, 103. panta 1. punktu un 104. pantu, izņemot
104. panta 1., 9., 11. un 14. punktu, piemēro, sākoties otrajam posmam.
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ŠāLīguma 100. panta 2. punktu, 104. panta 1., 9. un 11. punktu, 105., 106., 108., 111., 112. un
113. pantu, kāarī114. panta 2. un 4. punktu piemēro, sākoties trešajam posmam.

4. Otrajāposmādalībvalstis cenšas izvairīties no pārmērīga valsts budžeta deficīta.

5. Otrajāposmāvisas dalībvalstis sāk vajadzīgās darbības, lai saskaņāar 109. pantu panāktu
savu centrālo banku neatkarību.

117. pants

1. Otrāposma sākumāizveido Eiropas Monetāro institūtu (še turpmāk“EMI”), un tas sāk pildīt
savus pienākumus; EMI ir tiesību subjekts, un to vada un pārvalda Padome, kurāir priekšsēdētājs
un valstu centrālo banku vadītāji, no kuriem viens ir priekšsēdētāja vietnieks.

Priekšsēdētāju pēc EMI Padomes ieteikuma, apspriedušies ar Eiropas Parlamentu un Padomi, ieceļ
dalībvalstu vai to valdību vadītāji, savstarpēji vienojoties. Priekšsēdētāju izraugās no personām ar
nevainojamu reputāciju un profesionālu pieredzi monetāros vai banku jautājumos. Par EMI
priekšsēdētāju var būt tikai kādas dalībvalsts pilsonis. EMI Padome ieceļpriekšsēdētāja vietnieku.

EMI Statūti ir noteiktišim Līgumam pievienotāprotokolā.

2. EMI:

— veicina valstu centrālo banku sadarbību;

— veicina dalībvalstu monetāro politiku koordinēšanu nolūkānodrošināt cenu stabilitāti;

— pārrauga Eiropas monetārās sistēmas darbību;

— rīko apspriedes par jautājumiem, kas ir valstu centrālo banku kompetencēun ietekmēfinanšu
iestāžu un tirgu stabilitāti;

— pēc Eiropas Monetārās sadarbības fonda likvidēšanas pārņem tāuzdevumus; fonda likvidēšanas
kārtība paredzēta EMI Statūtos;

— veicina Eiropas valūtas vienības (ECU) lietojumu un pārrauga tās attīstību, tostarp Eiropas
valūtas vienības (ECU) ieskaita sistēmas vienmērīgu darbību.

3. Lai sagatavotos trešajam posmam, EMI:

— sagatavo instrumentus un procedūras, kas vajadzīgas, lai trešajāposmā īstenotu vienotu
monetāro politiku;
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— vajadzības gadījumāpalīdz saskaņot noteikumus un paņēmienus statistikas datu vākšanai,
apkopošanai un izplatīšanai jomās, kas ir tākompetencē;

— izstrādānoteikumus operācijām, kas valstu centrālajām bankām jāveic ECBS struktūrā;

— veicina pārrobežu norēķinu efektivitāti;

— uzrauga Eiropas valūtas vienības (ECU) banknošu tehnisko sagatavošanu.

Vēlākais līdz 1996. gada 31. decembrim EMI precizēECBS regulatīvo, organizatorisko un apgādes
struktūru, kas vajadzīga, lai ECBS veiktu trešāposma uzdevumus.Šo struktūras plānu iesniedz ECB
izlemšanai dienā, kad to nodibina.

4. EMI ar divu trešdaļu tās Padomes locekļu balsu vairākumu var:

— izstrādāt atzinumus vai ieteikumus par monetārās politikas un valūtas maiņas kursa politikas
vispārējo ievirzi, kāarīpar attiecīgiem pasākumiem, ko ieviesusi katra dalībvalsts;

— sniegt atzinumus vai ieteikumus valdībām un Padomei par politiku, kas varētu iespaidot iekšējo
vaiārējo monetāro stāvokli Kopienā, un joīpaši Eiropas monetārās sistēmas darbību;

— sniegt ieteikumus dalībvalstu monetārajām iestādēm par to monetārās politikasīstenošanu.

5. EMI vienprātīgi var pieņemt lēmumu publicēt savus atzinumus un ieteikumus.

6. Padome apspriežas ar EMI par visiem ierosinātiem Kopienas aktiem jomās, kas ir EMI
kompetencē.

Dalībvalstu iestādes apspriežas ar EMI par visiem likumprojektiem jomās, kas ir tākompetencē,
ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu un EMI, Padome ir pieņēmusi ar kvalificētu balsu vairākumu.

7. Padome pēc Komisijas priekšlikuma un apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un EMI, ar
vienprātīgu lēmumu var uzticēt EMI citus uzdevumus, lai sagatavotu trešo posmu.

8. Jašis Līgums Eiropas Centrālajai bankai paredz konsultatīvus pienākumus, tad, pirms
nodibināta ECB, atsauces uz ECB jāsaprot kāatsauces uz EMI.
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9. Otrajāposmānosaukums ECB, kas lietots 230., 232., 233., 234., 237. un 288. pantā,
jāsaprot kāEMI.

118. pants

Eiropas valūtas vienības (ECU) valūtu groza sastāvs nav maināms.

No trešāposma sākuma Eiropas valūtas vienības (ECU) vērtība ir neatsaucami fiksēta saskaņāar
123. panta 4. punktu.

119. pants

1. Ja attiecībāuz dalībvalsts maksājumu bilanci tai radušās grūtības vai draud nopietnas
grūtības, ko radījusi vai nu vispārēja tās maksājumu bilances nestabilitāte, vai arīvalūta, kas ir
attiecīgās dalībvalsts rīcībā, un jašādas grūtībasīpaši var traucēt kopējātirgus darbību vai
pakāpenisku kopējās tirdzniecības politikasīstenošanu, Komisija tūlīt noskaidro attiecīgās valsts
stāvokli un darbības, kurasšīvalsts sākusi vai var sākt saskaņāaršo Līgumu, izmantojot visus
līdzekļus, kas ir tās rīcībā. Komisija nosaka, kādus pasākumus tāiesaka veikt attiecīgai valstij.

Ja dalībvalsts rīcība un Komisijas ieteiktie pasākumi izrādās nepietiekami, lai pārvarētu radušās vai
draudošās grūtības, Komisija, apspriedusies ar 114. pantāminēto komiteju, sniedz Padomei
ieteikumu piešķirt savstarpēju palīdzību un norāda atbilstīgus tās veidus.

Komisija regulāri informēPadomi par stāvokli un tāattīstību.

2. Padome piešķiršādu savstarpēju palīdzību, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu;
tāpieņem direktīvas vai lēmumus, kuros paredz sīkākus nosacījumusšādai palīdzībai, kas var
izpausties kā:

a) saskaņota pieeja citām starptautiskām organizācijām vai saskaņota darbība citās tādās starptau-
tiskās organizācijās, pie kurām dalībvalstis var vērsties;

b) pasākumi, kas jāveic, lai nepieļautu novirzes tirdzniecības plūsmās, ja grūtībās nonākusīvalsts
uztur vai atkārtoti ieviešpret trešām valstīm vērstus kvantitatīvos ierobežojumus;

c) ierobežota apjoma kredītu saņemšana no citām dalībvalstīm, par ko tās vienojas.
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3. Ja Padome nepiešķir Komisijas ieteikto savstarpējo palīdzību vai ja savstarpējāpalīdzība un
veiktie pasākumi nav pietiekami, Komisija atļauj grūtībās nonākušajai valstij veikt aizsargpasākumus,
kuru sīkākus nosacījumus Komisija precizē.

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var atsauktšādu atļauju un grozīt minētos nosacījumus.

4. Ievērojot 122. panta 6. punktu,šo pantu vairs nepiemēro, sākoties trešajam posmam.

120. pants

1. Ja maksājumu bilancēpēkšņi rodas krīze un tūlīt netiek pieņemts lēmums, ko paredz 119.
panta 2. punkts, attiecīgādalībvalsts, lai nodrošinātos, var veikt vajadzīgos aizsargpasākumus.
Tādiem pasākumiem cik iespējams maz jātraucēkopējātirgus darbība, un tie nedrīkst būt plašāki
nekānoteikti vajadzīgs, lai novērstu pēkšņās grūtības.

2. Komisiju un citas dalībvalstis informēparšādiem aizsargpasākumiem vēlākais tad, kad tie
stājas spēkā. Komisija var ieteikt Padomei piešķirt savstarpēju palīdzību saskaņāar 119. pantu.

3. Pēc tam, kad Komisija sniegusi atzinumu un notikusi apspriede ar komiteju, kas minēta 114.
pantā, Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, ka attiecīgajai valstij jāgroza, jāpārtrauc
vai jāatceļiepriekšminētie aizsargpasākumi.

4. Ievērojot 122. panta 6. punktu,šo pantu vairs nepiemēro, sākoties trešajam posmam.

121. pants

1. Komisija un EMI sniedz ziņojumus Padomei par panākumiem, ko dalībvalstis guvušas, pildot
saistības attiecībāuz ekonomiskās un monetārās savienības izveidi.Šajos ziņojumos ietver vērtē-
jumu par to, kāatsevišķu dalībvalstu tiesību akti, tostarp centrālo banku statūti, sader aršāLīguma
108. un 109. pantu un ECBS Statūtiem. Ziņojumos ir vērtējums arīpar to, cik augsts noturīgas
konverģences līmenis sasniegts,ņemot vērākatras dalībvalsts atbilstībušādiem kritērijiem:
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— augsts cenu stabilitātes līmenis; to konstatē, samērojot inflācijas līmeni attiecīgāvalstīar
inflācijas līmeni, augstākais, trijās cenu ziņāstabilākajās dalībvalstīs;

— valsts finanšu stāvokļa stabilitāte; to konstatē, izejot no tā, vai ir sasniegts valsts budžeta
stāvoklis bez pārmērīga deficīta, kānoteiktsšāLīguma 104. panta 6. punktā;

— vismaz divus gadus attiecīgās valsts valūtas kursa svārstības palikušas Eiropas monetārās
sistēmas valūtas maiņas mehānisma noteiktajās robežās, unšīs valsts valūta nav devalvēta
attiecībāpret jebkuras citas dalībvalsts valūtu;

— stabilitāte, ko dalībvalsts panākusi konverģencēun ar piedalīšanos Eiropas monetārās sistēmas
valūtas maiņas mehānismā, kuru atspoguļo ilgtermiņa procentu likmes.

Četrišajāpunktāminētie kritēriji un attiecīgie laikposmi, kuros tie jāievēro, ir sīkāk noteiktišim
Līgumam pievienotāprotokolā. Komisijas un EMI ziņojumosņem vērāarīEiropas valūtas vienības
(ECU) attīstību, tirgu integrācijāgūtos sasniegumus, kārtējo maksājumu bilances un to dinamiku, kā
arīdarbaspēka vienību izmaksu un citu cenu indeksu attīstību.

2. Padome pēc Komisijas ieteikuma, pamatojoties uzšiem ziņojumiem, ar kvalificētu balsu
vairākumu izvērtē,

— vai katra konkrēta dalībvalsts atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, lai varētu ieviest vienotu
valūtu;

— vai dalībvalstu lielākādaļa atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, lai varētu ieviest vienotu valūtu,

un secinājumus kāieteikumu iesniedz Padomei, kas sanāk valstu vai to valdību vadītāju līmenī.
Notiek apspriedes ar Eiropas Parlamentu, un tas iesniedz savu atzinumu Padomei, kas sanāk valstu
vai to valdību vadītāju līmenī.

3. Pienācīgi ievērojot 1. punktāminētos ziņojumus un 2. punktāminēto Eiropas Parlamenta
atzinumu, Padome, kas sanāk valstu vai to valdību vadītāju līmenī, ar kvalificētu balsu vairākumu
vēlākais līdz 1996. gada 31. decembrim

— pamatojoties uz 2. punktāminētajiem Padomes ieteikumiem, pieņem lēmumu par to, vai
dalībvalstu lielākādaļa atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, lai varētu ieviest vienotu valūtu;
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— pieņem lēmumu par to, vai Kopienai ir jāpāriet uz trešo posmu,

un, ja tā, tad

— nosaka trešāposma sākuma dienu.

4. Ja līdz 1997. gada beigām nav noteikta trešāposma sākuma diena, trešais posms sākas
1999. gada 1. janvārī. Līdz 1998. gada 1. jūlijam Padome, kas sanāk valstu vai to valdību vadītāju
līmenī, atkārtojusi 1. un 2. punktāparedzēto procedūru, izņemot 2. punkta otro ievilkumu,
ievērojot 1. punktāminētos ziņojumus un Eiropas Parlamenta atzinumu, pamatojoties uz 2. pantā
minētajiem Padomes ieteikumiem, ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina, kuras dalībvalstis atbilst
nosacījumiem, kas vajadzīgi, lai ieviestu vienotu valūtu.

122. pants

1. Ja saskaņāar 121. panta 3. punktu ir pieņemts lēmums noteikt trešāposma sākuma dienu,
Padome, pamatojoties uz 121. panta 2. punktāminētajiem ieteikumiem, pēc Komisijas ieteikuma ar
kvalificētu balsu vairākumu pieņem lēmumu par to, vai ir tādas dalībvalstis, kam jāpiešķir
izņēmuma statuss, kātas definētsšāpanta 3. punktā, un, ja ir, tad kuras tās ir. Tādas dalībvalstis
šajāLīgumādēvēpar“dalībvalstīm, kam piešķirts izņēmuma statuss”.

Ja Padome saskaņāar 121. panta 4. punktu ir apstiprinājusi, kuras dalībvalstis atbilst vajadzīgajiem
nosacījumiem, lai varētu ieviest vienotu valūtu, tām dalībvalstīm, kas neatbilstšiem nosacījumiem,
piešķir izņēmuma statusu, kātas definētsšāpanta 3. punktā. Tādas dalībvalstisšajāLīgumādēvē
par“dalībvalstīm, kam piešķirts izņēmuma statuss”.

2. Vismaz reizi divos gados vai arī, ja to lūdz dalībvalsts, kam piešķirts izņēmuma statuss,
Komisija un ECB ziņo Padomei saskaņāar 121. panta 1. punktāparedzēto procedūru. Padome, pēc
apspriedēm ar Eiropas Parlamentu un pārrunām Padomē, kas sanāk valstu vai to valdību vadītāju
līmenī, pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu nolemj, kuras dalībvalstis, kam
piešķirts izņēmuma statuss, atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, ko paredz 121. panta 1. punktā
izvirzītie kritēriji, un atceļizņēmuma statusu, kas piešķirts attiecīgajām dalībvalstīm.

3. Šāpanta 1. punktāminētais izņēmuma statuss nozīmēto, ka uz konkrēto dalībvalsti
neattiecas 104. panta 9. un 11. punkts, 105. panta 1., 2., 3. un 5. punkts, 106., 110. un 111.
pants un 112. panta 2. punkta b) apakšpunkts. ECBS Statūtu IX nodaļāir noteikts, kātādu
dalībvalsti un tās centrālo banku atbrīvo no tās tiesībām un pienākumiem Eiropas Centrālo banku
sistēmā.
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4. ŠāLīguma 105. panta 1., 2. un 3. punktā, 106., 110. un 111. pantāun 112. panta 2.
punkta b) apakšpunktā“dalībvalstis”jāsaprot kā“dalībvalstis, kam nav piešķirts izņēmuma statuss”.

5. Dalībvalstīm, kam piešķirts izņēmuma statuss, uz laiku atņem balsstiesības attiecībāuz
Padomes lēmumiem, kas minēti tajosšāLīguma pantos, kuri uzskaitīti 3. punktā. Tādāgadījumā,
atkāpjoties no 205. panta un 250. panta 1. punkta, kvalificēts balsu vairākums ir saskaņāar 205.
panta 2. punktu vērtētas divas trešdaļas locekļu balsu no tām dalībvalstīm, kurām nav piešķirts
izņēmuma statuss, unšo dalībvalstu vienprātība ir vajadzīga aktiem, kas jāpieņem ar vienprātīgu
lēmumu.

6. Uz dalībvalstīm, kam piešķirts izņēmuma statuss, turpina attiekties 119. un 120. pants.

123. pants

1. Līdzko saskaņāar 121. panta 3. punktu pieņemts lēmums par to, kad sāksies trešais posms,
vai arītūlīt pēc 1998. gada 1. jūlija:

— Padome pieņem noteikumus, kas minēti 107. panta 6. punktā;

— to dalībvalstu valdības, kurām nav piešķirts izņēmuma statuss, saskaņāar ECBS Statūtu 50.
pantāparedzēto procedūru ieceļECB Valdes priekšsēdētāju, priekšsēdētāja vietnieku un pārējos
locekļus. Ja ir dalībvalstis, kam piešķirts izņēmuma statuss, Valdes locekļu skaits var būt
mazāks, nekānoteikts ECBS Statūtu 11.1. pantā, bet nekādāziņāto nedrīkst būt mazāk par
četriem.

Līdzko Valde iecelta, nodibina ECBS un ECB, kas gatavojas sākt veikt savus pienākumus pilnā
apjomā, kānoteiktsšajāLīgumāun ECBS Statūtos. No trešāposma pirmās dienas ECB un ECBS
pilnībāsākīstenot savas pilnvaras.

2. Līdzko ECB ir nodibināta, tāvajadzības gadījumāpārņem EMI pienākumus. Līdz ar ECB
dibināšanu sākas EMI likvidēšana; likvidēšanas noteikumi ir izklāstīti EMI Statūtos.
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3. Kamēr ir dalībvalstis, kam piešķirts izņēmuma statuss, un neskarotšāLīguma 107. panta 3.
punktu, kāECB trešālēmējinstance pastāv ECBĢenerālpadome, kas minēta ECBS Statūtu 45. pantā.

4.Trešā posma pirmajādienāPadome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar ECB, ar
vienprātīgu to dalībvalstu lēmumu, kurām nav piešķirts izņēmuma statuss,šo valstu valūtām nosaka
neatsaucami fiksētus maiņas kursus un neatsaucami fiksētu Eiropas valūtas vienības(ECU)maiņas
kursu, atbilstīgi kuramšīs valūtas aizstāj arECU, un Eiropas valūtas vienība(ECU)pati kļūst par
valūtu.Šis pasākums vien nemaina Eiropas valūtas vienības(ECU)ārējo vērtību. Padome pēc
Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar ECB, ar minēto dalībvalstu kvalificētu balsu vairākumu
paredz arīcitus pasākumus, kas vajadzīgi, laiātri ieviestu Eiropas valūtas vienību(ECU)kāvienotu
valūtušajās dalībvalstīs. Piemēro 122. panta 5. punkta otro teikumu.

5. Ja saskaņāar 122. panta 2. punktānoteikto procedūru nolemts atcelt izņēmuma statusu,
Padome pēc Komisijas priekšlikuma un apspriedusies ar ECB, ar vienprātīgu lēmumu, ko pieņem tās
dalībvalstis, kurām nav piešķirts izņēmuma statuss, kopāar attiecīgo dalībvalsti, nosaka Eiropas
valūtas vienības (ECU) maiņas kursu, atbilstīgi kuram attiecīgo valūtu aizstāj arECU, un paredz citus
pasākumus, kas vajadzīgi, lai ieviestu Eiropas valūtas vienību (ECU) kāvienotu valūtu attiecīgajā
dalībvalstī.

124. pants

1. Līdz trešāposma sākumam visām dalībvalstīm to valūtas maiņas kursa politika ir kopējas
ieinteresētības jautājums.Šajāsakarādalībvalstisņem vērāpieredzi, kas gūta, sadarbojoties Eiropas
monetārajāsistēmā(EMS) un radot Eiropas valūtas vienību (ECU), unņem vērāpilnvaras, kas ir
spēkā šajājomā.

2. No trešāposma sākuma un tikmēr, kamēr kādai dalībvalstij ir piešķirts izņēmuma statuss, 1.
punktu analogi piemērošīs dalībvalsts valūtas maiņas kursa politikai.

VIII SADAĻA

NODARBINĀTĪBA

125. pants

Lai sasniegtu mērķus, kas izvirzīti 2. pantāLīgumāpar Eiropas Savienību unšāLīguma 2. pantā,
dalībvalstis un Komisija saskaņāaršo sadaļu izstrādākoordinētu stratēģiju nodarbinātības jomā,
īpaši atbalstot kvalificētu, mācītu un pielāgoties spējīgu darbaspēku, kāarīdarba tirgus, kas spētu
reaģēt uz pārmaiņām ekonomikā.
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126. pants

1. Dalībvalstis ar savu nodarbinātības politiku veicina 125. pantāminēto mērķu sasniegšanu
atbilstīgi dalībvalstu un Kopienas ekonomikas politikas vispārējām pamatnostādnēm, kas pieņemtas,
piemērojot 99. panta 2. punktu.

2. Dalībvalstis,ņemot vērāpraksi, kas saistīta ar darba devēju un darbaņēmēju atbildību,
uzskata nodarbinātības veicināšanu par vispārsvarīgu jautājumu unšajāsakarāPadomēkoordinē
savu rīcību saskaņāar 128. panta noteikumiem.

127. pants

1. Kopiena palīdz nodrošināt augstu nodarbinātības līmeni, rosinot dalībvalstu sadarbību un
atbalstot, kāarīvajadzības gadījumāpapildinot to rīcību. Toīstenojot, respektēdalībvalstu
kompetenci.

2. Nosakot unīstenojot Kopienas politiku un darbības,ņem vērāmērķi sasniegt augstu
nodarbinātības līmeni.

128. pants

1. Eiropadome katru gadu izskata Kopienas stāvokli nodarbinātības jomāun izdara par to
attiecīgus secinājumus, pamatojoties uz kopīgu Padomes un Komisijas gada ziņojumu.

2. Pamatojoties uz Eiropadomes secinājumiem, Padome katru gadu pēc Komisijas priekšlikuma,
apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, Reģionu komiteju un
130. pantāminēto Nodarbinātības komiteju, ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka pamatnostādnes,
ko dalībvalstis ievēro savānodarbinātības politikā.Šīs pamatnostādnes atbilst vispārējām pamatnos-
tādnēm, kas pieņemtas saskaņāar 99. panta 2. punktu.

3. Katra dalībvalsts iesniedz Padomei un Komisijai gada ziņojumu par galvenajiem pasākumiem,
kas veikti, laiīstenotu nodarbinātības politiku, ievērojot 2. punktāminētās nodarbinātības pamat-
nostādnes.

4. Padome, pamatojoties uz 3. punktāminētajiem ziņojumiem un saņēmusi Nodarbinātības
komitejas viedokli, katru gadu pārbauda dalībvalstu nodarbinātības politikasīstenošanu,ņemot vērā
pamatnostādnes nodarbinātības jomā. Padome pēc Komisijas ieteikuma ar kvalificētu balsu vairā-
kumu var sniegt ieteikumus dalībvalstīm, ja tā šīs pārbaudes iznākumāuzskata to par vajadzīgu.
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5. Pamatojoties uzšīs pārbaudes iznākumu, Padome un Komisija sagatavo Eiropadomei kopīgu
gada ziņojumu par nodarbinātības stāvokli Kopienā, kāarīpar nodarbinātības pamatnostādņu
īstenošanu.

129. pants

Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju un Reģionu komiteju, var noteikt veicināšanas pasākumus, lai rosinātu dalībvalstu
sadarbību un atbalstītu to rīcību nodarbinātības jomā, uzņemoties iniciatīvas, kas vērstas uz
informācijas apmaiņas un labākas prakses attīstīšanu, sniedzot salīdzinošu analīzi un padomus, kā
arīveicinot jaunas pieejas un izvērtējot pieredzi, joīpaši izmantojot izmēģinājuma projektus.

Šie pasākumi neietver dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu.

130. pants

Padome, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, nodibina Nodarbinātības komiteju padomdevējas
statusā, lai sekmētu nodarbinātības un darba tirgus politikas koordināciju starp dalībvalstīm.
Komitejai iršādi uzdevumi:

— pārraudzīt nodarbinātības stāvokli un nodarbinātības politiku dalībvalstīs un Kopienā;

— neskarot 207. pantu, sniegt atzinumus pēc Padomes vai Komisijas lūguma vai pēc savas
ierosmes un piedalīties 128. pantāminētāPadomes darba sagatavošanā.

Īstenojot savas pilnvaras, komiteja apspriežas gan ar darba devējiem, gan darbaņēmējiem.

Katra dalībvalsts un Komisija ieceļdivus komitejas locekļus.

IX SADAĻA

KOPĒJĀTIRDZNIECĪBAS POLITIKA

131. pants

Dalībvalstis, savāstarpānodibinot muitas savienību, vispārēju interešu labad tiecas veicināt pasaules
tirdzniecības harmonisku attīstību, starptautiskās tirdzniecības ierobežojumu pakāpenisku atcelšanu
un muitasšķēršļu mazināšanu.

Izstrādājot kopējo tirdzniecības politiku,ņem vērāto, ka dalībvalstu savstarpēja muitas nodokļu
atcelšana var pozitīvi iespaidot uzņēmumu konkurētspējušajās valstīs.
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132. pants

1. Neskarot pienākumus, ko dalībvalstis uzņēmušās citās starptautiskās organizācijās, tās pakā-
peniski saskaņo sistēmas, kāpiešķirt atbalstu eksportam uz trešām valstīm, ciktālšāda saskaņošana
vajadzīga, lai nepieļautu Kopienas uzņēmumu konkurences izkropļojumus.

Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem direktīvas, kas vajadzīgas
šim nolūkam.

2. Iepriekšminētie noteikumi neattiecas uz tādām muitas nodokļu vai maksājumu ar līdzvērtīgu
iedarbību kompensācijām, kāarīuz apgrozījuma nodokļu, akcīzes nodokļu un citu netiešo nodokļu
atmaksājumiem, kas atļauti, ja preces no kādas dalībvalsts eksportēuz trešo valsti, ciktāl tāda
kompensācija vai atmaksājums nepārsniedz summu, kas tieši vai netieši jāmaksāpar eksportētiem
ražojumiem.

133. pants

1. Kopējās tirdzniecības politikas pamatāir vienādi principi, joīpaši attiecībāuz pārmaiņām
tarifu likmēs, uz tarifu un tirdzniecības nolīgumu slēgšanu, uz liberalizācijas pasākumu, eksporta
politikas un tirdzniecības aizsardzības pasākumu vienādošanu, tostarp to pasākumu, ko veic
dempinga vai subsīdiju gadījumā.

2. Komisija iesniedz Padomei priekšlikumus par to, kā īstenot kopējo tirdzniecības politiku.

3. Ja ar vienu vai vairākām valstīm vai starptautiskām organizācijām vajadzīgas sarunas par
nolīgumiem, Komisija iesniedz ieteikumus Padomei, kas pilnvaro Komisiju sākt vajadzīgās sarunas.
Padome un Komisija atbild par to, ka tiek nodrošināta apspriesto nolīgumu saderība ar Kopienas
iekšējo politiku un noteikumiem.

Komisija risinašīs sarunas, apspriežoties arīpašu komiteju, ko ieceļPadome, lai tāpalīdzētu
Komisijai veiktšo uzdevumu, un ievērojot direktīvas, ko Padome var tai izdot. Komisijaīpašajai
komitejai regulāri ziņo par sarunu norisi.

Piemēro attiecīgos 300. panta noteikumus.

4. Padome,īstenojot pilnvaras, ko tai piešķiršis pants, pieņem lēmumus ar kvalificētu balsu
vairākumu.
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5. Neskarot 6. punktu,šāpanta 1. līdz 4. punktu piemēro arīattiecībāuz tādu nolīgumu
apspriešanu un slēgšanu, kas saistīti ar pakalpojumu tirdzniecības jomu un intelektuālā īpašuma
komerciālo aspektu jomu, ciktāl minētie punkti uz tādiem nolīgumiem jau neattiecas.

Atkāpjoties no 4. punkta, apspriežot un slēdzot nolīgumusšāpunkta pirmajādaļāminētajās jomās,
Padome lēmumus pieņem vienprātīgi, ja tādos nolīgumos paredzēti noteikumi, ar kuriem saistītu
iekšēju noteikumu pieņemšanai ir vajadzīga vienprātība, vai ja nolīgums attiecas uz jomu, kurā
Kopiena vēl navīstenojusi aršo Līgumu piešķirtās pilnvaras, pieņemot iekšējus noteikumus.

Apspriežot un slēdzot horizontālus nolīgumus, Padome lēmumus pieņem vienprātīgi, ja tādi
nolīgumi attiecas arīuz iepriekšējošāpunkta daļu vai 6. punkta otro daļu.

Šis punkts neietekmēdalībvalstu tiesības atstāt spēkāun slēgt nolīgumus ar trešām valstīm vai
starptautiskām organizācijām, ja tādi nolīgumi ir saderīgi ar Kopienas tiesību aktiem un citiem
attiecīgiem starptautiskiem nolīgumiem.

6. Padome nedrīkst slēgt nolīgumus, ja tajos iekļauti noteikumi, kas pārsniegtu Kopienas
iekšējās pilnvaras, joīpaši, radot nepieciešamību saskaņot dalībvalstu normatīvos aktus jomās, kuru
saskaņošanu neparedzšis Līgums.

Šajāsakarā, atkāpjoties no 5. punkta pirmās daļas, nolīgumi, kas saistīti ar kultūras un audiovizuālo
pakalpojumu, izglītības pakalpojumu, kāarīsociālo un veselības aizsardzības pakalpojumu tirdznie-
cību, ir Kopienas un dalībvalstu kopējākompetencē. Tātad papildus Kopienas lēmumam, ko pieņem
saskaņāar 300. panta attiecīgiem noteikumiem, tādu nolīgumu apspriešanai ir vajadzīga dalībvalstu
savstarpēja vienošanās. Tādāveidāapspriestus nolīgumus kopīgi slēdz Kopiena un dalībvalstis.

Apspriežot un slēdzot starptautiskus nolīgumus transporta jomā, piemēro V sadaļas un 300. panta
noteikumus.

7. Neskarot 6. punkta pirmo daļu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu, ar vienprātīgu lēmumu var attiecināt 1. līdz 4. punkta piemērošanu arīuz starptauti-
skām sarunām un nolīgumiem par intelektuāloīpašumu, ciktāl uz tiem neattiecas 5. punkts.
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134. pants

Lai nodrošinātu to, ka novirzes tirdzniecības plūsmās netraucēnevienai dalībvalstijīstenot saskaņā
aršo Līgumu paredzētos tirdzniecības politikas pasākumus, vai arī, ja atšķirības tādos pasākumos
rada saimnieciskas grūtības vienāvai vairākās dalībvalstīs, Komisija iesaka metodes vajadzīgajai
dalībvalstu sadarbībai. Ja tānenotiek, Komisija varļaut dalībvalstīm veikt vajadzīgos aizsargpasāku-
mus, kuru sīkākus nosacījumus tāprecizē.

Steidzamos gadījumos dalībvalstis lūdz Komisijai atļauju vajadzīgos pasākumus veikt patstāvīgi, un
Komisija par to pieņem lēmumu cik drīz vien iespējams; attiecīgās dalībvalstisšos pasākumus dara
zināmus pārējām dalībvalstīm. Komisija katrālaikāvar pieņemt lēmumu, ka attiecīgām dalībvalstīm
jāgroza vai jāatceļ šādi pasākumi.

Izvēlotiesšādus pasākumus, priekšroka jādod tiem, kas rada vismazākos traucējumus kopējātirgus
darbībai.

X SADAĻA

MUITU SADARBĪBA

135. pants

ŠāLīguma piemērošanas jomāPadome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru veic pasākumus,
lai stiprinātu sadarbību starp dalībvalstu muitām, kāarīstarp dalībvalstīm un Komisiju. Šie
pasākumi neattiecas uz valstu krimināllikumu piemērošanu vai tiesvedību dalībvalstīs.

XI SADAĻA

SOCIĀLĀPOLITIKA, IZGLĪTĪBA, ARODMĀCĪBAS UN JAUNATNE

1. NODAĻA

NOTEIKUMI SOCIĀLAJĀJOMĀ

136. pants

Kopiena un dalībvalstis, apzinoties sociālās pamattiesības, tostarp tās, kas izklāstītas Eiropas
Sociālajāhartā, kura parakstīta Turīnā1961. gada 18. oktobrī, un 1989. gada Kopienas Hartāpar
darbaņēmēju sociālajām pamattiesībām, par saviem mērķiem izvirza nodarbinātības veicināšanu,
dzīves un darba apstākļu uzlabošanu nolūkātos saskaņot, turpinot ieviest uzlabojumus, kāarī
pienācīgu sociālo aizsardzību, dialogu starp darba devējiem un darbaņēmējiem, cilvēkresursu
attīstību, kas vērsta uz pastāvīgi augstas nodarbinātības uzturēšanu un cīņu pret sociālo atstumtību.
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Lai to panāktu, Kopiena un dalībvalstisīsteno pasākumus, kurosņem vērāvalstu atšķirīgo praksi, jo
īpaši līgumattiecību jomā, kāarīvajadzību uzturēt Kopienas ekonomikas konkurētspēju.

Tās uzskata, ka to nodrošinās ne tikai kopējātirgus darbība, kas palīdz saskaņot sociālās sistēmas,
bet arī šajāLīgumāparedzētās procedūras un normatīvu un administratīvu aktu tuvināšana.

137. pants

1. Lai sasniegtu 136. pantāizvirzītos mērķus, Kopiena atbalsta un papildina dalībvalstu darbību
šādās jomās:

a) uzlabojumi, joīpaši darba vidē, lai aizsargātu darbaņēmēju veselību un drošību;

b) darba apstākļi;

c) darbaņēmēju sociālais nodrošinājums un sociālāaizsardzība;

d) darbaņēmēju aizsardzība darba līgumu izbeigšanas gadījumos;

e) darbaņēmēju informēšana un apspriešanās ar tiem;

f) darbaņēmēju un darba devēju pārstāvība un kolektīva interešu aizsardzība, tostarp kopīgu
lēmumu pieņemšana atbilstīgi 5. punktam;

g) nodarbinātības nosacījumi trešo valstu pilsoņiem, kas likumīgi dzīvo Kopienas teritorijā;

h) no darba tirgus atstumtu personu integrācija, neskarot 150. pantu;

i) vīriešu un sieviešu vienlīdzība attiecībāuz iespējām darba tirgūun attieksmi darbā;

j) sociālās atstumtības izskaušana;

k) sociālās aizsardzības sistēmu piemērošana mūsdienu prasībām, neskarot c) apakšpunktu.

2. Lai to panāktu, Padome var:

a) paredzēt pasākumus, lai veicinātu dalībvalstu sadarbību, izmantojot iniciatīvas, kas vērstas uz
zināšanu apguvi, informācijas un labākās pieredzes apmaiņas sekmēšanu, jauninājumu veicinā-
šanu un pieredzes izvērtēšanu, neparedzot dalībvalstu normatīvo aktu saskaņošanu;
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b) šāpanta 1. punkta a) līdz i) apakšpunktāminētajās jomās ar direktīvām noteikt minimālās
prasības, kas pakāpeniski jāievieš, ievērojot nosacījumus un tehniskos noteikumus katrādalīb-
valstī. Aršādām direktīvām vairās uzlikt tādus administratīvus, finansiālus un juridiskus
ierobežojumus, kas traucētu veidoties un attīstīties mazajiem un vidējiem uzņēmumiem.

Padome, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, pieņem
lēmumus saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, izņemotšāpanta 1. punkta c), d), f) un g)
apakšpunktāminētajās jomās, kurās Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu un minētajām komitejām, lēmumu pieņem vienprātīgi. Padome pēc Komisijas priekšli-
kuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar vienprātīgu lēmumu var attiecināt 251. pantāminēto
procedūru arīuzšāpanta 1. punkta d), f) un g) apakšpunktu.

3. Pēc darba devēju un darbaņēmēju kopīga lūguma dalībvalsts var viņiem uzticētīstenot
direktīvas, kas pieņemtas atbilstīgi 2. punktam.

Šādāgadījumātānodrošina, ka ne vēlāk kādienā, kad direktīvai jābūt transponētai saskaņāar 249.
pantu, darba devēji un darbaņēmēji, savstarpēji vienojoties, ir ieviesuši vajadzīgos pasākumus, un
attiecīgai dalībvalstij ir jāveic vajadzīgie pasākumi, lai tāpastāvīgi spētu nodrošināt rezultātus, kas
paredzēti attiecīgajādirektīvā.

4. Noteikumi, kas pieņemti atbilstīgišim pantam,

— neietekmēdalībvalstu tiesības definēt savu sociālānodrošinājuma sistēmu pamatprincipus un
nedrīkst būtiski ietekmētšo sistēmu finansiālo līdzsvaru;

— neliedz dalībvalstīm atstāt spēkāvai ieviest stingrākus aizsargpasākumus, kas ir saderīgi aršo
Līgumu.

5. Šāpanta noteikumi neattiecas uz darba samaksu, uz tiesībām apvienoties, uz tiesībām
streikot vai uz tiesībām pieteikt lokautus.

138. pants

1. Komisijas uzdevums ir veicināt darba devēju un darbaņēmēju apspriedes Kopienas līmenī,
un tāveic visus attiecīgos pasākumus, lai veicinātu viņu dialogu, samērīgi atbalstot abas puses.

2. Šajānolūkā, pirms Komisija iesniedz priekšlikumus sociālās politikas jomā, tāapspriežas ar
darba devējiem un darbaņēmējiem par Kopienas rīcības iespējamo ievirzi.
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3. Ja Komisija pēcšādas apspriedes atzīst Kopienas rīcību par vēlamu, tāapspriežar darba
devējiem un darbaņēmējiem paredzētāpriekšlikuma saturu. Darba devēji un darbaņēmēji iesniedz
Komisijai atzinumu vai, vajadzības gadījumā, ieteikumu.

4. Gadījumā, ja notiekšāda apspriede, darba devēji un darbaņēmēji var Komisijai darīt zināmu
vēlēšanos sākt 139. pantāparedzēto procedūru. Tānenotiek ilgāk par deviņiem mēnešiem, ja vien
attiecīgie darba devēji un darbaņēmēji kopāar Komisiju nenolemj to pagarināt.

139. pants

1. Ja darba devēji un darbaņēmēji to vēlas, viņu dialogs Kopienas līmenīvar radīt līgumattie-
cības, tostarp nolīgumus.

2. Kopienas līmenīnoslēgtus nolīgumusīsteno vai nu saskaņāar procedūrām un praksi, kas
raksturīga darba devējiem un darbaņēmējiem, kāarīdalībvalstīm, vai–jautājumos, uz ko attiecas
137. pants–pēc parakstītāju pušu kopīga lūguma, Padomei pieņemot lēmumu pēc Komisijas
priekšlikuma.

Padome lēmumu pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu, izņemot gadījumu, kad attiecīgais nolīgums
ietver vienu vai vairākus noteikumus, kas attiecas uz kādu no jomām, kurās saskaņāar 137. panta
2. punktu lēmumi jāpieņem vienprātīgi. TādāgadījumāPadome lēmumu pieņem vienprātīgi.

140. pants

Lai sasniegtu 136. pantāizvirzītos mērķus, kāarīneskarot citusšāLīguma noteikumus, Komisija
rosina dalībvalstu sadarbību un palīdz koordinēt to rīcību visās sociālās politikas jomās, uz ko
attiecasšīnodaļa,īpaši jautājumos, kas attiecas uz:

— nodarbinātību;

— darba tiesībām un darba apstākļiem;

— arodmācību pamatiem un kvalifikācijas celšanu;

— sociālo nodrošinājumu;

— nelaimes gadījumu darbāun arodslimību profilaksi;

— darba higiēnu;

— tiesībām apvienoties un rīkot kolektīvas sarunas starp darba devējiem un darbaņēmējiem.

Lai to panāktu, Komisija cieši sadarbojas ar dalībvalstīm, veicot pētījumus, sniedzot atzinumus un
rīkojot apspriedes gan par problēmām, kas rodas valsts līmenī, gan par tām, kurās ieinteresētas
starptautiskas organizācijas.
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Komisija apspriežas ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, pirms sniedz atzinumus, ko paredzšis
pants.

141. pants

1. Visas dalībvalstis nodrošina to, lai tiktu ievērots princips, ka vīrieši un sievietes par vienādu
vai vienādi vērtīgu darbu saņem vienādu darba samaksu.

2. Šajāpantā“darba samaksa”nozīmēparastu pamatalgu vai minimālo algu, kāarījebkuru citu
atlīdzību naudāvai natūrā, ko darbaņēmējs par darbu tieši vai netieši saņem no darba devēja.

Vienāda darba samaksa bez dzimuma diskriminācijas nozīmēto, ka:

a) darba samaksu par akorddarbu aprēķina, izmantojot vienu un to pašu mērvienību;

b) darba samaksa atbilstīgi stundu likmēm par vienādu darbu ir vienāda.

3. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju, nosaka pasākumus, lai nodrošinātu to, ka nodarbinātības un profesiju jautājumos ir
ievērots princips, kas paredz vienlīdzīgas iespējas un vienlīdzīgu attieksmi pret sievietēm un
vīriešiem, tostarp arīprincips, ka tie par vienādu vai vienādi vērtīgu darbu saņem vienādu darba
samaksu.

4. Lai praksēnodrošinātu pilnīgu vienlīdzību starp sievietēm un vīriešiem darbā, vienādas
attieksmes princips neliedz dalībvalstīm atstāt spēkāvai ieviest pasākumus, kas dodīpašas
priekšrocības nepietiekami pārstāvētajam dzimumam, tāpārstāvjiem atvieglinot iesaistīšanos darbā
vai arīnovēršot vai kompensējot viņu profesionālās izaugsmes trūkumus.

142. pants

Dalībvalstis cenšas saglabāt līdzvērtību, kas pastāv starp apmaksātu brīvdienu sistēmām.

143. pants

Komisija ik gadu sagatavo ziņojumu par panākumiem, kas gūti 136. pantāminēto mērķu
sasniegšanā, un arīpar demogrāfisko stāvokli Kopienā. Komisijašo ziņojumu nosūta Eiropas
Parlamentam, Padomei un Ekonomikas un sociālo lietu komitejai.

Eiropas Parlaments var aicināt Komisiju sagatavot ziņojumus par konkrētām problēmām, kas
attiecas uz sociālo stāvokli.
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144. pants

Padome, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, izveido Sociālās aizsardzības komiteju padomdevējas
statusā, lai sekmētu sadarbību starp dalībvalstīm, kāarīstarp dalībvalstīm un Komisiju sociālās
aizsardzības politikas jomā. Komitejai iršādi uzdevumi:

— pārraudzīt sociālo situāciju un izmaiņas sociālās aizsardzības politikādalībvalstīs un Kopienā;

— veicināt informācijas, pieredzes un prakses apmaiņu starp dalībvalstīm, kāarīstarp dalībvalstīm
un Komisiju;

— neskarot 207. pantu, sagatavot ziņojumus, sniegt atzinumus vai veikt citus darbus saskaņāar
savu kompetenci vai nu pēc Padomes, vai Komisijas lūguma, vai arīpēc savas ierosmes.

Īstenojot savas pilnvaras, Komiteja attiecīgi sadarbojas ar darba devējiem un darbaņēmējiem.

Katra dalībvalsts un Komisija ieceļdivus Komitejas locekļus.

145. pants

Gada ziņojumos Eiropas Parlamentam Komisija iekļauj atsevišķu nodaļu par sociālo stāvokli
Kopienā.

Eiropas Parlaments var aicināt Komisiju sagatavot ziņojumus par jebkuru konkrētu problēmu, kas
attiecas uz sociāliem apstākļiem.

2. NODAĻA

EIROPAS SOCIĀLAIS FONDS

146. pants

Lai uzlabotu darbaņēmēju darba iespējas iekšējātirgūun tādējādi palīdzētu celt dzīves līmeni,
saskaņāarše turpmāk izklāstītiem noteikumiem aršo ir nodibināts Eiropas Sociālais fonds; tā
mērķis ir visāKopienāatvieglināt darbaņēmēju nodarbināšanu, kāarīdot darbaņēmējiem lielākas
iespējas brīvi pārvietoties un izvēlēties darbu, veicināt viņu pielāgošanos pārmaiņām rūpniecībāun
pārmaiņām ražošanas sistēmās, joīpaši, izmantojot arodmācības un pārkvalificēšanu.

147. pants

Fondu vada Komisija.
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Šo uzdevumu Komisijai palīdz veikt komiteja, ko vada Komisijas loceklis un kurāir valdību,
arodbiedrību un darba devēju organizāciju pārstāvji.

148. pants

Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju un Reģionu komiteju, pieņemīstenošanas lēmumus, kas attiecas uz Eiropas Sociālo fondu.

3. NODAĻA

IZGLĪTĪBA, ARODMĀCĪBAS UN JAUNATNE

149. pants

1. Veicinot dalībvalstu sadarbību un vajadzības gadījumāatbalstot un papildinot to rīcību,
Kopiena sekmēpilnvērtīgās izglītības attīstību, pilnīgi respektējot dalībvalstu atbildību par mācību
saturu un izglītības sistēmu organizāciju, kāarīkultūru un valodu dažādību.

2. Kopienas rīcības mērķi ir:

— attīstīt Eiropas dimensiju izglītībā, joīpaši ar dalībvalstu valodu mācīšanu un popularizēšanu;

— veicināt studentu un mācībspēku mobilitāti,inter aliaveicinot diplomu un mācību laika
akadēmisku atzīšanu;

— sekmēt izglītības iestāžu sadarbību;

— attīstīt informācijas un pieredzes apmaiņu par jautājumiem, kas ir kopīgi dalībvalstu izglītības
sistēmām;

— palīdzēt attīstīties jaunatnes apmaiņai un darbaudzinātāju apmaiņai;

— veicināt tālmācības attīstību.

3. Kopiena un dalībvalstis izglītības jomāsekmēsadarbību ar trešām valstīm un kompetentām
starptautiskām organizācijām, joīpaši ar Eiropas Padomi.

4. Lai palīdzētu sasniegtšajāpantāminētos mērķus, Padome:

— saskaņāar 251. pantāminēto procedūru un apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju un Reģionu komiteju, paredz veicināšanas pasākumus, kas neietver dalībvalstu
normatīvo aktu saskaņošanu;
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— pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem ieteikumus.

150. pants

1. Kopienaīsteno arodmācību politiku, kas atbalsta un papildina dalībvalstu rīcību, pilnīgi
respektējot dalībvalstu atbildību par arodmācību saturu un organizāciju.

2. Kopienas rīcības mērķis ir:

— palīdzēt pielāgoties pārmaiņām rūpniecībā, joīpaši, izmantojot arodmācības un pārkvalificēša-
nu;

— uzlabot arodmācību pamatus un padziļinātas arodmācības, lai veicinātu integrāciju un reinte-
grāciju darba tirgū;

— padarīt pieejamākas arodmācības un veicināt mācībspēku un mācāmo, un jo īpaši jaunatnes
mobilitāti;

— veicināt izglītības vai arodmācību iestāžu un uzņēmumu sadarbību apmācības jautājumos;

— attīstīt informācijas un pieredzes apmaiņu par jautājumiem, kas ir kopīgi dalībvalstu mācību
sistēmām.

3. Kopiena un dalībvalstis arodmācību jomāsekmēsadarbību ar trešām valstīm un kompeten-
tām starptautiskām organizācijām.

4. Lai palīdzētu sasniegtšajāpantāminētos mērķus, Padome saskaņāar 251. pantāminēto
procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, paredz
pasākumus, kas neietver dalībvalstu normatīvo aktu saskaņošanu.

XII SADAĻA

KULTŪRA

151. pants

1. Kopiena veicina dalībvalstu kultūru uzplaukumu, respektējot to nacionālās un reģionālās
atšķirības un vienlaikus pievēršot uzmanību kopīgajam kultūras mantojumam.
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2. Kopienas rīcības mērķis ir veicināt dalībvalstu sadarbību un vajadzības gadījumāatbalstīt un
papildināt to rīcībušādās jomās:

— zināšanu par Eiropas tautu kultūru un vēsturi uzlabošana un popularizēšana;

— Eiropas nozīmes kultūras mantojumu glabāšana un sargāšana;

— nekomerciāli kultūras sakari;

— jaunrade mākslāun literatūrā, arīaudiovizuālājomā.

3. Kopiena un dalībvalstis kultūras jomāveicina sadarbību ar trešām valstīm un kompetentām
starptautiskām organizācijām, joīpaši ar Eiropas Padomi.

4. Rīkojoties saskaņāar citiemšāLīguma noteikumiem, Kopienaņem vērākultūras aspektus, jo
īpaši, lai respektētu un veicinātu kultūru daudzveidību.

5. Lai palīdzētu sasniegtšajāpantāminētos mērķus, Padome:

— saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Reģionu komiteju, paredz veicinā-
šanas pasākumus, kas neietver dalībvalstu normatīvo aktu saskaņošanu. Visā251. pantā
minētās procedūras gaitāPadome lēmumu pieņem vienprātīgi;

— pēc Komisijas priekšlikuma vienprātīgi pieņem ieteikumus.

XIII SADAĻA

VESELĪBAS AIZSARDZĪBA

152. pants

1. Nosakot unīstenojot visu Kopienas politiku un darbības, ir jānodrošina augsts cilvēku
veselības aizsardzības līmenis.

Kopienas rīcība papildina dalībvalstu politiku un ir vērsta uz to, lai uzlabotu iedzīvotāju veselību,
veiktu slimību profilaksi un novērstu draudus cilvēku veselībai.Šāda rīcība ir arīcīņa pret slimībām,
kas visvairāk apdraud veselību, veicinot pētījumus par to cēloņiem, izplatīšanos un profilaksi, kāarī
informēšanu un izglītošanu veselības aizsardzības jautājumos.

Kopiena papildina dalībvalstu rīcību, kas mazina narkotiku izraisīto kaitējumu veselībai, arīinfor-
mējot un veicot profilakses pasākumus.

2. Kopiena veicina dalībvalstu sadarbībušajāpantāminētajās jomās, vajadzības gadījumā
atbalstot to rīcību.
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Dalībvalstis saziņāar Komisiju savstarpēji koordinēpolitiku un programmas jomās, kas minētas 1.
punktā. Komisija, uzturot ciešus sakarus ar dalībvalstīm, var nākt klajāar dažādiem lietišķiem
ierosinājumiem, lai veicinātušādu koordināciju.

3. Kopiena un dalībvalstis veicina sadarbību ar trešām valstīm un kompetentām starptautiskām
organizācijām veselības aizsardzības jomā.

4. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju un Reģionu komiteju, veicinašajāpantāminēto mērķu sasniegšanu, paredzot:

a) pasākumus, kas nosaka augstus kvalitātes un drošības standartus cilvēku orgāniem un vielām,
kāarīasinīm un asins preparātiem;šie pasākumi neliedz dalībvalstīm atstāt spēkāvai ieviest
stingrākus aizsargpasākumus;

b) atkāpjoties no 37. panta, veterinārijas un fitosanitārijas pasākumus, kuru tiešais mērķis ir
sabiedrības veselības aizsardzība;

c) veicināšanas pasākumus ar mērķi sargāt un uzlabot cilvēku veselību, kas neietver dalībvalstu
normatīvo aktu saskaņošanu.

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma var arīpieņemt ieteikumus
sakarāaršajāpantāizklāstītajiem mērķiem.

5. Kopienas rīcība iedzīvotāju veselības aizsardzības jomāpilnīgi respektēdalībvalstu atbildību
par medicīnas pakalpojumu un medicīniskās aprūpes organizēšanu unīstenošanu. Proti,šāpanta 4.
punkta a) apakšpunktāminētie pasākumi neietekmēvalstu noteikumus par orgānu un asiņu
ziedošanu vai izmantošanu medicīnā.

XIV SADAĻA

PATĒRĒTĀJU TIESĪBU AIZSARDZĪBA

153. pants

1. Lai atbalstītu patērētāju intereses un nodrošinātu augstu līmeni patērētāju tiesību aizsardzībā,
Kopiena veicina patērētāju veselības, drošības un ekonomisko interešu aizsardzību, kāarīatbalsta
viņu tiesības gūt informāciju, izglītību un apvienoties, lai aizstāvētu savas intereses.
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2. Patērētāju tiesību aizsardzības prasībasņem vērā, nosakot unīstenojot pārējo Kopienas
politiku un darbības.

3. Kopiena sekmē1. punktāminēto mērķu sasniegšanu, veicot:

a) pasākumus, kas atbilstīgi 95. pantam paredzēti sakarāar iekšējātirgus izveidi;

b) pasākumus, kas atbalsta un papildina dalībvalstu politiku un nodrošina tās pārraudzību.

4. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju, paredz 3. punkta b) apakšpunktāminētos pasākumus.

5. Pasākumi, ko paredz saskaņāar 4. punktu, neliedz dalībvalstīm atstāt spēkāvai ieviest
stingrākus aizsargpasākumus.Šādiem pasākumiem ir jābūt saderīgiem aršo Līgumu.Šos pasākumus
dara zināmus Komisijai.

XV SADAĻA

EIROPAS KOMUNIKĀCIJU TĪKLI

154. pants

1. Lai atvieglinātu 14. un 158. pantāminēto mērķu sasniegšanu unļautu Savienības pilsoņiem,
uzņēmējiem, kāarīreģionālām un vietējām kopienām pilnīgi izmantot priekšrocības, ko dod telpa
bez iekšējām robežām, Kopiena palīdz izveidot un attīstīt Eiropas komunikāciju tīklus transporta,
telekomunikāciju un enerģētikas infrastruktūru jomā.

2. Atvērtu un konkurētspējīgu tirgu sistēmāKopienas rīcības mērķis ir veicināt valstu komuni-
kāciju tīklu savstarpēju savienošanu un savstarpēju izmantojamību, kāarīpieeju tādiem tīkliem. Tā
joīpašiņem vērāvajadzību saistīt salas, kāarīreģionus bez izejas uz jūru un nomaļus reģionus ar
Kopienas centrāliem reģioniem.

155. pants

1. Lai sasniegtu 154. pantāminētos mērķus, Kopiena:

— izstrādāvairākas pamatnostādnes, kas aptver Eiropas komunikāciju tīklu jomāparedzēto
pasākumu mērķus, prioritātes un vispārīgus plānus;šajās pamatnostādnēs nosaka, kuri projekti
rada kopēju ieinteresētību;
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— īsteno visus pasākumus, kas var izrādīties vajadzīgi, lai nodrošinātu komunikāciju tīklu
savstarpēju izmantojamību, joīpaši tehniskas standartizācijas jomā;

— var atbalstīt dalībvalstu centienus finansēt tos projektus, kas norādīti pirmajāievilkumā
minētajās pamatnostādnēs un kas rada kopēju ieinteresētību, un ko finansiāli atbalsta dalīb-
valstis, joīpaši ar priekšizpētes pasākumiem, aizdevumu garantijām vai procentu likmju
subsīdijām; Kopiena var arīpalīdzēt dalībvalstīs finansēt konkrētus projektus transporta
infrastruktūras jomā, izmantojot Kohēzijas fondu, kas izveidots atbilstīgi 161. pantam.

Kopiena savārīcībā ņem vērāprojektu potenciālo ekonomisko dzīvotspēju.

2. Dalībvalstis saziņāar Komisiju savāstarpākoordinēvalsts līmeņa politiku, kas var būtiski
ietekmēt 154. pantāminēto mērķu sasniegšanu. Komisija, cieši sadarbojoties ar dalībvalstīm, var
nākt klajāar lietišķiem ierosinājumiem, lai veicinātušādu koordināciju.

3. Kopiena var lemt par sadarbību ar trešām valstīm, lai veicinātu projektus, kas rada
savstarpēju ieinteresētību, un nodrošinātu komunikāciju tīklu savstarpēju izmantojamību.

156. pants

ŠāLīguma 155. panta 1. punktāminētās pamatnostādnes un citus pasākumus pieņem Padome
saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un
Reģionu komiteju.

Par pamatnostādnēm un projektiem, kas rada kopēju ieinteresētību un attiecas uz kādas dalībvalsts
teritoriju, jāsaņem attiecīgās dalībvalsts piekrišana.

XVI SADAĻA

RŪPNIECĪBA

157. pants

1. Kopiena un dalībvalstis nodrošina vajadzīgos apstākļus Kopienas rūpniecības konkurētspējai.

Lai to panāktu, saskaņāar atvērtu un konkurētspējīgu tirgu sistēmu to rīcības mērķis ir:

— paātrināt rūpniecības pielāgošanos strukturāliem pārveidojumiem;

— veicināt tādas vides veidošanu, kas labvēlīga iniciatīvai un uzņēmumu, joīpaši mazo un vidējo
uzņēmumu, attīstībai visāKopienā;
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— veicināt tādas vides veidošanu, kas ir labvēlīga uzņēmumu sadarbībai;

— veicināt jauninājumu, pētniecības un tehnoloģijas attīstības politikas radītārūpniecības poten-
ciāla labāku izmantojumu.

2. Dalībvalstis saziņāar Komisiju savāstarpāapspriežas un vajadzības gadījumākoordinēsavu
rīcību. Komisija var nākt klajāar dažādiem lietišķiem ierosinājumiem, lai veicinātušādu koordinā-
ciju.

3. Kopiena veicinašāpanta 1. punktāizvirzīto mērķu sasniegšanu,īstenojot politiku un veicot
darbības saskaņāar citiemšāLīguma noteikumiem. Padome, ievērojot 251. pantāparedzēto
procedūru un apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, var noteiktīpašus pasākumus,
lai atbalstītu rīcību, ko dalībvalstīs veic 1. punktāminēto mērķu sasniegšanai.

Šo sadaļu Kopiena nevar izmantot, lai ieviestu pasākumus, kas varētu radīt konkurences izkropļo-
jumus vai kuros paredzēti nodokļu noteikumi vai noteikumi attiecībāuz nodarbinātu personu
tiesībām un interesēm.

XVII SADAĻA

EKONOMISKĀUN SOCIĀLĀKOHĒZIJA

158. pants

Lai veicinātu tās vispārēju harmonisku attīstību, Kopiena izstrādāun veic darbības, kas stiprina tās
ekonomisko un sociālo kohēziju.

Kopiena joīpaši tiecas mazināt būtiskas dažādu reģionu attīstības līmeņa atšķirības un vismazāk
attīstīto reģionu vai salu, tostarp lauku apvidu, atpalicību.

159. pants

Dalībvalstisīsteno un koordinēsavu ekonomikas politiku tā, lai turklāt sasniegtu 158. pantā
noteiktos mērķus. Kopienas politikas un rīcības noteikšanāunīstenošanā, kāarīiekšējātirgus
ieviešanā,ņem vērā158. pantāizvirzītos mērķus, kāarīveicina to sasniegšanu.Šo mērķu
sasniegšanu Kopiena atbalsta arīar darbībām, ko tāveic, izmantojot struktūrfondus (Eiropas
Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Virzības nodaļu, Eiropas Sociālo fondu, Eiropas
Reģionālās attīstības fondu), Eiropas Investīciju banku un citus pastāvošos finanšu instrumentus.
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Komisija reizi trijos gados Eiropas Parlamentam, Padomei, Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un
Reģionu komitejai iesniedz ziņojumu par panākumiem, kas gūti ekonomiskāun sociālākohēzijā, un
par to, kādažādiešajāpantāparedzētie līdzekļi to veicinājuši. Vajadzības gadījumā šim ziņojumam
pievieno attiecīgus priekšlikumus.

Ja izrādās, ka vajadzīgaīpaša rīcība, kas nav fondu kompetencē, un neskarot pasākumus, par kuriem
lēmumi pieņemti saskaņāar Kopienas politiku citās jomās, Padome to var paredzēt, ievērojot 251.
pantāparedzēto procedūru un apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu
komiteju.

160. pants

Eiropas Reģionālās attīstības fonds ir nodibināts, lai palīdzētu izlīdzināt Kopienas reģionu attīstības
līmeņu galvenās atšķirības, piedaloties to reģionu attīstīšanāun strukturālāpielāgošanā, kuru
attīstība atpaliek, un to rūpniecības rajonu pārprofilēšanā, kur sākusies lejupslīde.

161. pants

Neskarot 162. pantu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, ar Eiropas Parlamenta piekrišanu un
apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, ar vienprātīgu
lēmumu, kas var ietvert arīfondu apvienošanu, nosaka struktūrfondu uzdevumus, prioritārus
mērķus un uzbūvi. Padome ar tādu pašu procedūru nosaka tiem piemērojamus vispārējus noteiku-
mus, kāarīnoteikumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu fondu efektivitāti un to darbības koordinē-
šanu gan savāstarpā, gan ar citiem pastāvošiem finanšu instrumentiem.

Kohēzijas fonds, ko Padome izveidojusi saskaņāar to pašu procedūru, sniedz finansiālu atbalstu
tādiem projektiem vides un Eiropas komunikāciju tīklu jomā, kas attiecas uz transporta infrastruk-
tūru.

No 2007. gada 1. janvāra Padome pēc Komisijas priekšlikuma, saņēmusi Eiropas Parlamenta
piekrišanu un apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, pieņem
lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, ja līdz minētajai dienai ir pieņemts daudzgadu finanšu
plāns, kas piemērojams no 2007. gada 1. janvāra, un ar to saistītais Iestāžu nolīgums. Pretējā
gadījumā šajāpanta daļāparedzēto procedūru piemēro no dienas, kad tiek pieņemti minētie
dokumenti.
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162. pants

Padome, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, saskaņāar
251. pantāminēto procedūru pieņemīstenošanas lēmumus, kas attiecas uz Eiropas Reģionālās
attīstības fondu.

Attiecībāuz Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Virzības nodaļu un Eiropas
Sociālo fondu turpina piemērot attiecīgi 37. un 148. pantu.

XVIII SADAĻA

PĒTNIECĪBA UN TEHNOLOĢIJAS ATTĪSTĪBA

163. pants

1. Kopienas mērķis ir stiprināt Kopienas rūpniecības zinātnisko un tehnoloģisko pamatu un
veicināt tās konkurētspēju starptautiskālīmenī, atbalstot visas pētniecības darbības, kas atzītas par
vajadzīgām sakarāar citāmšāLīguma nodaļām.

2. ŠādānolūkāKopiena visātās teritorijāatbalsta uzņēmumu, tostarp mazo un vidējo
uzņēmumu, pētniecības centru un universitāšu kvalitatīvo pētījumu un tehnoloģiju izstrādes; tā
atbalsta to savstarpējas sadarbības centienus, joīpaši nolūkā ļaut uzņēmumiem pilnīgi izmantot
iekšējātirgus potenciālu, un konkrēti, radot brīvu pieeju valstu pasūtījumiem, nosakot kopīgus
standartus un likvidējot juridiskus un fiskālusšķēršļusšai sadarbībai.

3. Par visām Kopienas darbībām pētniecības un tehnoloģijas attīstības jomā, ko paredzšis
Līgums, tostarp par demonstrācijas projektiem, lēmumus pieņem unīsteno saskaņāaršo sadaļu.

164. pants

Lai sasniegtušos mērķus, Kopiena, papildinot dalībvalstīs veiktās darbības, veicšādas darbības:

a) īsteno pētniecības, tehnoloģijas attīstības un demonstrācijas programmas, veicinot sadarbību ar
uzņēmumiem, pētniecības centriem un universitātēm, kāarīto savstarpēju sadarbību;
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b) veicina sadarbību ar trešām valstīm un starptautiskām organizācijām Kopienāveicamās pētnie-
cības, tehnoloģijas attīstības un demonstrācijas jomā;

c) izplata un vairo Kopienas sasniegumus pētniecības, tehnoloģijas attīstības un demonstrācijas
jomā;

d) stimulēzinātnieku mācības un mobilitāti Kopienā.

165. pants

1. Kopiena un dalībvalstis koordinēsavas darbības pētniecības un tehnoloģijas attīstības jomā,
lai nodrošinātu to, ka valstu politika un Kopienas politika ir savstarpēji atbilstīgas.

2. Komisija, cieši sadarbojoties ar attiecīgām dalībvalstīm, nāk klajāar lietišķiem ierosinājumiem,
kāveicinātšāpanta 1. punktāminēto koordināciju.

166. pants

1. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju, pieņem daudzgadu pamatprogrammu, kas aptver visas Kopienas darbības.

Pamatprogrammā:

— izvirza zinātniskus un tehnoloģiskus mērķus, kas jāpanāk ar 164. pantāminētajām darbībām,
un nosaka attiecīgās prioritātes;

— iezīmē šādu darbību vispārīgus plānus;

— nosaka maksimālo kopapjomu un sīki izstrādātus noteikumus Kopienas finansiālajai līdzdalībai
pamatprogrammā, kāarī šīs līdzdalības sadalījumu paredzētajās jomās.

2. Pamatprogrammu koriģēvai papildina, stāvoklim mainoties.

3. Pamatprogrammuīsteno arīpašām programmām, kas izstrādātas katrai darbības jomai. Katrā
šādāprogrammāir ietverti sīki izstrādātiīstenošanas noteikumi, noteikts tās ilgums un vajadzīgie
līdzekļi.Īpašajās programmās paredzēto līdzekļu summa nevar pārsniegt maksimālo kopsummu, kas
paredzēta pamatprogrammai un katrai darbības jomai.
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4. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Ekonomikas un
sociālo lietu komiteju, ar kvalificētu balsu vairākumu pieņemīpašās programmas.

167. pants

Laiīstenotu daudzgadu pamatprogrammas, Padome:

— nosaka uzņēmumu, pētījumu centru un universitāšu dalības noteikumus;

— pieņem pētījumu rezultātu izplatīšanas noteikumus.

168. pants

Īstenojot daudzgadu pamatprogrammas, var nolemt, ka tiksīstenotas papildprogrammas, kurās
iekļausies tikai dažas dalībvalstis, kas tās finansēs, iespējams, piedaloties Kopienai.

Padome pieņem noteikumus, ko piemēro papildprogrammām, jo īpaši attiecībāuz zināšanu
izplatīšanu un pieejamību citās dalībvalstīs.

169. pants

Īstenojot daudzgadu pamatprogrammas, Kopiena, vienojoties ar attiecīgām dalībvalstīm, var paredzēt
iespēju piedalīties pētniecības un attīstības programmās, ko sākušas vairākas dalībvalstis, tostarp
iespēju piedalīties struktūrās, kas radītas, laiīstenotušīs programmas.

170. pants

Īstenojot daudzgadu pamatprogrammas, Kopiena var paredzēt sadarbību ar trešām valstīm vai
starptautiskām organizācijām pētniecības, tehnoloģijas attīstības un demonstrācijas jomā.

Šīs sadarbības detalizēti pasākumi var būt Kopienas un attiecīgu trešo pušu nolīgumu priekšmets,
par kuriem vienojas sarunās un kurus noslēdz saskaņāar 300. pantu.

171. pants

Kopiena var izveidot kopuzņēmumus vai kādas citas struktūras, kas vajadzīgas, lai efektīviīstenotu
Kopienas pētniecības, tehnoloģijas attīstības un demonstrācijas programmas.
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172. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju, ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem 171. pantāminētos noteikumus.

Padome saskaņāar 251. pantāparedzēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju, pieņem noteikumus, kas minēti 167., 168. un 169. pantā. Lai pieņemtu papildprogram-
mas, vajadzīga attiecīgo dalībvalstu vienošanās.

173. pants

Katra gada sākumāKomisija nosūta ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei. Ziņojums ietver
informāciju par darbībām pētniecības, tehnoloģijas attīstības un rezultātu izplatīšanas jomāiepriek-
šējāgadā, kāarīdarba programmu kārtējam gadam.

XIX SADAĻA

VIDE

174. pants

1. Kopienas politika attiecībāuz vidi palīdz sasniegtšādus mērķus:

— saglabāt, aizsargāt un uzlabot vides kvalitāti;

— aizsargāt cilvēku veselību;

— apdomīgi un racionāli izmantot dabas resursus;

— starptautiskālīmenīveicināt pasākumus, kas risina reģionu vai pasaules mēroga vides problē-
mas.

2. Kopienas politika attiecībāuz vidi tiecas panākt augsta līmeņa aizsardzību, ievērojot dažādu
Kopienas reģionu stāvokļa atšķirības. Tāpamatojas uz piesardzības un preventīvās darbības
principu, uz principu, ka videi nodarīts kaitējums jālabo, pirmām kārtām novēršot tācēloni, un
uz principu, ka maksāpiesārņotājs.
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Šajāsakarāsaskaņošanas pasākumi, kas atbilst vides aizsardzības prasībām, vajadzības gadījumā
paredz drošības klauzulu, kasļauj dalībvalstīm ar ekonomiku nesaistītu vides aizsardzības apsvē-
rumu dēļveikt provizoriskus pasākumus, uz kuriem attiecas Kopienas pārbaudes procedūras.

3. Izstrādājot politiku attiecībāuz vidi, Kopienaņem vērā:

— pieejamos zinātnes un tehnikas datus;

— vides apstākļus dažādos Kopienas reģionos;

— iespējamos ieguvumus un izmaksas darbības vai bezdarbības gadījumā;

— vienotu Kopienas ekonomisku un sociālu attīstību, kāarītās reģionu līdzsvarotu attīstību.

4. Kopiena un dalībvalstis atbilstīgi savai kompetencei sadarbojas ar trešām valstīm un kompe-
tentām starptautiskām organizācijām. Kopienas sadarbības pasākumi var būt nolīguma priekšmets
tādos Kopienas un attiecīgo trešo personu nolīgumos, kurus apspriežun slēdz saskaņāar 300.
pantu.

Šāpunkta iepriekšējādaļa neskar dalībvalstu kompetenci piedalīties sarunās starptautiskās organizā-
cijās un slēgt starptautiskus nolīgumus.

175. pants

1. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo
lietu komiteju un Reģionu komiteju, pieņem lēmumu par to, kājārīkojas Kopienai, lai sasniegtu
174. pantāminētos mērķus.

2. Atkāpjoties nošāpanta 1. punktāparedzētās lēmumu pieņemšanas procedūras un neskarot
95. pantu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, Ekonomikas
un sociālo lietu komiteju un Reģionu komiteju, ar vienprātīgu lēmumu:

a) pieņem noteikumus, kam ir galvenokārt fiskāla iedaba;

b) paredz pasākumus attiecībāuz:

— pilsētu un lauku plānojumu;

— ūdens resursu taupīgu apsaimniekošanu vai pasākumus, kas tieši vai netieši ietekmē šādu
resursu pieejamību;

— zemes izmantojumu, neattiecinot tos uz atkritumu apsaimniekošanu;
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c) paredz pasākumus, kas būtiski ietekmēdalībvalstu izvēli saistībāar enerģijas avotiem un
energoapgādes vispārējo struktūru.

Padome saskaņāaršāpunkta pirmajādaļāietvertajiem nosacījumiem var noteikt tosšajāpunktā
minētos jautājumus, par kuriem lēmumi jāpieņem ar kvalificētu balsu vairākumu.

3. Saskaņāar 251. pantāminēto procedūru, apspriedusies ar Ekonomikas un sociālo lietu
komiteju un Reģionu komiteju, Padome pieņem vispārējas rīcības programmas citās jomās, izvirzot
prioritārus mērķus.

Padome atkarībāno apstākļiem saskaņāar 1. vai 2. punktāizklāstītajiem noteikumiem paredz
pasākumus, kas vajadzīgi, laiīstenotušīs programmas.

4. Neskarot konkrētus Kopienas līmeņa pasākumus, dalībvalstis finansēunīsteno vides politiku.

5. Neskarot principu, ka maksāpiesārņotājs, gadījumos, kad kāds ar 1. punktu pamatots
pasākums paredz izmaksas, ko kādas dalībvalsts iestādes uzskata par nesamērīgām, Padome aktā,
ar ko paredzšo pasākumu, ietver attiecīgus noteikumus par:

— pagaidu izņēmuma statusa piešķiršanu, un/vai

— finansiāla atbalsta piešķiršanu no Kohēzijas fonda, kas izveidots saskaņāar 161. pantu.

176. pants

Aizsargpasākumi, ko paredz saskaņāar 175. pantu, neliedz dalībvalstīm uzturēt spēkāvai ieviest
stingrākus aizsargpasākumus.Šiem pasākumiem ir jābūt saderīgiem aršo Līgumu.Šos pasākumus
dara zināmus Komisijai.

XX SADAĻA

SADARBĪBA ATTĪSTĪBAS JOMĀ

177. pants

1. Kopienas politika attiecībāuz sadarbību attīstības jomā, papildinot dalībvalstuīstenoto
politiku, veicina:

— jaunattīstības valstu noturīgu ekonomisku un sociālu attīstību, un joīpaši visvairāk atpalikušo
valstu attīstību;
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— vienmērīgu un pakāpenisku jaunattīstības valstu integrāciju pasaules ekonomikā;

— nabadzības apkarošanu jaunattīstības valstīs.

2. Kopienas politikašajājomāpalīdz sasniegt vispārējo mērķi - attīstīt un konsolidēt demokrā-
tiju un tiesiskumu, kāarīievērot cilvēktiesības un pamatbrīvības.

3. Kopiena un dalībvalstis respektēsaistības unņem vērāmērķus, ko tās apstiprinājušas saistībā
ar Apvienoto Nāciju Organizāciju un citām kompetentām starptautiskām organizācijām.

178. pants

Īstenojot politiku, kas var iespaidot jaunattīstības valstis, Kopiena ievēro 177. pantāminētos
mērķus.

179. pants

1. Neskarot citusšāLīguma noteikumus, Padome saskaņāar 251. pantāparedzēto procedūru
paredz pasākumus, kas vajadzīgi, lai sasniegtu 177. pantāminētos mērķus.Šādi pasākumi var būt
daudzgadu programmas.

2. Eiropas Investīciju banka atbilstīgi tās Statūtiem palīdzīstenot pasākumus, kas minētišā
panta 1. punktā.

3. Šis pants neiespaido sadarbību arĀfrikas, Karību jūras baseina un Klusāokeāna valstīm, ko
paredzĀKK un EK konvencija.

180. pants

1. Kopiena un dalībvalstis koordinēsavu politiku, kas paredz sadarbību attīstības jomā, un
savstarpēji apspriežatbalsta programmas arīstarptautiskās organizācijās un starptautiskās konferen-
cēs. Tās varīstenot kopīgu rīcību. Vajadzības gadījumādalībvalstis palīdzīstenot Kopienas atbalsta
programmas.

2. Komisija var nākt klajāar lietišķiem ierosinājumiem, lai veicinātušāpanta 1. punktāminēto
koordināciju.
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181. pants

Kopiena un dalībvalstis atbilstīgi savai kompetencei sadarbojas ar trešām valstīm un kompetentām
starptautiskām organizācijām. Kopienas sadarbības pasākumi var būt Kopienas un attiecīgu trešo
personu nolīgumu priekšmets, par kuriem vienojas sarunās un kurus noslēdz saskaņāar 300.
pantu.

Šāpunkta iepriekšējādaļa neskar dalībvalstu kompetenci piedalīties sarunās starptautiskās organizā-
cijās un slēgt starptautiskus nolīgumus.

XXI SADAĻA

SADARBĪBA AR TREŠĀM VALSTĪM EKONOMIKAS, FINANŠU UN TEHNIKAS JOMĀ

181.a pants

1. Neskarot citusšāLīguma noteikumus, un joīpaši XX sadaļas noteikumus, Kopiena saskaņā
ar savu kompetenciīsteno pasākumus, kas saistīti ar ekonomisku, finansiālu un tehnisku sadarbību
ar trešām valstīm. Minētie pasākumi papildina dalībvalstuīstenotus pasākumus un ir saderīgi ar
Kopienas attīstības politiku.

Kopienas politikašajājomāpalīdz sasniegt vispārējo mērķi–attīstīt un nostiprināt demokrātiju un
tiesiskumu, kāarīievērot cilvēktiesības un pamatbrīvības.

2. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar kvalificētu balsu
vairākumu paredz pasākumus, kas vajadzīgi 1. punktaīstenošanai. Padome vienprātīgi pieņem
lēmumu par 310. pantāminētajiem asociācijas līgumiem, kāarīpar nolīgumiem, kas slēdzami ar
Savienības kandidātvalstīm.

3. Kopiena un dalībvalstis atbilstīgi savai kompetencei sadarbojas ar trešām valstīm un kompe-
tentām starptautiskām organizācijām. Kopienas sadarbības pasākumi var būt nolīguma priekšmets
tādos Kopienas un attiecīgo trešo personu nolīgumos, kurus apspriežun slēdz saskaņāar 300.
pantu.

Šāpunkta pirmādaļa neskar dalībvalstu kompetenci piedalīties sarunās starptautiskās organizācijās
un slēgt starptautiskus nolīgumus.
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CETURTĀDAĻA

AIZJŪRAS ZEMJU UN TERITORIJU ASOCIĒŠANA

182. pants

Aršo dalībvalstis piekrīt asociēt ar Kopienu zemes un teritorijasārpus Eiropas, kuras uzturīpašas
attiecības ar Dāniju, Franciju, Nīderlandi un Apvienoto Karalisti.Šīs zemes un teritorijas, turpmāk
sauktas par“zemēm un teritorijām”, ir uzskaitītasšāLīguma II pielikumā.

Asociēšanas mērķis ir veicinātšo zemju un teritoriju ekonomisku un sociālu attīstību, kāarī
nodibināt to ciešus ekonomiskus sakarus ar Kopienu.

SaskaņāaršāLīguma preambulāizklāstītajiem principiem asociēšana galvenokārt kalpošo zemju
un teritoriju iedzīvotāju interesēm un labklājībai, palīdzot sasniegt tādu ekonomisku, sociālu un
kultūras attīstību, pēc kādas viņi tiecas.

183. pants

Asociēšanai iršādi mērķi.

1. Dalībvalstis tirdzniecībāaršīm zemēm un teritorijām piemēro tādu pašu režīmu, kāds saskaņā
aršo Līgumu ir spēkāstarp pašām dalībvalstīm.

2. Visas zemes un teritorijas tirdzniecībāar dalībvalstīm un pārējām zemēm un teritorijām
piemēro tādu pašu režīmu, kādu tās piemēro Eiropas valstij, ar ko tām irīpašas attiecības.

3. Dalībvalstis veicina investīcijas, kas vajadzīgasšo zemju un teritoriju pakāpeniskai attīstībai.

4. Attiecībāuz Kopienas finansētām investīcijām dalība projektu un piegāžu konkursos visām
fiziskām un juridiskām personām, kas ir dalībvalstu vaišo zemju un teritoriju pilsoņi, ir atklāta
un ar vienādiem nosacījumiem.

5. Dalībvalstu attiecībās ar zemēm un teritorijām pilsoņu un sabiedrību tiesības veikt uzņēmējdar-
bību bez diskriminācijas reglamentēnoteikumi un procedūras, ko paredz nodaļa par tiesībām
veikt uzņēmējdarbību, ja vien saskaņāar 187. pantu nav pieņemtiīpaši noteikumi.
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184. pants

1. SaskaņāaršāLīguma noteikumiem, kas paredz aizliegt dalībvalstīm savstarpējos muitas
nodokļus, dalībvalstis aizliedz ievedmuitas nodokļus precēm, kuru izcelsme ir zemēs un teritorijās.

2. Saskaņāar 25. pantu aizliedz ievedmuitas nodokļus precēm, kuras zemēs vai teritorijās ieved
no dalībvalstīm vai no citām zemēm vai teritorijām.

3. Šīs zemes un teritorijas tomēr var uzlikt muitas nodokļus, kas vajadzīgi to attīstībai un
industrializācijai vai arīpapildina to budžetu kāfiskāli nodokļi.

Iepriekšējāpunktāminētie nodokļi nedrīkst pārsniegt to nodokļu līmeni, kurus uzliek ražojumu
importam no tās dalībvalsts, ar kuru attiecīgāzeme vai teritorija uzturīpašas attiecības.

4. Šāpanta 2. punkts neattiecas uz tām zemēm un teritorijām, kasīpašu starptautisku saistību
dēļjau piemēro muitas tarifus bez diskriminācijas.

5. Muitas nodokļu grozījumi vai jaunu muitas nodokļu ieviešana precēm, ko importē šajās
zemēs un teritorijās, nede iure, nede factonedrīkst izraisīt nekādu tiešu vai netiešu diskrimināciju
dažādu dalībvalstu precēm.

185. pants

Ja pēc tam, kad piemērots 184. panta 1. punkts, ievedmuitas nodoklis, ko kāda zeme vai teritorija
uzliek precēm no trešās valsts, rada novirzes tirdzniecības plūsmās, kaitējot kādai dalībvalstij,šī
dalībvalsts var lūgt Komisiju, lai tācitām dalībvalstīm iesaka vajadzīgos pasākumus, kas labotu
stāvokli.

186. pants

Ievērojot noteikumus, kas attiecas uz veselības aizsardzību, valsts drošību vai sabiedrisko kārtību,
brīvu to darbaņēmēju pārvietošanos, kas no zemēm un teritorijām ierodas dalībvalstīs, kāarīto
darbaņēmēju pārvietošanos, kas no dalībvalstīm ierodas zemēs un teritorijās, reglamentēturpmāki
nolīgumi, kuriem vajadzīga visu dalībvalstu vienprātīga piekrišana.
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187. pants

Padome, pamatojoties uz pieredzi, ko tāguvusi Kopienas asociācijāaršīm zemēm un teritorijām,
un pamatojoties uz Līgumāizklāstītajiem principiem, ar vienprātīgu lēmumu pieņem noteikumus
attiecībāuz sīkākiem nosacījumiem un procedūru, kāar Kopienu asociē šīs zemes un teritorijas.

188. pants

ŠāLīguma 182. līdz 187. pants attiecas uz Grenlandi,ņemot vērā īpašos noteikumus par
Grenlandi, kas ietvertišim Līgumam pievienotāProtokolāparīpašiem noteikumiem attiecībāuz
Grenlandi.

PIEKTĀDAĻA

KOPIENAS IESTĀDES

I SADAĻA

NOTEIKUMI PAR IESTĀDĒM

1. NODAĻA

IESTĀDES

1. IEDAĻA

EIROPAS PARLAMENTS

189. pants

Eiropas Parlaments, kurāir to valstu tautu pārstāvji, kas apvienotas Kopienā,īsteno pilnvaras, kuras
tam piešķiršis Līgums.

Eiropas Parlamenta locekļu skaits nepārsniedz 732.

190. pants(1)

1. Kopienāapvienoto valstu tautu pārstāvjus Eiropas Parlamentāievēlēvispārējās tiešās vēlēša-
nās.
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2. Dalībvalstīs ievēlēto pārstāvju skaits iršāds:

Beļģija 24

Čehijas Republika 24

Dānija 14

Vācija 99

Igaunija 6

Grieķija 24

Spānija 54

Francija 78

Īrija 13

Itālija 78

Kipra 6

Latvija 9

Lietuva 13

Luksemburga 6

Ungārija 24

Malta 5

Nīderlande 27

Austrija 18

Polija 54

Portugāle 24

Slovēnija 7

Slovākija 14

Somija 14

Zviedrija 19

ApvienotāKaraliste 78
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Jašo punktu groza, katrādalībvalstīievēlēto pārstāvju skaitam jānodrošina Kopienāapvienoto valstu
tautu pienācīga pārstāvība.

3. Pārstāvjus ievēlēuz pieciem gadiem.

4. Eiropas Parlaments izstrādāpriekšlikumu par vispārējām tiešām vēlēšanām saskaņāar
vienotu procedūru visās dalībvalstīs vai saskaņāar visām dalībvalstīm kopīgiem principiem.

Saņēmusi piekrišanu no Eiropas Parlamenta, kas pieņem lēmumu ar visu savu locekļu balsu
vairākumu, Padome vienprātīgi pieņem attiecīgus noteikumus un iesaka dalībvalstīm tos pieņemt
saskaņāar katras valsts attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

5. Eiropas Parlaments, iepriekšlūdzot Komisiju sniegt atzinumu, kāarīsaņēmis Padomes
apstiprinājumu, ko tāpieņēmusi ar kvalificētu balsu vairākumu, pieņem noteikumus un vispārīgus
nosacījumus, kas reglamentēParlamenta locekļu pienākumu izpildi. Visus noteikumus un nosacīju-
mus, kas saistīti ar nodokļu uzlikšanu pašreizējiem vai bijušiem locekļiem, Padome pieņem
vienprātīgi.

191. pants

Politiskas partijas Eiropas līmenīir svarīgas kāSavienības integrācijas faktors. Tās veicina Eiropas
apziņu un Eiropas Savienības pilsoņu politiskās gribas izpausmi.

Padome, ievērojot 251. pantāparedzēto procedūru, pieņem regulas, kas reglamentēEiropas līmeņa
politiskās partijas, un joīpaši noteikumus attiecībāuz to finansēšanu.

192. pants

Ciktāl tas paredzētsšajāLīgumā, Eiropas Parlaments,īstenojot pilnvaras, ko paredz 251. un 252.
pantānoteiktās procedūras, kāarīizsakot piekrišanu vai sniedzot konsultatīvus atzinumus, piedalās
procesā, kas vērsts uz Kopienas tiesību aktu pieņemšanu.

Eiropas Parlaments ar sava vairākuma lēmumu var Komisijai lūgt attiecīgus priekšlikumus par
jautājumiem, attiecībāuz kuriem pēc Eiropas Parlamenta apsvērumiemšīLīgumaīstenošanai
vajadzīgs Kopienas tiesību akts.
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193. pants

Pildot savus pienākumus, Eiropas Parlaments, ja to lūdz ceturtādaļa tālocekļu, var izveidot pagaidu
Izmeklēšanas komiteju, lai–neskarot pilnvaras, košis Līgums piešķir citām iestādēm vai struktūrām
–izskatītu pārkāpumus vai administratīvas kļūmes, kas pieļautas,īstenojot Kopienas tiesību aktus,
izņemot gadījumus, kad pārbaudāmos faktus izskata tiesa un kamēr tiesvedība nav izbeigta.

Pagaidu Izmeklēšanas komiteja beidz pastāvēt, kad tāiesniegusi ziņojumu.

Sīkākus noteikumus par to, kā īstenot izmeklēšanas tiesības, nosaka Eiropas Parlaments, Padome un
Komisija, savstarpēji vienojoties.

194. pants

Jebkuram Eiropas Savienības pilsonim, kāarījebkurai fiziskai personai, kas dzīvo kādādalībvalstī,
vai juridiskai personai, kurai ir juridiskāadrese kādādalībvalstī, ir tiesības individuāli vai arīkopāar
citiem pilsoņiem vai personām iesniegt lūgumrakstus Eiropas Parlamentāpar jautājumiem, kas ir
Kopienas kompetencēun kas tieši skaršo pilsoni vai personu.

195. pants

1. Eiropas Parlaments ieceļombudu, kas ir pilnvarots no jebkura Eiropas Savienības pilsoņa vai
fiziskas personas, kura dzīvo kādādalībvalstī, vai no juridiskas personas, kuras juridiskāadrese ir
kādādalībvalstī, pieņemt sūdzības par Kopienas iestāžu vai struktūru pieļautām administratīvām
kļūmēm, izņemot kļūmes, ko, pildot tiesu iestādes pienākumus, pieļāvusi Tiesa un Pirmās instances
tiesa.

Ombuds saskaņāar saviem pienākumiem vai nu pēc paša ierosmes, vai, pamatojoties uz sūdzībām,
kas iesniegtas viņam tieši vai arīar Eiropas Parlamenta locekļa starpniecību, izskata sūdzības, kuras
uzskata par pamatotām, izņemot gadījumus, kad pārbaudāmos faktus izskata tiesa, vai tiesvedība
lietāir pabeigta. Ja ombuds konstatēadministratīvu kļūmi, viņšparšo jautājumu ziņo attiecīgai
iestādei, kurai ir trīs mēneši laika, lai savu viedokli darītu zināmu ombudam. Tad ombuds nodod
ziņojumu Eiropas Parlamentam un attiecīgai iestādei. Personai, kas iesniegusi sūdzību, dara zināmu
šādas izmeklēšanas iznākumu.

Ombuds iesniedz Eiropas Parlamentam gadskārtēju ziņojumu par izmeklēšanas iznākumu.

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/133



2. Pēc Eiropas Parlamenta ievēlēšanas uz tāpilnvaru laiku ieceļombudu. Ombudu var iecelt
atkārtoti.

Tiesa pēc Eiropas Parlamenta lūguma var atlaist ombudu, ja viņšvairs neatbilst nosacījumiem, kas
vajadzīgi pienākumu veikšanai, vai ir izdarījis smagu pārkāpumu.

3. Pildot pienākumus, ombuds ir pilnīgi neatkarīgs. Pildot pienākumus, viņšne no viena nelūdz
un nepieņem norādījumus. Amata pilnvaru laikāombuds nedrīkst uzņemties nekādu citu algotu vai
nealgotu darbu.

4. Eiropas Parlaments, iepriekšlūdzot Komisiju sniegt atzinumu, kāarīsaņēmis Padomes
apstiprinājumu, ko tāpieņēmusi ar kvalificētu balsu vairākumu, pieņem noteikumus un vispārējus
nosacījumus, kas reglamentēombuda pienākumu izpildi.

196. pants

Eiropas Parlaments sanāk gadskārtējās sesijās. Tas bezīpaša paziņojuma sanāk marta otrajāotrdienā.

Eiropas Parlaments var sanāktārkārtas sesijāpēc savu locekļu vairākuma lūguma, kāarīpēc
Padomes vai pēc Komisijas lūguma.

197. pants

Eiropas Parlaments no savu locekļu vidus ievēlēpriekšsēdētāju un prezidiju.

Komisijas locekļi var piedalīties visās sēdēs, un viņi var izteikties Komisijas vārdā, ja ir izteikuši tādu
vēlēšanos.

Komisija mutiski vai rakstiski atbild uz jautājumiem, ko tai iesniedz Eiropas Parlaments vai tā
locekļi.

Eiropas Parlaments uzklausa Padomi saskaņāar noteikumiem, kurus Padome paredzējusi savā
reglamentā.

198. pants

Ja vienšis Līgums neparedz citādu procedūru, Eiropas Parlaments pieņem lēmumu ar absolūtu
nodoto balsu vairākumu.

Kvorumu nosaka tāreglaments.
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199. pants

Eiropas Parlaments ar tālocekļu vairākuma lēmumu pieņem savu reglamentu.

Eiropas Parlamenta sēžu protokolus publicētā, kāparedz tāreglaments.

200. pants

Eiropas Parlaments atklātāsēdēapspriežgadskārtējo pārskata ziņojumu, ko iesniedz Komisija.

201. pants

Ja apspriešanai ir iesniegts priekšlikums izteikt neuzticību Komisijai, Eiropas Parlaments par to balso
ne agrāk kātrīs dienas pēc tāiesniegšanas un vienīgi atklātābalsojumā.

Ja Eiropas Parlaments priekšlikumu izteikt neuzticību pieņem ar divām trešdaļām balsu, ko nodevis
Eiropas Parlamenta locekļu vairākums, visa Komisija atkāpjas no amata. Komisijas locekļi turpina
veikt kārtējos pienākumus, kamēr viņus nomaina saskaņāar 214. pantu.Šādāgadījumāamata
pilnvaru laiks tiem Komisijas locekļiem, kas iecelti viņu vietā, beidzas dienā, kad būtu beidzies tās
Komisijas pilnvaru laiks, kura ir atkāpusies.

2. IEDAĻA

PADOME

202. pants

Lai nodrošinātušajāLīgumāizvirzīto mērķu sasniegšanu, Padome saskaņāaršajāLīgumāpare-
dzētajiem nosacījumiem:

— nodrošina dalībvalstu vispārējās ekonomikas politikas koordināciju;

— ir tiesīga pieņemt lēmumus;

— ar tās pieņemtiem tiesību aktiem pilnvaro Komisijuīstenot Padomes pieņemtos noteikumus.
Padome var izvirzīt noteiktas prasības, kas attiecas uzšo pilnvaruīstenošanu.Īpašos gadījumos
Padome var arīpaturēt tiesības tiešiīstenot izpildes pilnvaras.Šīm procedūrām jāsaskan ar
principiem un noteikumiem, ko Padome pēc Komisijas priekšlikuma, saņēmusi Eiropas
Parlamenta atzinumu, iepriekšpieņēmusi ar vienprātīgu lēmumu.
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203. pants

Padomēno katras dalībvalsts ir pa vienam pārstāvim ministra līmenī, kas pilnvarots uzņemties
saistībasšīs dalībvalsts valdības vārdā.

Priekšsēdētāja amatu pēc kārtas ieņem visas Padomēpārstāvētās dalībvalstis uz sešiem mēnešiem
tādāsecībā, kādu Padome apstiprina ar vienprātīgu lēmumu.

204. pants

Padome sanāk, ja to sasauc tās priekšsēdētājs pēc paša ierosmes vai arīpēc kāda tās locekļa vai
Komisijas lūguma.

205. pants(1)

1. Ja vienšis Līgums neparedz ko citu, Padome pieņem lēmumus ar tās locekļu balsu
vairākumu.

2. Kad Padomei jāpieņem lēmums ar kvalificētu balsu vairākumu, tās locekļu balsis vērtē šādi:

Beļģija 12

Čehijas Republika 12

Dānija 7

Vācija 29

Igaunija 4

Grieķija 12

Spānija 27

Francija 29

Īrija 7

Itālija 29

Kipra 4

Latvija 4

Lietuva 7

Luksemburga 4
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Ungārija 12

Malta 3

Nīderlande 13

Austrija 10

Polija 27

Portugāle 12

Slovēnija 4

Slovākija 7

Somija 7

Zviedrija 10

ApvienotāKaraliste 29

Gadījumos, kad Padomes lēmumi saskaņāaršo Līgumu jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma,
lēmumu pieņemšanai vajadzīgas vismaz 232 balsis“par”, balsojot locekļu vairākumam.

Pārējos gadījumos Padomes lēmumu pieņemšanai vajadzīgas vismaz 232 balsis“par”, balsojot
vismaz divām trešdaļām locekļu.

3. Klātesošu vai pārstāvētu locekļu atturēšanās neliedz Padomei pieņemt lēmumus, kuriem
vajadzīga vienprātība.

4. Ja Padomei lēmums jāpieņem ar kvalificētu balsu vairākumu, tad jebkuršPadomes loceklis
var lūgt pārbaudīt, vai dalībvalstis, kas veido kvalificēto balsu vairākumu, pārstāv vismaz 62 % no
Savienības kopējāiedzīvotāju skaita. Ja tiek konstatēts, ka minētais kritērijs nav ievērots, tad
attiecīgo lēmumu nepieņem.

206. pants

Balsošanākatrs Padomes loceklis var balsot tikai viena cita locekļa vārdā.

207. pants

1. Komiteja, kurāir dalībvalstu pastāvīgie pārstāvji, atbild par Padomes darba sagatavošanu un
Padomes doto uzdevumu izpildi. Gadījumos, kas paredzēti Padomes reglamentā, komiteja var
pieņemt lēmumus par procedūru.
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2. Padomei palīdzĢenerālsekretariāts, ko vadaģenerālsekretārs— Augstais pārstāvis kopējās
ārpolitikas un drošības politikas jomā, kam palīdzģenerālsekretāra vietnieks, kuršatbild par
Ģenerālsekretariāta darbu.Ģenerālsekretāru unģenerālsekretāra vietnieku ieceļPadome ar kvalificētu
balsu vairākumu.

Padome pieņem lēmumu parĢenerālsekretariāta uzbūvi.

3. Padome pieņem savu reglamentu.

Lai piemērotu 255. panta 3. punktu, Padomešajāreglamentāparedz nosacījumus, ar kādiem
Padomes dokumenti ir pieejami atklātībai.Šāpunkta sakarāPadome nosaka tos gadījumus, kuros
jāuzskata, ka tāpieņem lēmumu likumdevējas statusā, laišajos gadījumos dokumenti būtu brīvāk
pieejami, reizētomēr saglabājot lēmumu pieņemšanas procesa efektivitāti. Kad Padome pieņem
lēmumu likumdevējas statusā, balsošanas rezultātus un balsojuma skaidrojumus, kāarīprotokolā
ietvertos paziņojumus noteikti dara zināmus atklātībai.

208. pants

Padome var lūgt, lai Komisija veic tādu izpēti, kādu Padome uzskata par vēlamu kopīgo mērķu
sasniegšanai, un iesniedz Padomei attiecīgus priekšlikumus.

209. pants

Padome, saņēmusi Komisijas atzinumu, pieņem noteikumusšajāLīgumāparedzēto komiteju
darbības reglamentēšanai.

210. pants

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka algas, pabalstus un pensijas Komisijas priekšsēdētā-
jam un locekļiem, Tiesas priekšsēdētājam, tiesnešiem,ģenerāladvokātiem un sekretāram, kāarī
Pirmās instances tiesas locekļiem un sekretāram. Padome tāpat ar kvalificētu balsu vairākumu
nosaka arīcitus maksājumus, kas paredzēti kāatlīdzība, kura nav atalgojums.

3. IEDAĻA

KOMISIJA

211. pants

Lai nodrošinātu pareizu kopējātirgus darbību un attīstību, Komisija:

— nodrošina to, ka piemērošo Līgumu unīsteno pasākumus, ko saskaņāaršo Līgumu ir
noteikušas iestādes;
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— izstrādāieteikumus vai sniedz atzinumus paršajāLīgumāietvertiem jautājumiem, ja Līgums to
skaidri paredz vai ja Komisija uzskata to par vajadzīgu;

— īsteno patstāvīgas lēmējtiesības un piedalās Padomes un Eiropas Parlamenta tiesību aktu
sagatavošanā, kāto paredzšis Līgums;

— īsteno pilnvaras, ko Komisijai piešķīrusi Padome tās pieņemto noteikumuīstenošanai.

212. pants

Komisija katru gadu vismaz vienu mēnesi pirms Eiropas Parlamenta sesijas sākuma publicēpārskata
ziņojumu par Kopienas darbību.

213. pants(1)

1. Komisijas locekļus izvēlas, pamatojoties uz viņu vispārējo kompetenci, un viņu neatkarība
nav apšaubāma.

Komisijāir viens pilsonis no katras dalībvalsts.

Padome ar vienprātīgu lēmumu var mainīt Komisijas locekļu skaitu.

2. Komisijas locekļi Kopienas vispārējās interesēs, veicot amata pienākumus, ir pilnīgi neatkarīgi.

Pildot pienākumus, viņi nelūdz un nepieņem nevienas valdības vai citas struktūras norādījumus.
Viņi atturas no jebkuras rīcības, kas nav saderīga ar viņu pienākumiem. Visas dalībvalstis apņemas
ievērotšo principu un nemēģināt ietekmēt Komisijas locekļus, kad viņi veic amata pienākumus.

Komisijas locekļi amata pilnvaru laikānedrīkst uzņemties nekādu citu algotu vai nealgotu darbu.
Stājoties amatā, viņi svinīgi solās, ka gan pilnvaru laikā, gan vēlāk viņi ievēros amata uzliktos
pienākumus, joīpaši pienākumu izturēties godīgi un apdomīgi attiecībāuz dažu amatu un
priekšrocību pieņemšanu pēc tam, kad viņu pilnvaras ir beigušās.Šo pienākumu neievērošanas
gadījumāTiesa pēc Padomes vai Komisijas lūguma var noteikt, ka attiecīgo Komisijas locekli
atkarībāno apstākļiem atlaižsaskaņāar 216. pantu, vai arīviņam atņem tiesības uz pensiju vai
citām priekšrocībām.

214. pants

1. Komisijas locekļus saskaņāar 2. punktāparedzēto procedūru ieceļuz pieciem gadiem,
vajadzības gadījumāievērojot 201. pantu.

Viņus var iecelt amatāatkārtoti.
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2. Padome, sanākot valstu vai valdību vadītājiem, ar kvalificētu balsu vairākumu izvirza
kandidātu Komisijas priekšsēdētāja amatam;šo kandidatūru apstiprina Eiropas Parlaments.

Padome, vienojoties ar izvirzīto priekšsēdētāja kandidātu, ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina
pārējo Komisijas locekļu kandidātu sarakstu, kuru izstrādāsaskaņāar visu dalībvalstu priekšliku-
miem.

Par izvirzīto Komisijas priekšsēdētāja kandidātu un pārējiem Komisijas locekļu kandidātiem Eiropas
Parlaments balso kopumā. Kad Eiropas Parlaments ir apstiprinājis priekšsēdētāju un pārējos
Komisijas locekļus, viņus ieceļamatāPadome ar kvalificētu balsu vairākumu.

215. pants

Izņemot parastas nomaiņas vai nāves gadījumus, Komisijas locekļu pienākumi beidzas, kad viņi
atkāpjas vai viņus atlaižno amata.

Amata vietā, kas kļuvusi brīva atkāpšanās, atlaišanas vai nāves dēļ, Padome ar kvalificētu balsu
vairākumu uz atlikušo locekļa amata pilnvaru laiku ieceļjaunu Komisijas locekli. Padome var
vienprātīgi pieņemt lēmumu par to, ka brīvajāamata vietānav jāieceļjauns loceklis.

Priekšsēdētāja atkāpšanās, atlaišanas vai nāves gadījumāviņu nomaina uz atlikušo amata pilnvaru
laiku. Priekšsēdētāja nomaiņai piemēro 214. panta 2. punktāparedzēto procedūru.

Izņemot gadījumus, kad Komisijas locekļus atlaižno amata saskaņāar 216. pantu, viņi paliek
amatālīdz nomaiņai vai tikmēr, kamēr Padome saskaņāaršāpanta otro daļu pieņem lēmumu par
to, ka brīvajāamata vietānav jāieceļjauns loceklis.

216. pants

Ja kāds Komisijas loceklis vairs neatbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi pienākumu veikšanai, vai ir
izdarījis smagu pārkāpumu, Tiesa pēc Padomes vai Komisijas pieteikuma var viņu atlaist no amata.

217. pants

1. Komisija strādātās priekšsēdētāja politiskāvadībā, kuršlemj par Komisijas iekšējo uzbūvi tā,
lai tāstrādātu konsekventi, efektīvi un koleģiāli.
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2. Komisijai uzticētos pienākumus tās locekļu starpāstrukturēun sadala Komisijas priekšsēdē-
tājs. Komisijas pilnvaru laikāpriekšsēdētājs pienākumu sadalījumu var mainīt. Komisijas locekļi
savus pienākumus, ko tiem uzdevis priekšsēdētājs, pilda priekšsēdētāja pakļautībā.

3. Ar Kolēģijas piekrišanu priekšsēdētājs no tās locekļu vidus ieceļpriekšsēdētāja vietniekus.

4. Komisijas loceklis atkāpjas, ja to pieprasa priekšsēdētājs un ja tam piekrīt Kolēģija.

218. pants

1. Padome un Komisija apspriežas un, savstarpēji vienojoties, nosaka sadarbības formas.

2. Komisija pieņem savu reglamentu, lai nodrošinātu to, ka gan tā, gan tās struktūrvienības
darbojas saskaņāaršo Līgumu. Tānodrošina, ka reglaments tiek publicēts.

219. pants

Komisija pieņem lēmumu ar tās locekļu balsu vairākumu; viņu skaits noteikts 213. pantā.

Komisija ir tiesīga lemt tikai tad, ja ir klāt reglamentāparedzētais locekļu skaits.

4. IEDAĻA

TIESA

220. pants

Tiesa un Pirmās instances tiesa, katra atbilstīgi savai kompetencei, nodrošina tiesiskumušāLīguma
interpretēšanāun piemērošanā.

Turklāt Pirmās instances tiesai saskaņāar 225.a pantu var izveidot tiesu palātas, laiīstenotušajā
Līgumāparedzēto tiesu kompetenci dažāsīpašās jomās.
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221. pants

Tiesāir viens tiesnesis no katras dalībvalsts.

Tiesa lietas izspriežpalātās vai virspalātāsaskaņāar attiecīgiem Tiesas Statūtos paredzētiem
noteikumiem.

Statūtos paredzētos gadījumos Tiesa var lietas izspriest plēnumā.

222. pants

Tiesai palīdz astoņiģenerāladvokāti. Pēc Tiesas lūguma Padome ar vienprātīgu lēmumu var
palielinātģenerāladvokātu skaitu.

Ģenerāladvokāta pienākums ir, ievērojot pilnīgu objektivitāti un neatkarību, atklātātiesas sēdēizteikt
pamatotus secinājumus lietās, kurās saskaņāar Tiesas Statūtiem ir vajadzīgaģenerāladvokāta
piedalīšanās.

223. pants

Tiesas tiesnešus unģenerāladvokātus izraugās no tādu personu vidus, kuru neatkarība nav
apšaubāma un kuras atbilst prasībām attiecībāuz tiesnešu augstākajiem amatiem savās valstīs, vai
kuras ir juristi ar atzītu kompetenci; viņus uz sešiem gadiem amatāieceļdalībvalstu valdības,
savstarpēji vienojoties.

Ik pēc trijiem gadiem tiesnešus unģenerāladvokātus daļēji nomaina saskaņāar Tiesas Statūtos
paredzētiem nosacījumiem.

Tiesneši uz trijiem gadiem no sava vidus ievēlēTiesas priekšsēdētāju. Viņu var ievēlēt atkārtoti.

Tiesnešus unģenerāladvokātus, kas atstāj amatu, var iecelt amatāatkārtoti.

Tiesa ieceļsekretāru un pieņem noteikumus, kas reglamentēviņa pienākumus.

Tiesa pieņem savu reglamentu. Reglamentu ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina Padome.

224. pants

Pirmās instances tiesāir vismaz viens tiesnesis no katras dalībvalsts. Tiesnešu skaitu nosaka Tiesas
Statūtos. Statūtos var paredzēt, ka Pirmās instances tiesai palīdzģenerāladvokāti.
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Pirmās instances tiesas locekļus izraugās no tādu personu vidus, kuru neatkarība nav apšaubāma un
kuras atbilst prasībām attiecībāuz tiesnešu augstiem amatiem. Locekļus uz sešiem gadiem amatā
ieceļdalībvalstu valdības, savstarpēji vienojoties. Tiesas sastāvu daļēji atjauno ik pēc trijiem gadiem.
Tiesas locekļus, kas atstāj amatu, var iecelt amatāatkārtoti.

Tiesneši uz trijiem gadiem no sava vidus ievēlēPirmās instances tiesas priekšsēdētāju. Viņu var
ievēlēt atkārtoti.

Pirmās instances tiesa ieceļtiesas sekretāru un pieņem noteikumus, kas reglamentēviņa pienāku-
mus.

Pirmās instances tiesa ar Tiesas piekrišanu pieņem savu reglamentu. Reglamentu ar kvalificētu balsu
vairākumu apstiprina Padome.

Ja vien Tiesas Statūtos nav paredzēts citādi, tadšāLīguma noteikumi, kas attiecas uz Tiesu, attiecas
arīuz Pirmās instances tiesu.

225. pants

1. Pirmās instances tiesas kompetencēir izskatīt un izlemt pirmajāinstancēlietas, kas minētas
230., 232., 235., 236. un 238. pantā, izņemot tiesas palātām nodotās lietas un lietas, kuras saskaņā
ar Statūtiem ir vienīgi Tiesas jurisdikcijā. Statūtos var paredzēt, ka Pirmās instances tiesas jurisdikcijā
ir arīcitu kategoriju lietas.

Par lēmumiem, ko Pirmās instances tiesa pieņem saskaņāaršo punktu, apelāciju Tiesāvar iesniegt
vienīgi par tiesību jautājumiem un saskaņāar Statūtos paredzētiem nosacījumiem un ierobežoju-
miem.

2. Pirmās instances tiesas kompetencēir izskatīt un izlemt lietas, kuras ierosinātas pret
lēmumiem, ko pieņēmušas tiesas palātas, kuras izveidotas saskaņāar 225.a pantu.

Lēmumus, ko Pirmās instances tiesa pieņem saskaņāaršo punktu, izņēmuma kārtā, ievērojot
Statūtos paredzētos nosacījumus un ierobežojumus, var pārskatīt Tiesa, ja ir nopietni apdraudēta
Kopienas tiesību vienotība vai konsekvence.

3. Pirmās instances tiesas kompetencēir attiecībāuzīpašām Statūtos noteiktām jomām izskatīt
un izlemt jautājumus, kas iesniegti saskaņāar 234. pantu, lai saņemtu prejudiciālu nolēmumu.

Gadījumos, kad Pirmās instances tiesa uzskata, ka lietājāpieņem principiāls lēmums, kas varētu
ietekmēt Kopienas tiesību vienotību vai konsekvenci, tālietu lēmuma pieņemšanai var nodot Tiesai.
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Lēmumus, ko Pirmās instances tiesa pieņem jautājumos, kuri tai nodoti prejudiciāla nolēmuma
pieņemšanai, izņēmuma kārtā, ievērojot Statūtos paredzētos nosacījumus un ierobežojumus, var
pārskatīt Tiesa, ja ir nopietni apdraudēta Kopienas tiesību vienotība vai konsekvence.

225.a pants

Padome, vai nu pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Tiesu, vai arī
pēc Tiesas lūguma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, ar vienprātīgu lēmumu var
izveidot tiesu palātas, kuras pirmāinstancēizskata un izlemj dažu kategoriju lietasīpašās jomās.

Lēmumā, ar kuru izveido tiesas palātu, paredz tās uzbūves noteikumus un kompetenci.

Par tiesas palātu pieņemtiem lēmumiem apelācijas Pirmās instances tiesāvar iesniegt vienīgi par
tiesību jautājumiem vai - gadījumos, kad tas paredzēts lēmumāpar palātas izveidi - arīpar faktu
jautājumiem.

Tiesas palātu locekļus izraugās no tādu personu vidus, kuru neatkarība nav apšaubāma un kuras
atbilst prasībām attiecībāuz tiesnešu amatiem. Amatāviņus ieceļPadome ar vienprātīgu lēmumu.

Tiesas palātas ar Tiesas piekrišanu pieņem savu reglamentu. Reglamentu ar kvalificētu balsu
vairākumu apstiprina Padome.

Ja vien lēmumāpar tiesas palātas izveidi nav paredzēts citādi, tadšāLīguma noteikumi, kas attiecas
uz Tiesu, kāarīTiesas Statūtu noteikumi attiecas arīuz tiesas palātām.

226. pants

Ja Komisija uzskata, ka dalībvalsts nav izpildījusi kādušajāLīgumāparedzētu pienākumu, tāsniedz
argumentētu atzinumu par attiecīgo jautājumu, vispirms dodot attiecīgai valstij iespēju sniegt savus
paskaidrojumus.

Ja attiecīgāvalsts Komisijas noteiktajātermiņāneizpildašāatzinuma prasības, Komisija var griezties
Tiesā.
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227. pants

Dalībvalsts, kas uzskata, ka cita dalībvalsts nav izpildījusi kādušajāLīgumāparedzētu pienākumu,
var griezties Tiesā.

Pirms dalībvalsts griežas Tiesāsakarāar citas dalībvalsts iespējamušajāLīgumāparedzēta pienā-
kuma pārkāpumu, tai jāgriežas Komisijā.

Komisija sniedz argumentētu atzinumu, vispirms dodot visām iesaistītajām valstīm iespēju gan
mutiski, gan rakstiski izteikt viedokli un apsvērumus par otras puses viedokli.

Ja Komisija nav sniegusi atzinumu trijos mēnešos pēc dienas, kad tai nodots attiecīgais jautājums,
atzinuma trūkums neliedz griezties Tiesā.

228. pants

1. Ja Tiesa konstatē, ka dalībvalsts nav izpildījusi kādušajāLīgumāparedzētu pienākumu,šai
valstij jāveic pasākumi, kas vajadzīgi Tiesas sprieduma izpildei.

2. Ja Komisija atzīst, ka attiecīgādalībvalsts nav veikusišādus pasākumus, tā, vispirms dodotšai
valstij iespēju iesniegt apsvērumus, sniedz argumentētu atzinumu, norādot jautājumus, kuros
attiecīgādalībvalsts nav izpildījusi Tiesas spriedumu.

Ja attiecīgādalībvalsts neveic vajadzīgos pasākumus, lai Komisijas noteiktajātermiņāizpildītu Tiesas
spriedumu, Komisija var griezties Tiesā. Tādāgadījumātānorāda sodanaudu vai kavējuma naudu,
kas jāmaksāattiecīgajai dalībvalstij un ko Komisija konkrētajos apstākļos uzskata par piemērotu.

Ja Tiesa konstatē, ka attiecīgādalībvalsts nav izpildījusi tās spriedumu, tāvaršai valstij uzlikt
sodanaudu vai kavējuma naudu.

Šīprocedūra neskar 227. pantu.

229. pants

Regulas, ko saskaņāaršo Līgumu pieņem Eiropas Parlaments kopāar Padomi, kāarīPadome, var
piešķirt Tiesai neierobežotu jurisdikciju attiecībāuzšajās regulās paredzētajām sankcijām.
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229.a pants

Neskarot citusšāLīguma noteikumus, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu, ar vienprātīgu lēmumu var pieņemt noteikumus par to, ka Padomes noteiktāapjomā
Tiesas kompetencēir izskatīt domstarpības, kas saistītas ar tādu aktu piemērošanu, kuri pieņemti
saskaņāaršo Līgumu un ar kuriem noteiktas Kopienas rūpnieciskā īpašuma tiesības. Padome iesaka
dalībvalstīm pieņemt minētos noteikumus saskaņāar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

230. pants

Tiesa izskata jautājumus par to, cik likumīgi ir Eiropas Parlamenta un Padomes kopīgi pieņemtie
tiesību akti, kāarīPadomes, Komisijas un ECB pieņemtie tiesību akti, izņemot ieteikumus un
atzinumus, kāarītādi Eiropas Parlamenta tiesību akti, kas pieņemti, lai radītu tiesiskas sekasvis-a-vis
trešām personām.

ŠajānolūkāTiesas jurisdikcijāir kādas dalībvalsts, Eiropas Parlamenta, Padomes vai Komisijas celtas
prasības sakarāar kompetences trūkumu, būtisku procedūras noteikumu pārkāpumiem,šāLīguma
vai jebkuru ar tāpiemērošanu saistītu tiesību normu pārkāpumiem, kāarīsakarāar pilnvaru
nepareizu izmantošanu.

Tiesas jurisdikcijāar tādiem pašiem nosacījumiem ir prasības, ko savu prerogatīvu aizsardzības
nolūkāceļRevīzijas palāta un ECB.

Jebkura fiziska vai juridiska persona ar tiem pašiem nosacījumiem var griezties Tiesāpar lēmumu,
kas adresētsšai personai, vai par lēmumu, kas - kaut arīregulas vai lēmuma formāadresēts citai
personai - tomēršo personu skar tieši un individuāli.

Tiesvedība, ko paredzšis pants, atkarībāno apstākļiem jāuzsāk divos mēnešos pēc tam, kad vai nu
tiesību akts publicēts vai darīts zināms attiecīgai personai vai, ja tas nenotiek, tad no dienas, kad tas
šai personai kļuvis zināms.

231. pants

Ja prasība ir pamatota, Tiesa attiecīgo tiesību aktu pasludina par spēkāneesošu.

Pasludinot regulu par spēkāneesošu, Tiesa, ja uzskata par vajadzīgu, nosaka, kuras nošīs regulas
sekām jāuzskata par saistošām.
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232. pants

Ja Eiropas Parlaments, Padome vai Komisija nepieņem lēmumu, tādējādi pārkāpjotšo Līgumu, citas
Kopienas iestādes un dalībvalstis var griezties Tiesā, lai konstatētušo pārkāpumu.

Šāda rīcība ir pieļaujama vienīgi tad, ja attiecīgāiestāde vispirms ir aicināta pieņemt lēmumu. Ja
divos mēnešos pēc aicinājuma iestāde nav formulējusi savu nostāju, prasību var celt nākamos divos
mēnešos.

Jebkura fiziska vai juridiska persona atbilstīgi iepriekšējās panta daļās izklāstītajiem nosacījumiem
var griezties Tiesāsakarāar to, ka Kopienas iestāde nav adresējusišai personai kādu tiesību aktu,
izņemot ieteikumus vai atzinumus.

Tiesas jurisdikcijāar tādiem pašiem nosacījumiem ir prasības, ko ceļECB jomās, kuras ir tās
kompetencē, kāarīprasības, kas celtas pret ECB.

233. pants

Iestādei vai iestādēm, kuru pieņemtie akti ir pasludināti par spēkāneesošiem vai kuru bezdarbība ir
atzīta par tādu, kas ir pretrunā šim Līgumam, ir jāveic vajadzīgie pasākumi, lai pildītu Tiesas
spriedumu.

Šis pienākums neiespaido tos pienākumus, kas izriet no 288. panta otrās daļas piemērošanas.

Šis pants attiecas arīuz ECB.

234. pants

Tiesas kompetencēir sniegt prejudiciālus nolēmumus par:

a) šāLīguma interpretāciju;

b) Kopienas iestāžu un ECB tiesību aktu spēkāesamību un interpretāciju;

c) ar Padomes lēmumu dibinātu struktūru statūtu interpretāciju, ja minētie statūti to paredz.

Jašādu jautājumu ierosina kādas dalībvalsts tiesā,šītiesa, ja tāuzskata, ka ir vajadzīgs Tiesas
lēmums paršo jautājumu, laišītiesa varētu sniegt spriedumu, var lūgt, lai Tiesa sniedz nolēmumu
paršo jautājumu.
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Jašādu jautājumu ierosina par lietu, ko izskata dalībvalsts tiesa, kuras lēmumus saskaņāar attiecīgās
valsts tiesību aktiem nevar pārsūdzēt, tadšai dalībvalsts tiesai jāgriežas Tiesā.

235. pants

Tiesas kompetencēir izskatīt lietas par kaitējuma novēršanu, ko paredz 288. panta otrādaļa.

236. pants

Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko paredz Civildienesta noteikumi vai Nodarbināšanas
kārtība, Tiesas jurisdikcijāir visas domstarpības starp Kopienu un tās darbiniekiem.

237. pants

Tiesas kompetencē, ievērojot turpmāk norādītos ierobežojumus, ir izskatīt lietas par domstarpībām,
kas attiecas uz:

a) to, kādalībvalstis pilda Eiropas Investīciju bankas Statūtu uzliktos pienākumus.Šajāsakarā
bankas Direktoru padomei ir pilnvaras, kas Komisijai piešķirtas ar 226. pantu;

b) Eiropas Investīciju bankas Valdes paredzētiem pasākumiem.Šajāsakarājebkura dalībvalsts,
Komisija vai bankas Direktoru padome var griezties Tiesā,ņemot vērā230. pantāizklāstītos
nosacījumus;

c) Eiropas Investīciju bankas Direktoru padomes paredzētiem pasākumiem. Paršādiem pasāku-
miem tiesvedību var ierosināt vienīgi dalībvalsts vai Komisija,ņemot vērā230. pantāizklāstītos
nosacījumus un vienīgi tāpēc, ka–paredzotšādus pasākumus–nav ievērota bankas Statūtu
21. panta 2., 5., 6. un 7. punktānoteiktāprocedūra;

d) to, kāvalstu centrālās bankas pildašāLīguma un ECBS Statūtu uzliktos pienākumus.Šajā
sakarāECB Padomes pilnvaras attiecībāuz valstu centrālajām bankām ir tādas pašas kātās, kas
ar 226. pantu piešķirtas Komisijai attiecībāuz dalībvalstīm. Ja Tiesa konstatē, ka valsts centrālā
banka nav izpildījusi kādušajāLīgumāuzliktu pienākumu, attiecīgajai bankai jāveic vajadzīgie
pasākumi, lai pildītu Tiesas spriedumu.
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238. pants

Tiesas kompetencēir sniegt spriedumus saskaņāar visām šķīrējklauzulām, kas ietvertas publisko
tiesību vai privāttiesību līgumos, kurus noslēgusi Kopiena vai kuri noslēgti tās vārdā.

239. pants

Tiesas jurisdikcijāir visas dalībvalstu domstarpības, kas attiecas uzšāLīguma priekšmetu, ja šis
jautājums tiek iesniegts Tiesai saskaņāar pušuīpašu vienošanos.

240. pants

Domstarpības, kurās viena puse ir Kopiena, tāpat ir dalībvalstu tiesu jurisdikcijā, izņemot gadījumus,
kadšis Līgums paredz Tiesas jurisdikciju.

241. pants

Lietās, kurās izskata Eiropas Parlamenta un Padomes kopīgi pieņemtās regulas, vai arīPadomes,
Komisijas vai ECB pieņemtās regulas, jebkura puse var atsaukties uz 230. panta otrajādaļā
izklāstītajiem iemesliem, lai Tiesāpierādītu, ka attiecīgāregula nav piemērojama, arītad ja ir
beidzies 230. panta piektajādaļānoteiktais termiņš.

242. pants

Lietas izskatīšana Tiesāneaptur attiecīgāakta piemērošanu. Ja attiecīgajos apstākļos Tiesa to uzskata
par vajadzīgu, tātomēr var dot rīkojumu apturēt apstrīdētāakta piemērošanu.

243. pants

Tiesa visās tai iesniegtajās lietās var noteikt dažādus vajadzīgos pagaidu pasākumus.

244. pants

Tiesas spriedumus izpilda saskaņāar 256. pantāizklāstītiem nosacījumiem.
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245. pants

Tiesas Statūti ir izklāstīti atsevišķāprotokolā.

Padome, vai nu pēc Tiesas lūguma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, vai arīpēc
Komisijas lūguma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Tiesu, ar vienprātīgu lēmumu var grozīt
Statūtus, izņemot I sadaļas noteikumus.

5. IEDAĻA

REVĪZIJAS PALĀTA

246. pants

Revīzijas palāta veic revīziju.

247. pants

1. Revīzijas palātāir viens pilsonis no katras dalībvalsts.

2. Revīzijas palātas locekļus izraugās no personām, kas savās valstīs darbojušās vai darbojas
neatkarīgās revīzijas iestādēs vai irīpaši kvalificētasšim amatam. Viņu neatkarībai ir jābūt
neapšaubāmai.

3. Revīzijas palātas locekļus amatāieceļuz sešiem gadiem. Padome, apspriedusies ar Eiropas
Parlamentu, ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina locekļu sarakstu, kuru izstrādāsaskaņāar visu
dalībvalstu priekšlikumiem. Revīzijas palātas locekļus var iecelt amatāatkārtoti.

Revīzijas palātas locekļi uz trijiem gadiem no sava vidus ievēlēRevīzijas palātas priekšsēdētāju.
Priekšsēdētāju var ievēlēt atkārtoti.

4. Revīzijas palātas locekļi Kopienas vispārējās interesēs, veicot amata pienākumus, ir pilnīgi
neatkarīgi.

Pildot pienākumus, viņi nelūdz un nepieņem nevienas valdības vai citas struktūras norādījumus.
Viņi atturas no jebkuras rīcības, kas nav saderīga ar viņu pienākumiem.

5. Revīzijas palātas locekļi amata pilnvaru laikānedrīkst uzņemties nekādu citu algotu vai
nealgotu darbu. Stājoties amatā, viņi svinīgi solās, ka gan pilnvaru laikā, gan vēlāk viņi ievēros
amata uzliktos pienākumus, joīpaši pienākumu izturēties godīgi un apdomīgi attiecībāuz dažu
amatu un priekšrocību pieņemšanu pēc tam, kad viņu pilnvaras ir beigušās.
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6. Izņemot parastas nomaiņas vai nāves gadījumus, Revīzijas palātas locekļa amata pienākumi
beidzas, kad viņšatkāpjas no amata vai viņu ar Tiesas lēmumu atlaižsaskaņāaršāpanta 7.
punktu.

Uz atlikušo amata pilnvaru laiku brīvajāamata vietāieceļjaunu Revīzijas palātas locekli.

Izņemot gadījumus, ja Revīzijas palātas locekļus atlaiž, viņi paliek amatālīdz nomaiņai.

7. Revīzijas palātas locekli var atlaist no amata vai atņemt viņam tiesības uz pensiju vai citām
priekšrocībām tikai tad, ja Tiesa pēc Revīzijas palātas lūguma konstatē, ka viņšvairs neatbilst
vajadzīgajiem nosacījumiem vai nepilda amata pienākumus.

8. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka Revīzijas palātas priekšsēdētāja un locekļu
nodarbinātības kārtību, joīpaši viņu algas, pabalstus un pensijas. Padome tāpat ar kvalificētu balsu
vairākumu nosaka citus maksājumus, kas paredzēti kāatlīdzība, kura nav atalgojums.

9. Noteikumi, kas Protokolāpar privilēģijām un imunitāti Eiropas Kopienās attiecas uz Tiesas
tiesnešiem, attiecas arīuz Revīzijas palātas locekļiem.

248. pants

1. Revīzijas palāta pārbauda visu Kopienas ieņēmumu un izdevumu pārskatus. Tāpārbauda arī
visu Kopienas izveidoto struktūru ieņēmumu un izdevumu pārskatus, ciktāl attiecīgais izveides akts
neaizliedzšādu pārbaudi.

Revīzijas palāta nodod Eiropas Parlamentam un Padomei atzinumu par pārskatu ticamību, kāarī
par notikušo darījumu likumību un pareizību, un to publicēEiropas Savienības OficiālajāVēstnesī.
Atzinumam var pievienotīpašus izvērtējumus par katru no Kopienas galvenajām darbības jomām.

2. Revīzijas palāta pārbauda, vai visi ieņēmumi ir saņemti un visi izdevumi veikti likumīgi un
pareizi, un vai finanšu vadība ir bijusi pareiza. Veicotšādas pārbaudes, tājoīpaši ziņo par katru
pārkāpumu.

Ieņēmumu revīziju veic, pārbaudot gan summas, kas pienākas Kopienai, gan tai faktiski iemaksātās
summas.
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Izdevumu revīziju veic, pārbaudot gan uzņemtās saistības, gan veiktos maksājumus.

Šīs revīzijas var veikt pirms attiecīgāfinanšu gada bilances slēgšanas.

3. Revīzijas veic, pamatojoties uz dokumentiem, un vajadzības gadījumāuz vietas citās
Kopienas iestādēs, telpās, kas pieder jebkurai struktūrai, kura Kopienas vārdāpārvalda ieņēmumus
un izdevumus, un dalībvalstīs, tostarp tādu fizisku vai juridisku personu telpās, kas saņem budžeta
līdzekļus. Dalībvalstīs revīziju veic saziņāar attiecīgās valsts revīzijas iestādēm vai, ja tām nav
vajadzīgo pilnvaru, ar kompetentiem dalībvalstu dienestiem. Revīzijas palāta un dalībvalstu revīzijas
iestādes sadarbojas savstarpējas uzticības garā, tomēr saglabājot savu neatkarību. Minētās iestādes vai
dienesti Revīzijas palātai dara zināmu, vai tās paredz piedalīties revīzijā.

Pārējās Kopienas iestādes, jebkuras struktūras, kas Kopienas vārdāpārvalda ieņēmumus un izdevu-
mus, jebkuras fiziskas vai juridiskas personas, kas saņem budžeta līdzekļus, kāarīdalībvalstu
revīzijas iestādes vai, ja tām nav vajadzīgo pilnvaru, kompetenti valstu dienesti Revīzijas palātai
pēc tās lūguma iesniedz visus dokumentus vai informāciju, kas tai vajadzīga, lai veiktu savus
uzdevumus.

Attiecībāuz Eiropas Investīciju bankas darbību, pārvaldot Kopienas ieņēmumus un izdevumus,
Palātas tiesības piekļūt informācijai, kas ir Bankas rīcībā, reglamentēnolīgums starp Palātu, Banku
un Komisiju. Jašāda nolīguma nav, Palātai tomēr ir tiesības piekļūt informācijai, kas vajadzīga
Bankas pārvaldīto Kopienas izdevumu un ieņēmumu revīzijai.

4. Revīzijas palāta pēc finanšu gada slēgšanas sagatavo gada ziņojumu. To nodod citām
Kopienas iestādēm un publicēEiropas Savienības OficiālajāVēstnesīkopāaršo iestāžu atbildēm uz
Revīzijas palātas apsvērumiem.

Revīzijas palāta var arījebkurālaikāiesniegt apsvērumus par konkrētiem jautājumiem, tostarpīpašu
ziņojumu formā, un iesniegt atzinumus pēc citu Kopienas iestāžu lūguma.

Gada ziņojumus,īpašus ziņojumus vai atzinumus tāpieņem ar locekļu balsu vairākumu. Tomēr tā
var izveidot iekšējas palātas dažu kategoriju ziņojumu vai atzinumu izstrādei saskaņāar savā
reglamentāparedzētiem nosacījumiem.
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Tāpalīdz Eiropas Parlamentam un Padomeiīstenot to pilnvaras, kas saistītas ar budžeta izpildes
kontroli.

Revīzijas palāta pieņem savu reglamentu. Reglamentu ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina
Padome.

2. NODAĻA

VAIRĀKĀM IESTĀDĒM KOPĪGI NOTEIKUMI

249. pants

Lai veiktu savu uzdevumu, Eiropas Parlaments kopāar Padomi, kāarīPadome un Komisija saskaņā
aršāLīguma noteikumiem pieņem regulas, direktīvas un lēmumus, kāarīsniedz ieteikumus vai
atzinumus.

Regulas ir vispārpiemērojamas. Tās uzliek saistības kopumāun ir tieši piemērojamas visās dalīb-
valstīs.

Direktīvas tām dalībvalstīm, kurām tās adresētas, uzliek saistības attiecībāuz sasniedzamo rezultātu,
betļaujšo valstu iestādēm noteikt toīstenošanas formas un metodes.

Lēmumi uzliek saistības kopumātiem, kam tie adresēti.

Ieteikumi un atzinumi neuzliek saistības.

250. pants

1. Ja saskaņāaršo Līgumu Padome pieņem lēmumu pēc Komisijas priekšlikuma, tad, lai
pieņemtu lēmumu, ar ko grozašo priekšlikumu, vajadzīga vienprātība,ņemot vērā251. panta 4.
un 5. punktu.

2. Kamēr Padome nav pieņēmusi lēmumu un turpinās Kopienas tiesību akta pieņemšanas
procedūra, Komisija var jebkurālaikāgrozīt savu priekšlikumu.

251. pants

1. Ja sakarāar kāda tiesību akta pieņemšanušajāLīgumāir atsauce uzšo pantu, piemēro
turpmāk izklāstīto procedūru.
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2. Komisija iesniedz priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei.

Padome, saņēmusi Eiropas Parlamenta atzinumu, ar kvalificētu balsu vairākumu:

— var pieņemtšādi grozīto tiesību aktu, ja apstiprina visus grozījumus, kas ietverti Eiropas
Parlamenta atzinumā;

— var pieņemt ierosināto tiesību aktu, ja Eiropas Parlaments neierosina nekādus grozījumus;

— citos gadījumos pieņem kopēju nostāju un dara to zināmu Eiropas Parlamentam. Padome
Eiropas Parlamentam pilnībādara zināmus iemeslus, kas tai likuši pieņemt kopējo nostāju.
Komisija pilnībāinformēEiropas Parlamentu par savu nostāju.

Ja trijos mēnešos pēcšādas paziņošanas Eiropas Parlaments:

a) apstiprina kopējo nostāju vai nepieņem nekādu lēmumu, tad attiecīgo tiesību aktu uzskata par
pieņemtu saskaņāaršo kopējo nostāju;

b) ar visu savu locekļu absolūtu balsu vairākumu noraida kopējo nostāju, tad uzskata, ka
ierosinātais tiesību akts nav pieņemts;

c) ar visu savu locekļu balsu absolūtu vairākumu ierosina grozījumus kopējānostājā, tad grozīto
tekstu nodod Padomei un Komisijai, kas sniedz atzinumu paršiem grozījumiem.

3. Ja trijos mēnešos pēc tam, kad jautājums nodots Padomei, tāar kvalificētu balsu vairākumu
apstiprina visus Eiropas Parlamenta grozījumus, tad attiecīgo tiesību aktu uzskata par pieņemtu tādā
formā, kāparedzēts atbilstīgi grozītajākopējānostājā; par grozījumiem, par kuriem Komisija
sniegusi negatīvu atzinumu, Padome tomēr lēmumu pieņem vienprātīgi. Ja Padome neapstiprina
visus grozījumus, Padomes priekšsēdētājs, vienojoties ar Eiropas Parlamenta priekšsēdētāju, sešu
nedēļu laikāsasauc Samierināšanas komitejas sanāksmi.

4. Samierināšanas komiteju veido Padomes locekļi vai viņu pārstāvji, kāarītikpat daudz Eiropas
Parlamenta pārstāvju; tās uzdevums ir panākt vienošanos par kopīgu dokumentu, ko atbalsta ar
Padomes locekļu vai to pārstāvju kvalificētu balsu vairākumu un Eiropas Parlamenta pārstāvju balsu
vairākumu. Komisija piedalās Samierināšanas komitejas sēdēs un nāk klajāar ierosinājumiem, kas
vajadzīgi, lai tuvinātu Eiropas Parlamenta un Padomes nostāju. Veicotšo uzdevumu, Samierināšanas
komiteja izskata kopīgo nostāju, pamatojoties uz Eiropas Parlamenta ierosinātajiem grozījumiem.
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5. Ja sešās nedēļās pēc Samierināšanas komitejas sasaukšanas tāapstiprina kopīgu dokumentu,
tad Eiropas Parlamentam, kas pieņem lēmumu ar absolūtu nodoto balsu vairākumu, un Padomei,
kas pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, pēc apstiprināšanas ir sešas nedēļas laika, lai
pieņemtu apspriežamo tiesību aktu saskaņāar kopīgo dokumentu. Ja kāda nošīm divām iestādēm
minētajālaikāneapstiprina ierosināto tiesību aktu, uzskata, ka tas nav pieņemts.

6. Ja Samierināšanas komiteja neapstiprina kopīgu dokumentu, uzskata, ka ierosinātais tiesību
akts nav pieņemts.

7. Šajāpantāminēto triju mēnešu un sešu nedēļu termiņu pagarina pēc Eiropas Parlamenta vai
Padomes ierosinājuma, bet ne vairāk kāattiecīgi par vienu mēnesi un divām nedēļām.

252. pants

Ja sakarāar kāda tiesību akta pieņemšanušajāLīgumāir atsauce uzšo pantu, piemēro turpmāk
izklāstīto procedūru.

a) Padome pēc Komisijas priekšlikuma, saņēmusi Eiropas Parlamenta atzinumu, ar kvalificētu
balsu vairākumu pieņem kopēju nostāju.

b) Padomes kopējo nostāju dara zināmu Eiropas Parlamentam. Padome un Komisija Eiropas
Parlamentam pilnībādara zināmus iemeslus, kas likuši Padomei pieņemt tās kopējo nostāju,
kāarīKomisijas nostāju.

Ja trijos mēnešos pēcšādas paziņošanas Eiropas Parlaments apstiprinašo kopējo nostāju vai arī
nav pieņēmis lēmumu, Padome saskaņāar kopējo nostāju pieņem attiecīgo tiesību aktu galīgajā
variantā.

c) Eiropas Parlaments b) punktāminētajos trijos mēnešos ar visu locekļu absolūtu balsu
vairākumu var ierosināt grozījumus Padomes kopējānostājā. Eiropas Parlaments ar tādu pašu
balsu vairākumu var arīnoraidīt Padomes kopējo nostāju. Lēmumu dara zināmu Padomei un
Komisijai.

Ja Eiropas Parlaments ir noraidījis Padomes kopējo nostāju, ir vajadzīga vienprātība, lai Padome
par to pieņemtu lēmumu otrālasījumā.

d) Komisija, ievērojot Eiropas Parlamenta ierosinātos grozījumus, mēneša laikāpārskata priekšli-
kumu, pamatojoties uz kuru Padome pieņēmusi tās kopējo nostāju.
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Komisija reizēar pārskatīto priekšlikumu nodod Padomei arīEiropas Parlamenta grozījumus,
ko tānav pieņēmusi, un dara zināmu savu viedokli par tiem. Padome var vienprātīgi pieņemt
šos grozījumus.

e) Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem Komisijas pārskatīto priekšlikumu.

Lai grozītu Komisijas pārskatīto priekšlikumu, Padomei jāpieņem vienprātīgs lēmums.

f) Gadījumos, kas minēti c), d) un e) punktā, Padomei lēmums jāpieņem trijos mēnešos. Jašajā
laikānav pieņemts lēmums, uzskata, ka Komisijas priekšlikums nav pieņemts.

g) Šāpanta b) un f) punktānorādītos termiņus var pagarināt ne vairāk kāpar vienu mēnesi,
savstarpēji vienojoties Padomei un Eiropas Parlamentam.

253. pants

Regulās, direktīvās un lēmumos, ko Eiropas Parlaments pieņem kopāar Padomi, vai ko pieņem
Padome vai Komisija, norāda to pamatojumu un visus priekšlikumus vai atzinumus, kas bija
jāsaņem, ievērojotšo Līgumu.

254. pants

1. Regulas, direktīvas un lēmumus, ko pieņem saskaņāar 251. pantāminēto procedūru,
paraksta Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs un Padomes priekšsēdētājs, un tos publicēEiropas
Savienības OficiālajāVēstnesī. Minētie akti stājas spēkātajos norādītajādienā, vai, ja tānav norādīta,
divdesmitajādienāpēc to publicēšanas.

2. Padomes un Komisijas regulas, kāarī šo iestāžu direktīvas, kas adresētas visām dalībvalstīm,
publicēEiropas Savienības OficiālajāVēstnesī. Minētie akti stājas spēkātajos norādītajādienā, vai, ja tā
nav norādīta, divdesmitajādienāpēc to publicēšanas.

3. Citas direktīvas un lēmumus paziņo visiem, kam tie adresēti, un līdz aršādu paziņošanu tie
stājas spēkā.

255. pants

1. Jebkuram Savienības pilsonim, kāarījebkurai fiziskai personai, kas dzīvo kādādalībvalstī, vai
juridiskai personai, kam ir juridiskāadrese kādādalībvalstī, ir tiesības piekļūt Eiropas Parlamenta,
Padomes un Komisijas dokumentiem, ievērojot principus un nosacījumus, ko nosaka saskaņāar 2.
un 3. punktu.
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2. Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru divos gados pēc Amsterdamas Līguma
stāšanās spēkānosaka vispārējus principus un ierobežojumus, pamatojoties uz sabiedriskām vai
privātām interesēm, kas reglamentēminētās tiesības piekļūt dokumentiem.

3. Katra iepriekšminētāiestāde savāreglamentāparedzīpašus noteikumus par piekļuvi tās
dokumentiem.

256. pants

Padomes vai Komisijas lēmumi, kas uzliek finansiālas saistības personām, kuras nav valstis, ir
izpildāmi.

Izpildi reglamentētās valsts civilprocesa normas, kurāizpilde notiek. Valsts iestāde, košim nolūkam
norīko attiecīgās dalībvalsts valdība un dara to zināmu Komisijai un Tiesai, lēmumam pievieno
izpildes rīkojumu, iepriekšpārbaudot tikai lēmuma autentiskumu.

Kad pēc attiecīgās puses lūguma ir izpildītasšīs formalitātes, minētāpuse var sākt izpildi saskaņāar
attiecīgās valsts tiesību aktiem, griežoties tieši kompetentāiestādē.

Izpildi var apturēt tikai ar Tiesas lēmumu. Sūdzības par nepareizu izpildi tomēr ir attiecīgās valsts
tiesu jurisdikcijā.

3. NODAĻA

EKONOMIKAS UN SOCIĀLO LIETU KOMITEJA

257. pants

Aršo ir izveidota Ekonomikas un sociālo lietu komiteja. Komitejai ir padomdevējas statuss.

Komitejāir organizētas pilsoniskas sabiedrības dažādu ekonomisko un sociālo grupu pārstāvji, un jo
īpaši ražotāju, lauksaimnieku, pārvadātāju, darbaņēmēju, tirgotāju, amatnieku, brīvo profesiju,
patērētāju un vispārības interešu pārstāvji.

258. pants(1)

Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļu skaits nepārsniedz 350.
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Komitejas locekļu skaits iršāds:

Beļģija 12

Čehijas Republika 12

Dānija 9

Vācija 24

Igaunija 7

Grieķija 12

Spānija 21

Francija 24

Īrija 9

Itālija 24

Kipra 6

Latvija 7

Lietuva 9

Luksemburga 6

Ungārija 12

Malta 5

Nīderlande 12

Austrija 12

Polija 21

Portugāle 12

Slovēnija 7

Slovākija 9

Somija 9

Zviedrija 12

ApvienotāKaraliste 24

Komitejas locekļus nedrīkst saistīt nekādi obligāti norādījumi. Viņi Kopienas vispārējās interesēs,
veicot amata pienākumus, ir pilnīgi neatkarīgi.
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Padome ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka Komitejas locekļu atalgojumu.

259. pants

1. Komitejas locekļus pēc dalībvalstu ierosinājumiem ieceļuzčetriem gadiem. Padome ar
kvalificētu balsu vairākumu apstiprina locekļu sarakstu, kuru izstrādāsaskaņāar visu dalībvalstu
priekšlikumiem. Komitejas locekļus var iecelt amatāatkārtoti.

2. Padome apspriežas ar Komisiju. Tāvar saņemt atzinumus no Eiropas organizācijām, kas
pārstāv dažādas tautsaimniecības un sociālās jomas, kuru intereses ir saistītas ar Kopienas darbībām.

260. pants

Komiteja no savu locekļu vidus uz diviem gadiem ievēlēpriekšsēdētāju un prezidiju.

Komiteja pieņem savu reglamentu.

Komiteju sasauc tās priekšsēdētājs pēc Padomes vai Komisijas lūguma. Tāvar sanākt arīpēc pašas
ierosmes.

261. pants

Komitejāir specializētas nodaļas, kas ir kompetentas galvenajās jomās, uz kurām attiecasšis Līgums.

Šīs specializētās nodaļas darbojas saskaņāar Komitejas vispārējo kompetenci. Ar tām nedrīkst
apspriesties, apejot Komiteju.

Komitejāvar veidot arīapakškomitejas, kam jāsagatavo atzinumu projekti par konkrētiem jautāju-
miem vai konkrētām jomām un jāiesniedz izskatīšanai Komitejā.

Reglaments nosaka specializēto nodaļu un apakškomiteju veidošanas metodes un kompetenci.

262. pants

Padomei un Komisijai jāapspriežas ar Komiteju gadījumos, kad to paredzšis Līgums.Šīs iestādes var
apspriesties ar Komiteju vienmēr, kad uzskata to par lietderīgu. Tāpēc savas ierosmes var sniegt
atzinumu, ja uzskata to par lietderīgu.
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Padome vai Komisija, ja uzskata to par lietderīgu, Komitejas atzinuma iesniegšanai nosaka termiņu,
kas nedrīkst būt mazāks par vienu mēnesi no dienas, kad priekšsēdētājs saņēmis par to paziņo-
jumu. Ja līdz termiņa beigām atzinums nav iesniegts, tas neliedz veikt turpmāku rīcību.

Komitejas, kāarīspecializētās nodaļas atzinumu kopāar sēdes protokolu nodod Padomei un
Komisijai.

Eiropas Parlaments var apspriesties ar Komiteju.

4. NODAĻA

REĢIONU KOMITEJA

263. pants(1)

Aršo padomdevējas statusāir izveidota komiteja, kurāir reģionālo un vietējo struktūru pārstāvji,
kam ir vai nu reģionālas, vai vietējas vēlētas varas mandāti vai kuri ir politiski atbildīgi kādai vēlētai
sapulcei,še turpmāk“Reģionu komiteja”.

Reģionu komitejas locekļu skaits nepārsniedz 350.

Komitejas locekļu skaits iršāds:

Beļģija 12

Čehijas Republika 12

Dānija 9

Vācija 24

Igaunija 7

Grieķija 12

Spānija 21

Francija 24

Īrija 9

Itālija 24

Kipra 6

Latvija 7
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Lietuva 9

Luksemburga 6

Ungārija 12

Malta 5

Nīderlande 12

Austrija 12

Polija 21

Portugāle 12

Slovēnija 7

Slovākija 9

Somija 9

Zviedrija 12

ApvienotāKaraliste 24.

Komitejas locekļus, kāarītādu pašu skaitu viņu aizstājēju pēc dalībvalstu priekšlikumiem ieceļuz
četriem gadiem. Viņus var iecelt amatāatkārtoti. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu apstiprina
locekļu un viņu aizstājēju sarakstu, kuru izstrādāsaskaņāar visu dalībvalstu priekšlikumiem. Kad
beidzasšāpanta pirmajādaļāminētais pilnvarojums, uz kura pamata Komitejas locekļi izvirzīti, tad
automātiski beidzas arīKomitejas locekļu pilnvaru laiks, un uz atlikušo pilnvaru laiku viņus
nomaina saskaņāar tādu pašu procedūru. Komitejas locekļi nedrīkst vienlaikus būt arīEiropas
Parlamenta locekļi.

Komitejas locekļus nedrīkst saistīt nekādi obligāti norādījumi. Viņi Kopienas vispārējās interesēs,
veicot amata pienākumus, ir pilnīgi neatkarīgi.

264. pants

Reģionu komitejas locekļi no sava vidus uz diviem gadiem ievēlēpriekšsēdētāju un prezidiju.

Komiteja pieņem savu reglamentu.

Komiteju sasauc tās priekšsēdētājs pēc Padomes vai Komisijas lūguma. Tāvar sanākt arīpēc pašas
ierosmes.
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265. pants

Padome un Komisija apspriežas ar Reģionu komitejušajāLīgumāparedzētos gadījumos, kāarīvisos
citos gadījumos, kad viena nošīm iestādēm uzskata to par lietderīgu, joīpaši attiecībāuz pārrobežu
sadarbību.

Padome vai Komisija, ja uzskata to par vajadzīgu, Komitejas atzinuma iesniegšanai nosaka termiņu,
kas nedrīkst būt mazāks par vienu mēnesi no dienas, kad priekšsēdētājs saņēmis par to paziņo-
jumu. Ja līdz termiņa beigām atzinums nav iesniegts, tas neliedz veikt turpmāku rīcību.

Ja atbilstīgi 262. pantam apspriežas ar Ekonomikas un sociālo lietu komiteju, tad Padome un
Komisija lūgumu sniegt atzinumu dara zināmu Reģionu komitejai. Reģionu komiteja var sniegt
atzinumu, ja tāuzskata, ka attiecīgais jautājums skarīpašas reģionu intereses.

Eiropas Parlaments var apspriesties ar Reģionu komiteju.

Tāpēc savas ierosmes var sniegt atzinumu, ja uzskata to par lietderīgu.

Komitejas atzinumu kopāar sēdes protokolu nodod Padomei un Komisijai.

5. NODAĻA

EIROPAS INVESTĪCIJU BANKA

266. pants

Eiropas Investīciju banka ir tiesību subjekts.

Eiropas Investīciju bankas dalībnieces ir dalībvalstis.

Eiropas Investīciju bankas Statūti ir noteikti protokolā, kas pievienotsšim Līgumam. Padome, vai nu
pēc Eiropas Investīciju bankas lūguma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, vai arīpēc
Komisijas lūguma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Eiropas Investīciju banku, ar vienprātīgu
lēmumu var grozīt Bankas Statūtu 4., 11. un 12. pantu, kāarī18. panta 5. punktu.

267. pants

Eiropas Investīciju bankas uzdevums ir Kopienas interesēs veicināt līdzsvarotu un noturīgu kopējā
tirgus attīstību, gan darbojoties kapitāla tirgū, gan izmantojot bankas pašas resursus.Šajānolūkā
banka, kuras mērķis nav gūt peļņu, piešķir aizdevumus un dod galvojumus, tādējādi sekmējotšādu
projektu finansēšanu visās tautsaimniecības nozarēs:
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a) projekti mazāk attīstītu reģionu attīstībai;

b) projekti uzņēmumu modernizācijai vai pārveidošanai, vai arītādu jaunu darbības formu
attīstībai, kuras nosaka kopējātirgus pakāpeniska izveide, jašie projekti apjoma ziņāvai pēc
būtības ir tādi, ko nevar pilnīgi finansēt no dažādiem līdzekļiem, kuri ir atsevišķu dalībvalstu
rīcībā;

c) projekti, kuros ieinteresētas vairākas dalībvalstis un kuri apjoma ziņāvai pēc būtības ir tādi, ko
nevar pilnīgi finansēt no dažādiem līdzekļiem, kuri ir atsevišķu dalībvalstu rīcībā.

Veicot uzdevumus, banka līdztekus ar atbalstu no struktūrfondiem un citiem Kopienas finanšu
instrumentiem veicina investīciju programmu finansēšanu.

II SADAĻA

FINANŠU NOTEIKUMI

268. pants

Visus Kopienas ieņēmumus un izdevumus, tostarp tos, kas attiecas uz Eiropas Sociālo fondu, iekļauj
tāmē, ko sagatavo katram finanšu gadam, un budžetā.

Administratīvos izdevumus, kas iestādēm rodas, ievērojot noteikumus, kuri Līgumāpar Eiropas
Savienību attiecas uz kopējoārpolitiku un drošības politiku, kāarīuz sadarbību tieslietu un
iekšlietu jomā, sedz no budžeta līdzekļiem. Darbības izdevumus, ko rada minēto noteikumu
īstenošana, var segt no budžeta līdzekļiem saskaņāaršajos noteikumos paredzētajiem nosacīju-
miem.

Budžetāietvertajiem ieņēmumiem un izdevumiem jābūt līdzsvarotiem.

269. pants

Neskarot citus ieņēmumus, budžetu pilnībāfinansēno pašas resursiem.

Padome, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, pēc Komisijas priekšlikuma ar vienprātīgu lēmumu
pieņem noteikumus par Kopienas pašas resursu sistēmu, kurus tāiesaka dalībvalstīm pieņemt
saskaņāar to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.
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270. pants

Lai nodrošinātu budžeta disciplīnu, Komisija nesniedz nekādus priekšlikumus par Kopienas tiesību
aktiem, nemaina priekšlikumus un neparedz nekādusīstenošanas pasākumus, kas var jūtami
ietekmēt budžetu, ja nespēj nodrošinātšo priekšlikumu vai pasākumu finansējumu no Kopienas
pašas resursiem, kas veidojas atbilstīgi noteikumiem, kurus Padome pieņem saskaņāar 269. pantu.

271. pants

Budžetāiekļautos izdevumus apstiprina vienam finanšu gadam, ja vien ko citu nenosaka regulas,
kas pieņemtas saskaņāar 279. pantu.

Atbilstīgi nosacījumiem, kas jāparedz saskaņāar 279. pantu, visas apropriācijas, kas nav izlietotas
līdz finanšu gada beigām, izņemot tās, kuras attiecas uz personāla izdevumiem, var pārcelt tikai uz
nākamo finanšu gadu.

Apropriācijas klasificēdažādās nodaļās, grupējot izdevumus pēc to būtības vai mērķa, un vajadzības
gadījumāiedala sīkāk saskaņāar regulām, kas pieņemtas atbilstīgi 279. pantam.

Eiropas Parlamenta, Padomes, Komisijas un Tiesas izdevumus uzrāda atsevišķās budžeta daļās,
neskarot dažusīpaši izveidotus kopīgus izdevumu posteņus.

272. pants

1. Finanšu gads ilgst no 1. janvāra līdz 31. decembrim.

2. Katra Kopienas iestāde līdz 1. jūlijam izstrādāsavu paredzamo izdevumu tāmes. Komisija
apvienošīs tāmes provizoriskābudžeta projektā. Tāpievieno projektam atzinumu, kurāvar būt
citādas tāmes.

Provizoriskajābudžeta projektāir ieņēmumu tāme un izdevumu tāme.

3. Komisija iesniedz Padomei provizorisko budžeta projektu vēlākais 1. septembrīpirms
budžeta izpildes gada sākuma.

Ja Padome nodomājusi atkāpties no provizoriskābudžeta projekta, tāapspriežas ar Komisiju un,
vajadzības gadījumā, arīar citām ieinteresētām iestādēm.

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem budžeta projektu un iesniedz to Eiropas Parlamen-
tam.
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4. Budžeta projektu iesniedz Eiropas Parlamentam vēlākais 5. oktobrīpirms budžeta izpildes
gada sākuma.

Eiropas Parlamentam ir tiesības ar tālocekļu balsu vairākumu grozīt budžeta projektu un ar
absolūtu nodoto balsu vairākumu ierosināt Padomei budžeta projekta labojumus attiecībāuz
izdevumiem, kas tieši izriet nošāLīguma vai tiesību aktiem, kuri pieņemti saskaņāar to.

Ja 45 dienās pēc budžeta projekta iesniegšanas Eiropas Parlaments to ir apstiprinājis, budžets ir
pieņemts galīgajāvariantā. JašajālaikāEiropas Parlaments nav ne grozījis budžeta projektu, ne arī
ierosinājis labojumus, budžetu uzskata par pieņemtu galīgajāvariantā.

JašajālaikāEiropas Parlaments ir pieņēmis grozījumus vai ierosinājis labojumus, budžeta projektu
ar grozījumiem vai ierosinātajiem labojumiem nodod Padomei.

5. Padome, apspriedusi budžeta projektu ar Komisiju un, vajadzības gadījumā, ar citām
ieinteresētām iestādēm, rīkojas saskaņāaršādiem nosacījumiem:

a) Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var labot jebkuru Eiropas Parlamenta pieņemto
grozījumu;

b) attiecībāuz ierosinātajiem labojumiem,

— ja Eiropas Parlamenta ierosinātais labojums nepalielina kādas iestādes izdevumu kop-
summu, joīpaši tāpēc, ka labojuma paredzēto izdevumu palielinājumu noteikti kompen-
sētu viens vai vairāki ierosināti labojumi, kas attiecīgi samazinātu izdevumus, Padome ar
kvalificētu balsu vairākumu var noraidīt ierosināto labojumu. Ja tānenolemj to noraidīt,
ierosinātais labojums ir pieņemts;

— ja Eiropas Parlamenta ierosinātais labojums palielina kādas iestādes izdevumu kopsummu,
Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt ierosināto labojumu. Ja tānenolemj to
pieņemt, ierosinātais labojums ir noraidīts;

— ja Padome saskaņāar kādu no iepriekšējiemšāpunkta ievilkumiem ir noraidījusi
ierosināto labojumu, tāar kvalificētu balsu vairākumu var saglabāt budžeta projektā
norādīto summu nemainīgu vai noteikt citu summu.
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Budžeta projektu labo, pamatojoties uz ierosinātajiem labojumiem, ko atbalstījusi Padome.

Ja 15 dienās pēc projekta iesniegšanas Padome nav labojusi nevienu Eiropas Parlamenta pieņemto
grozījumu un ir pieņēmusi tāierosinātos labojumus, budžetu uzskata par pieņemtu galīgajā
variantā. Padome dara zināmu Eiropas Parlamentam, ka nav labojusi nevienu grozījumu un
ierosinātie labojumi ir pieņemti.

JašajālaikāPadome ir labojusi vienu vai vairākus Eiropas Parlamenta pieņemtus grozījumus, vai arī
tāierosinātie labojumi ir noraidīti vai laboti, laboto budžeta projektu atkal nodod Eiropas
Parlamentam. Padome apspriedes rezultātus dara zināmu Eiropas Parlamentam.

6. Piecpadsmit dienās pēc budžeta projekta iesniegšanas Eiropas Parlaments, kam ir darīts
zināms lēmums, kuršpieņemts par tāierosinātajiem labojumiem, ar visu tālocekļu vairākumu un
trijām piektdaļām nodoto balsu var grozīt vai noraidīt labojumus, ko Padome izdarījusi tā
grozījumos, un attiecīgi pieņem budžetu. JašajālaikāEiropas Parlaments nav pieņēmis lēmumu,
budžetu uzskata par pieņemtu galīgajāvariantā.

7. Kadšajāpantāparedzētāprocedūra ir beigusies, Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs paziņo, ka
budžets ir pieņemts galīgajāvariantā.

8. Eiropas Parlaments ar visu tālocekļu vairākumu un divām trešdaļām nodoto balsu svarīgu
iemeslu dēļtomēr var noraidīt budžeta projektu un prasīt iesniegt jaunu projektu.

9. Ik gadu visiem izdevumiem, kas tieši neizriet nošāLīguma vai saskaņāar to pieņemtiem
tiesību aktiem, nosaka maksimālo likmi, par ko var palielināt viena un tāpaša tipa izdevumus,
salīdzinot ar tekošam gadam paredzētiem izdevumiem.

Komisija, apspriedusies ar Ekonomikas politikas komiteju, dara zināmu šo maksimālo likmi,
ievērojot:

— Kopienas nacionālākopprodukta dinamikas kvantitatīvās tendences,

— caurmēra izmaiņas dalībvalstu budžetos,

un

— dzīves dārdzības dinamikas tendences iepriekšējāfinanšu gadā.
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Maksimālo likmi līdz 1. maijam dara zināmu visām Kopienas iestādēm. Budžeta procedūras gaitā
tām ir jāievērošīlikme,ņemot vērā šāpunkta ceturto un piekto daļu.

Ja Padomes sagatavotajābudžeta projektāfaktiskāpalielinājuma likme izdevumiem, kas tieši neizriet
nošāLīguma vai saskaņāar to pieņemtiem tiesību aktiem, pārsniedz pusi no maksimālās likmes,
Eiropas Parlaments, izmantojot tātiesības izdarīt grozījumus, var vēl palielinātšo izdevumu
kopsummu par ne vairāk kāpusi no maksimālās likmes.

Ja Eiropas Parlaments, Padome vai Komisija uzskata, ka Kopienu darbības interesēs ir jāpārsniedz
likme, kas noteikta saskaņāaršajāpunktāizklāstīto procedūru, citu likmi var noteikt, Padomei, kas
pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, vienojoties ar Eiropas Parlamentu, kas pieņem
lēmumu ar visu tālocekļu vairākumu un trijām piektdaļām nodoto balsu.

10. Katra iestādeīsteno aršo pantu piešķirtās pilnvaras, ievērojotšo Līgumu un saskaņāar to
pieņemtos tiesību aktus, joīpaši tos, kas attiecas uz Kopienas pašas resursiem, kāarīuz ieņēmumu
un izdevumu līdzsvaru.

273. pants

Ja, finanšu gadam sākoties, par budžetu vēl nav nobalsots, tad atbilstīgi regulām, kas pieņemtas
saskaņāar 279. pantu, katru mēnesi ikvienābudžeta nodaļāvai citāapakšnodaļāvar iztērēt
summu, kas nepārsniedz vienu divpadsmito daļu no iepriekšējāfinanšu gada budžeta apropriācijām;
šie noteikumi Komisijai tomēr nedod iespēju saņemt apropriācijas, kas pārsniedz vienu divpadsmito
daļu no summas, kuru paredz topošais budžeta projekts.

Ja pārējie pirmajādaļāizklāstītie nosacījumi ir ievēroti, Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var
atļaut izdevumus, kas pārsniedz vienu divpadsmito daļu.

Ja lēmums attiecas uz izdevumiem, kas tieši neizriet nošāLīguma vai saskaņāar to pieņemtiem
tiesību aktiem, Padome to tūlīt nodod Eiropas Parlamentam; trīsdesmit dienās Eiropas Parlaments ar
visu tālocekļu vairākumu un trijām piektdaļām nodoto balsu var pieņemt citādu lēmumu par
izdevumiem, kas pārsniedzšāpanta pirmajādaļāminēto vienu divpadsmito daļu.Šīs Padomes
lēmuma daļasīstenošanu aptur tikmēr, kamēr Eiropas Parlaments pieņem lēmumu. Ja minētajālaikā
Eiropas Parlaments nav pieņēmis citādu lēmumu kāPadome, Padomes lēmumu uzskata par
pieņemtu galīgajāvariantā.
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Šāpanta otrajāun trešajādaļāminētie lēmumi nosaka vajadzīgos pasākumus attiecībāuz lī-
dzekļiem, kas nodrošinašāpanta piemērošanu.

274. pants

Atbilstīgi regulām, kas pieņemtas saskaņāar 279. pantu, Komisija saskaņāar apropriāciju apjomu
uzņemas atbildību par budžeta izpildi, ievērojot pareizas finanšu vadības principus. Dalībvalstis
sadarbojas ar Komisiju, lai nodrošinātu to, ka apropriācijas izmanto saskaņāar pareizas finanšu
vadības principiem.

Regulās paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kākatra iestāde atbild par pašas izdevumiem.

Komisija,ņemot vērāierobežojumus un nosacījumus, kas paredzēti regulās, kuras pieņemtas
saskaņāar 279. pantu, budžetāvar pārcelt apropriācijas no vienas nodaļas uz citu vai no vienas
apakšnodaļas uz citu.

275. pants

Komisija katru gadu Padomei un Eiropas Parlamentam iesniedz pārskatu par budžeta izpildi
iepriekšējāfinanšu gadā. Komisija minētajām iestādēm nodod arīfinanšu pārskatu par Kopienas
aktīviem un pasīviem.

276. pants

1. Eiropas Parlaments pēc Padomes ieteikuma, kas pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu
vairākumu, atbrīvo Komisiju no atbildības par budžeta izpildi. Lai to panāktu, pēc kārtas Padome
un Eiropas Parlaments pārbauda 275. pantāminētos pārskatus un finanšu pārskatu, Revīzijas
palātas gada ziņojumu kopāar revidējamo iestāžu atbildēm uz Revīzijas palātas apsvērumiem,
248. panta 1. punkta otrajādaļāminēto atzinumu par ticamību, kāarīvisus attiecīgos Revīzijas
palātasīpašos ziņojumus.

2. Pirms Eiropas Parlaments atbrīvo Komisiju no atbildības par budžeta izpildi, kāarījebkurā
citānolūkā, kas skar tās pilnvaras attiecībāuz budžeta izpildi, tas var Komisijai lūgt pierādījumus
par faktiskajiem izdevumiem un finanšu kontroles sistēmu darbību. Komisija pēc Eiropas Parlamenta
lūguma tam sniedz visu vajadzīgo informāciju.
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3. Komisija dara visu vajadzīgo, lai ievērotu apsvērumus lēmumos, kas atbrīvo no atbildības par
budžeta izpildi, un citus Eiropas Parlamenta apsvērumus par faktiskajiem izdevumiem, kāarī
piezīmes, kas pievienotas Padomes pieņemtajiem ieteikumiem par atbrīvošanu no atbildības par
budžeta izpildi.

Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes lūguma Komisija ziņo par pasākumiem, kas veikti sakarāar
šiem apsvērumiem un piezīmēm, un joīpaši par norādījumiem tām struktūrvienībām, kas atbild
par budžeta izpildi.Šos ziņojumus nodod arīRevīzijas palātai.

277. pants

Budžetu izstrādānorēķinu vienībās, ko nosaka atbilstīgi regulām, kuras pieņem saskaņāar 279.
pantu.

278. pants

Komisija, ar nosacījumu, ka tāinformēkompetentas attiecīgo dalībvalstu iestādes, var no vienas
dalībvalsts valūtas konvertēt citas dalībvalsts valūtātik lielus uzkrājumus, cik vajadzīgs, lai tos
izmantotušāLīguma mērķiem. Komisija, cik vien iespējams, nekonvertēvalūtu, ja tās rīcībāir
naudas līdzekļi vai likvīdi aktīvi tai vajadzīgajās valūtās.

Komisija sadarbojas ar visām dalībvalstīm ar attiecīgās valsts norādītas iestādes starpniecību. Veicot
finanšu operācijas, Komisija izmanto attiecīgās dalībvalsts emisijas bankas pakalpojumus vai jebkuras
citas tās izraudzītas finanšu iestādes pakalpojumus.

279. pants

1. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, kāarīsaņēmusi
Revīzijas palātas atzinumu, ar vienprātīgu lēmumu:

a) pieņem finanšu regulas, kas precizēbudžeta apstiprināšanas un izpildes, kāarīpārskatu
iesniegšanas un revīzijas procedūru;

b) izstrādānoteikumus attiecībāuz finanšu kontrolieru, kredītrīkotāju un grāmatvežu pienāku-
miem, kāarīattiecībāuz piemērotām pārbaužu metodēm.

No 2007. gada 1. janvāra Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu,
kāarīsaņēmusi Revīzijas palātas atzinumu, pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu.
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2. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, kāarīsaņēmusi
Revīzijas palātas atzinumu, ar vienprātīgu lēmumu nosaka metodes un procedūru, kāKomisijas
rīcībānodod budžeta ieņēmumus, kas paredzēti noteikumos par Kopienas pašas resursiem, un
paredz pasākumus, kuri vajadzības gadījumājāveic, lai apmierinātu vajadzību pēc naudas līdzekļiem.

280. pants

1. Kopiena un dalībvalstis apkaro krāpšanu un citādu nelikumīgu rīcību, kas apdraud Kopienas
finanšu intereses, saskaņāaršo pantu veicot pasākumus, kuriem jāattur nošādas rīcības, kāarī
jānodrošina efektīva aizsardzība dalībvalstīs.

2. Lai novērstu krāpšanu, kas apdraud Kopienas finanšu intereses, dalībvalstis veic tādus pašus
pasākumus, kādus tās veic, lai novērstu krāpšanu, kas apdraud viņu pašu finanšu intereses.

3. Neskarot citusšāLīguma noteikumus, dalībvalstis koordinērīcību, kuras mērķis ir aizsargāt
pret krāpšanu Kopienas finanšu intereses.Šajānolūkātās kopāar Komisiju izvēršciešu un regulāru
kompetento iestāžu sadarbību.

4. Lai panāktu efektīvu un līdzvērtīgu aizsardzību dalībvalstīs, Padome saskaņāar 251. pantā
minēto procedūru, apspriedusies ar Revīzijas palātu, paredz novēršanas un apkarošanas pasākumus
cīņai pret krāpšanu, kas apdraud Kopienas finanšu intereses.Šie pasākumi neattiecas uz dalībvalstu
krimināllikumu piemērošanu vai tiesvedību dalībvalstīs.

5. Komisija sadarbībāar dalībvalstīm katru gadu iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei
ziņojumu par pasākumiem, kas veikti, laiīstenotušo pantu.

SESTĀDAĻA

VISPĀRĪGI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI

281. pants

Kopiena ir tiesību subjekts.
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282. pants

Visās dalībvalstīs Kopienai ir visplašākātiesībspēja un rīcībspēja, košo valstu tiesību akti piešķir
juridiskām personām; tāvar iegūt vai atsavināt kustamu un nekustamuīpašumu, kāarībūt par pusi
tiesas procesā.ŠajānolūkāKopienu pārstāv Komisija.

283. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar pārējām attiecīgām iestādēm, ar kvalificētu
balsu vairākumu pieņem Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus un Kopienu pārējo darbinieku
nodarbināšanas kārtību.

284. pants

Lai veiktu tai uzticētos uzdevumus, Komisija drīkst vākt visu vajadzīgo informāciju un veikt jebkādu
pārbaudi, ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome paredz saskaņāaršo Līgumu.

285. pants

1. Neskarot 5. pantu Protokolāpar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās
bankas Statūtiem, Padome saskaņāar 251. pantāminēto procedūru paredz statistikas izveides
pasākumus, ja tie vajadzīgi Kopienas darbībām.

2. Kopienas statistikas izveide atbilst taisnīguma, ticamības, objektivitātes, zinātniskās neatkarī-
bas, izmaksu lietderības un statistikas konfidencialitātes prasībām; tānerada uzņēmējiem pārmērīgus
apgrūtinājumus.

286. pants

1. No 1999. gada 1. janvāra Kopienas tiesību aktus par fizisku personu aizsardzību attiecībāuz
personas datu apstrādi unšādu datu brīvu apriti piemēro iestādēm un struktūrām, kas izveidotas ar
šo Līgumu vai pamatojoties uz to.

2. Padome līdz 1. punktāminētajai dienai saskaņāar 251. pantāminēto procedūru nodibina
neatkarīgu pārraudzības struktūru, kuras uzdevums ir uzraudzītšādu Kopienas tiesību aktu
piemērošanu attiecībāuz Kopienas iestādēm, un vajadzības gadījumāpieņem citus attiecīgus
noteikumus.
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287. pants

Kopienas iestāžu locekļi, Kopienas komiteju locekļi, ierēdņi un pārējie Kopienas darbinieki, arī
beiguši pienākumu izpildi, nedrīkst izpaust informāciju, uz ko attiecas pienākums glabāt dienesta
noslēpumus, joīpaši informāciju par uzņēmumiem, to darījumu attiecībām un to ražošanas
izmaksām.

288. pants

Kopienas atbildību par līgumsaistību izpildi reglamentētiesību akti, ko piemēro attiecīgiem līgu-
miem.

Ja pastāv tādas saistības, kas nav līgumsaistības, Kopiena saskaņāar vispārējiem tiesību principiem,
kas kopīgi visu dalībvalstu tiesību sistēmām, novēršjebkādu kaitējumu, ko radījušas Kopienas
iestādes vai to darbinieki, pildot savus pienākumus.

Šāpanta iepriekšējādaļa ar tādiem pašiem nosacījumiem attiecas arīuz kaitējumu, ko radījusi
Eiropas Centrālābanka vai tās darbinieki, pildot savus pienākumus.

Darbinieku personisko atbildību pret Kopienu nosaka tiem attiecīgi piemērojamie Civildienesta
noteikumi vai Nodarbināšanas kārtība.

289. pants

Kopienas iestāžu atrašanās vietu nosaka, dalībvalstu valdībām savstarpēji vienojoties.

290. pants

Noteikumus par valodu lietošanu Kopienas iestādēs, neskarot Tiesas Statūtu noteikumus, ar
vienprātīgu lēmumu pieņem Padome.

291. pants

Atbilstīgi nosacījumiem, kas izklāstīti 1965. gada 8. aprīļa Protokolāpar privilēģijām un imunitāti
Eiropas Kopienās, dalībvalstīs Kopienai ir visas privilēģijas un imunitāte, kas vajadzīga, lai veiktu tās
uzdevumus. Tas pats attiecas arīuz Eiropas Centrālo banku, Eiropas Monetāro institūtu un Eiropas
Investīciju banku.

292. pants

Risinot domstarpības, kas saistītas aršāLīguma interpretāciju vai piemērošanu, dalībvalstis apņemas
izmantot tikai tādas domstarpību izšķiršanas metodes, kādas paredzšis Līgums.
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293. pants

Vajadzības gadījumādalībvalstis rīko savstarpējas sarunas, lai nodrošinātušādas savu pilsoņu
intereses:

— aizsargātu personas, kāarīnodrošinātu un aizsargātu viņu tiesības saskaņāar tādiem pašiem
nosacījumiem, kādus valsts noteikusi saviem pilsoņiem;

— atceltu nodokļu dubulto uzlikšanu Kopienā;

— savstarpēji atzītu sabiedrības, kas definētas 48. panta otrajādaļā, saglabātu sabiedrību juridiskas
personas statusu, tām pārceļot atrašanās vietu no vienas valsts uz citu, unļautu apvienoties
sabiedrībām, kuru darbību reglamentēdažādu valstu tiesību akti;

— vienkāršotu formalitātes, kas reglamentētiesu spriedumu unšķīrējtiesu nolēmumu savstarpēju
atzīšanu un izpildi.

294. pants

Neskarot citušāLīguma noteikumu piemērošanu, dalībvalstis citu dalībvalstu pilsoņiem piešķir
tādas pašas tiesības piedalīties 48. pantādefinēto sabiedrību kapitāla veidošanā, ko tās piešķir
saviem pilsoņiem.

295. pants

Šis Līgums nekādi neietekmēdalībvalstu tiesību aktus, kas reglamentē īpašumtiesību sistēmu.

296. pants

1. Šis Līgums neliedz piemērotšādus noteikumus:

a) dalībvalstīm nav jāsniedz informācija, kuras izpaušanu tās atzīst par būtisku savas drošības
interešu apdraudējumu;

b) dalībvalstis var veikt pasākumus, ko uzskata par vajadzīgiem, lai aizsargātu savas būtiskās
drošības intereses, kas saistītas ar ieroču, munīcijas un militārāaprīkojuma ražošanu vai
tirdzniecību;šādi pasākumi kopējātirgūnedrīkst nelabvēlīgi ietekmēt tādu ražojumu konku-
renci, kuri nav tieši paredzēti militāriem nolūkiem.

2. Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar vienprātīgu lēmumu var grozīt 1958. gada 15. aprīlī
sastādīto to ražojumu sarakstu, uz kuriem attiecas 1. punkta b) apakšpunkts.
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297. pants

Dalībvalstis savāstarpāapspriežas par to, kādus kopīgus līdzekļus izmantot kopējātirgus aizsardzī-
bai pret pasākumiem, kas kādai dalībvalstij būtu jāveic gadījumā, ja tajāizceltos nozīmīgi iekšēji
nemieri, kas traucētu uzturēt likumību un kārtību, sāktos karšvai nopietns starptautisks saspīlējums,
kas radītu kara draudus, vai arī šai valstij pildot pienākumus, ko tāuzņēmusies, lai uzturētu mieru
un starptautisku drošību.

298. pants

Ja pasākumi, kas veikti 296. un 297. pantāminētajos gadījumos, kopējātirgūrada konkurences
izkropļojumus, Komisija kopāar attiecīgo valsti noskaidro, kā šādus pasākumus saskaņot aršo
Līgumu.

Atkāpjoties no 226. un 227. pantānoteiktās procedūras, Komisija vai jebkura dalībvalsts var tieši
griezties Tiesā, ja uzskata, ka cita dalībvalsts nepareizi izmanto 296. un 297. pantāparedzētās
pilnvaras. Tiesa pieņem lēmumu slēgtāsēdē.

299. pants(1)

1. Šis Līgums attiecas uz Beļģijas Karalisti,Čehijas Republiku, Dānijas Karalisti, Vācijas Federa-
tīvo Republiku, Igaunijas Republiku, Grieķijas Republiku, Spānijas Karalisti, Francijas Republiku,
Īriju, Itālijas Republiku, Kipras Republiku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Luksemburgas
Lielhercogisti, Ungārijas Republiku, Maltas Republiku, Nīderlandes Karalisti, Austrijas Republiku,
Polijas Republiku, Portugāles Republiku, Slovēnijas Republiku, Slovākijas Republiku, Somijas Repub-
liku, Zviedrijas Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti.

2. ŠāLīguma noteikumus piemēro Francijas aizjūras departamentiem, Azoru salām, Madeiras
salām un Kanāriju salām.

Tomēr,ņemot vērāFrancijas aizjūras departamentu, Azoru salu, Madeiras salu un Kanāriju salu
struktūras sociālo un ekonomisko stāvokli, ko vēl vairāk apgrūtina tādi faktori kāattālums, tas, ka
tās ir salas, maza teritorija, sarežģīts reljefs un klimats, tautsaimniecības atkarība no dažiem
ražojumiem, kas, nemainoties un cits citu papildinot, nopietni kavēto attīstību, Padome ar
kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, paredz
īpašus pasākumus, lai izstrādātu nosacījumusšāLīguma piemērošanai minētajiem reģioniem, tostarp
kopēju politiku.
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Padome, paredzot attiecīgos pasākumus, kas minētišāpunkta otrajādaļā,ņem vērā, piemēram,
muitas un tirdzniecības politiku, fiskālo politiku, brīvās tirdzniecības zonas, lauksaimniecības un
zivsaimniecības politiku, nosacījumus izejvielu un plaša patēriņa preču piegādei, valsts atbalstu un
nosacījumus, lai piekļūtu struktūrfondiem un Kopienas horizontālajām programmām.

Padome paredzšāpunkta otrajādaļāminētos pasākumus,ņemot vērātālāko reģionuīpatnības un
grūtības un neietekmējot Kopienas tiesiskāregulējuma integritāti un saskaņu, tostarp iekšējo tirgu
un kopējo politiku.

3. Īpašāasociācijas procedūra, kas izklāstītašāLīguma ceturtajādaļā, attiecas uz tām aizjūras
zemēm un teritorijām, kas uzskaitītasšāLīguma II pielikumā.

Šis Līgums neattiecas uz tām aizjūras zemēm un teritorijām, kuras uztur īpašas attiecības ar
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti un kuras nav iekļautas iepriekšminētajāsarakstā.

4. Šis Līgums attiecas uz tām Eiropas teritorijām, par kuru ārlietām ir atbildīga kāda no
dalībvalstīm.

5. Šis Līgums attiecas uzĀlandu salām saskaņāar 2. protokolu Aktāpar Austrijas Republikas,
Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem.

6. Neatkarīgi no iepriekšējiem punktiem,

a) šis Līgums neattiecas uz Farēru salām;

b) šis Līgums neattiecas uz Apvienotās KaralistesAkrotiriunDhekeliaSuverēnajām bāzu teritori-
jām Kiprā, izņemot tiktāl, ciktāl tas vajadzīgs, lai nodrošinātu to pasākumuīstenošanu, kas
paredzēti Protokolāpar Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes Suverēnajām bāzu
teritorijām Kiprā, kuršpievienots Aktam par nosacījumiem, ar kādiemČehijas Republika,
Igaunijas Republika, Kipras Republika, Latvijas Republika, Lietuvas Republika, Ungārijas Repub-
lika, Maltas Republika, Polijas Republika, Slovēnijas Republika un Slovākijas Republika pievie-
nojas Eiropas Savienībai, un saskaņāar minētāprotokola noteikumiem;

c) šis Līgums attiecas uz Normandijas salām un Menas salu tikai tiktāl, ciktāl tas vajadzīgs, lai
nodrošinātu to noteikumuīstenošanu, kas attiecas uz minētajām salām un ko paredz 1972.
gada 22. janvārīparakstītais Līgums par jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Ekonomikas
kopienai un Eiropas Atomenerģijas kopienai.
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300. pants

1. Gadījumā, jašis Līgums paredz slēgt nolīgumus starp Kopienu un vienu vai vairākām valstīm
vai starptautiskām organizācijām, Komisija sniedz ieteikumus Padomei, kas pilnvaro Komisiju sākt
vajadzīgās sarunas.Šīs sarunas vada Komisija, apspriežoties arīpašām Padomes ieceltām komitejām,
kas tai palīdz veiktšo uzdevumu, un saskaņāar direktīvām, ko Padome var tai izdot.

Izmantojot aršo punktu piešķirtās pilnvaras, Padome pieņem lēmumus ar kvalificētu balsu
vairākumu, izņemot 2. punkta pirmajādaļāparedzētos gadījumus, kad tāpieņem lēmumus
vienprātīgi.

2. Ievērojot pilnvaras, kas Komisijai piešķirtasšajājomā, Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar
kvalificētu balsu vairākumu pieņem lēmumus par nolīgumu parakstīšanu, reizēar ko var pieņemt
arīlēmumus par nolīgumu pagaidu piemērošanu pirms to stāšanās spēkā, kāarīpieņem lēmumus
par nolīgumu slēgšanu. Padome lēmumus pieņem vienprātīgi, ja nolīgums attiecas uz jomu, kur
vajadzīga vienprātība, lai pieņemtu iekšējus noteikumus un slēgtu 310. pantāminētos nolīgumus.

Atkāpjoties no 3. punkta noteikumiem, tās pašas procedūras attiecas arīuz lēmumu pārtraukt kāda
nolīguma piemērošanu, kāarīuz tādu nostāju pieņemšanu, kas Kopienas vārdājāapstiprina kādāar
nolīgumu izveidotāstruktūrā, jašāda struktūra ir uzaicināta pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām,
izņemot lēmumus, ar ko papildina vai groza attiecīgajānolīgumānoteikto iestāžu sistēmu.

Eiropas Parlamentam tūlīt un pilnīgi dara zināmu katru lēmumu, kas pieņemts atbilstīgišim
punktam un kas attiecas uz nolīgumu pagaidu piemērošanu vai piemērošanas apturēšanu, vai
Kopienas nostājas pieņemšanu struktūrā, kas izveidota ar nolīgumu.

3. Padome slēdz nolīgumus, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, izņemot nolīgumus, kas
minēti 133. panta 3. punktā, tostarp gadījumos, kad nolīgums attiecas uz jomu, attiecībāuz kuru
jāievēro 251. vai 252. pantāparedzētāprocedūra, lai pieņemtu iekšējus noteikumus. Eiropas
Parlaments sniedz atzinumu termiņā, kuru Padome var noteikt atbilstīgi jautājuma steidzamībai. Ja
atzinums noteiktajātermiņānav sniegts, Padome ir tiesīga pieņemt lēmumu.

Atkāpjoties nošāpunkta iepriekšējās daļas, 310. pantāminētos nolīgumus, citus nolīgumus, kas,
izvēršot sadarbību, izveidoīpašu iestāžu sistēmu, nolīgumus, kas būtiski ietekmēKopienas budžetu,
kāarīnolīgumus, kuru dēļjāizdara grozījumi kādātiesību aktā, kuršpieņemts saskaņāar 251.
pantāminēto procedūru, slēdz tikai pēc tam, kad saņemta Eiropas Parlamenta piekrišana.
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Steidzamos gadījumos Padome un Eiropas Parlaments var vienoties par termiņu, kurā šīpiekrišana
jāsaņem.

4. Slēdzot nolīgumus, Padome, atkāpjoties nošāpanta 2. punkta, var pilnvarot Komisiju
Kopienas vārdāapstiprināt grozījumus, ja nolīgums paredz tos pieņemt ar vienkāršotu procedūru
vai ja grozījumus pieņem ar attiecīgo nolīgumu izveidota struktūra; Padome var paredzētšādam
pilnvarojumamīpašus nosacījumus.

5. Ja Padome paredz noslēgt nolīgumu, kura dēļjāizdara grozījumišajāLīgumā, grozījumi
vispirms jāpieņem saskaņāar procedūru, kas paredzēta 48. pantāLīgumāpar Eiropas Savienību.

6. Eiropas Parlaments, Padome, Komisija vai jebkura dalībvalsts var saņemt Tiesas atzinumu par
to, vai paredzētais nolīgums ir saderīgs aršo Līgumu. Ja Tiesas atzinums ir negatīvs, nolīgums var
stāties spēkātikai saskaņāar 48. pantu Līgumāpar Eiropas Savienību.

7. Nolīgumi, kas noslēgti saskaņāaršajāpantāizklāstītajiem nosacījumiem, uzliek saistības
Kopienas iestādēm un dalībvalstīm.

301. pants

Ja kopēja nostāja vai kopīga rīcība, kas paredzēta saskaņāar noteikumiem, kuri ietverti Līgumāpar
Eiropas Savienību un attiecas uz kopējoārpolitiku un drošības politiku, paredz Kopienai daļēji vai
pilnīgi pārtraukt vai sašaurināt ekonomiskās attiecības ar vienu vai vairākām trešām valstīm,
Padome veic vajadzīgos steidzamos pasākumus. Padome pēc Komisijas priekšlikuma pieņem
lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu.

302. pants

Komisijas pienākums ir uzturēt visas vajadzīgās attiecības ar Apvienoto Nāciju Organizācijas
iestādēm un ar tās specializētām iestādēm.

Komisija uztur vajadzīgās attiecības arīar visām starptautiskām organizācijām.

303. pants

Komisija ieviešvisas attiecīgās formas sadarbībai ar Eiropas Padomi.
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304. pants

Kopiena izveido ciešu sadarbību ar Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizāciju un, savstarpēji
vienojoties, sīkāk nosakašīs sadarbības formas.

305. pants

1. Šis Līgums neietekmēEiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu, joīpaši attiecībā
uz dalībvalstu tiesībām un pienākumiem, minētās Kopienas iestāžu pilnvarām un tajāLīgumā
ietvertos noteikumus par ogļu un tērauda kopējātirgus darbību.

2. Šis Līgums neparedz atkāpes no Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma.

306. pants

Šis Līgums neliedz pastāvēt vai attīstīties reģionālām apvienībām, ko veido Beļģija un Luksemburga
vai Beļģija, Luksemburga un Nīderlande, ciktālšo reģionālo apvienību mērķi nav sasniedzami,
piemērojotšo Līgumu.

307. pants

Šis Līgums neietekmētiesības un pienākumus, ko uzliek nolīgumi, kurus pirms 1958. gada 1.
janvāra un–attiecībāuz kandidātvalstīm –pirms to pievienošanās dienas viena vai vairākas
dalībvalstis, no vienas puses, noslēgušas ar vienu vai vairākām trešām valstīm, no otras puses.

Ja minētie nolīgumi nesader aršo Līgumu, attiecīgādalībvalsts vai attiecīgās dalībvalstis veic visus
vajadzīgos pasākumus, lai novērstu konstatēto nesaderību. Vajadzības gadījumādalībvalstisšajā
sakarāsniedz savstarpēju palīdzību un vienojas par kopēju attieksmi.

Piemērojotšāpanta pirmajādaļāminētos nolīgumus, dalībvalstisņem vērāto, ka tiesības, par kuru
piešķiršanu tās vienojušāsšajāLīgumā, ir būtiska Kopienas sistēmas daļa un tādējādi ir cieši saistītas
ar kopīgu iestāžu dibināšanu, attiecīgu pilnvaru piešķiršanu tām, kāarīar to, ka visas citas
dalībvalstis piešķir tādas pašas tiesības.
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308. pants

Ja izrādās, ka Kopienai, lai sasniegtu kādu tās mērķi kopējātirgus darbībā, jārīkojas, betšis Līgums
nepiešķir vajadzīgās pilnvaras, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parla-
mentu, ar vienprātīgu lēmumu veic attiecīgus pasākumus.

309. pants

1. Ja saskaņāar 7. panta 3. punktu Līgumāpar Eiropas Savienību ir pieņemts lēmums uz laiku
atņemt balsstiesības kādas dalībvalsts valdības pārstāvim, tadšīs balsstiesības atņem arīattiecībāuz
šo Līgumu.

2. Turklāt, ja saskaņāar 7. panta 2. punktu ir konstatēts, ka kāda dalībvalsts vairākkārt nopietni
pārkāpusi principus, kas minēti 6. panta 1. punktāLīgumāpar Eiropas Savienību, Padome ar
kvalificētu balsu vairākumu var nolemt uz laiku atņemt dažas tiesības, ko nosakašāLīguma
piemērošana konkrētajādalībvalstī. Toīstenojot, Padomeņem vērāiespējamās sekas, košāda tiesību
atņemšana var radīt attiecībāuz fizisku un juridisku personu tiesībām un pienākumiem.

Attiecīgai dalībvalstij joprojām ir saistošišāLīguma uzliktie pienākumi.

3. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu vēlāk var nolemt mainīt vai atcelt pasākumus, kas
noteikti saskaņāar 2. punktu, ja mainās apstākļi, kas likuši tosīstenot.

4. Pieņemot lēmumus, kas minēti 2. un 3. punktā, Padome neņem vērāattiecīgās dalībvalsts
valdības pārstāvja balsojumu. Atkāpjoties no 205. panta 2. punkta, kvalificēts balsu vairākums ir
tāda pati attiecīgajiem Padomes locekļiem piešķirto balsu attiecība, kāda noteikta 205. panta 2.
punktā.

Šo punktu piemēro arītad, ja balsstiesības ir uz laiku atņemtas saskaņāar 1. punktu. Tādos
gadījumos lēmumu, kam vajadzīga vienprātība, pieņem, attiecīgās dalībvalsts valdības pārstāvim
nebalsojot.

310. pants

Kopiena ar vienu vai vairākām valstīm vai starptautiskām organizācijām var slēgt asociācijas
nolīgumus, kas nosaka savstarpējas tiesības un pienākumus, kopīgu rīcību unīpašu procedūru.
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311. pants

Protokoli, kas pēc dalībvalstu savstarpējas vienošanās pievienotišim Līgumam, ir daļa no tā.

312. pants

Šis Līgums ir noslēgts uz neierobežotu laiku.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

313. pants

Augstās Līgumslēdzējas Pusesšo Līgumu ratificēsaskaņāar attiecīgajām konstitucionālajām prasī-
bām. Ratifikācijas dokumentus deponēItālijas Republikas valdībai.

Šis Līgums stājas spēkānākamāmēneša pirmajādienāpēc tam, kad ratifikācijas dokumentu
deponējusi pēdējāparakstītājvalsts. Ja tomēr deponēšana notiek vēlāk nekā15 dienas pirms nākamā
mēneša sākuma,šis Līgums nestājas spēkālīdz aiznākamāmēneša pirmajai dienai pēc ratifikācijas
dokumenta deponēšanas.

314. pants(1)

ŠāLīguma oriģinālu vienāeksemplārāfranču, holandiešu, itāļu un vācu valodādeponēItālijas
Republikas valdības arhīvā; visičetri teksti ir vienlīdz autentiski, un Itālijas Republikas valdība
izsniedz apliecinātu kopiju visu citu parakstītājvalstu valdībām.

Saskaņāar Pievienošanās līgumiem autentisks ir arī šāLīguma teksts angļu,čehu, dāņu, grieķu,
igauņu,īru, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, portugāļu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru un
zviedru valodā.

TO APLIECINOT, attiecīgie Pilnvarotie ir parakstījušišo Līgumu.

Romā, tūkstošdeviņi simti piecdesmit septītāgada divdesmit piektajāmartā.

(pilnvaroto saraksts nav sniegts)
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PIELIKUMI
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I PIELIKUMS

SARAKSTS,

kas minēts līguma 32. pantā

1
Numurs Briseles nomenklatūrā

2
Produkta apraksts

1. nodaļa Dzīvi dzīvnieki

2. nodaļa Gaļa un pārtikas gaļas subprodukti

3. nodaļa Zivis, vēžveidīgie un mīkstmieši

4. nodaļa Piena pārstrādes produkti; putnu olas; dabīgais medus

5. nodaļa

05.04 Dzīvnieku (izņemot zivju) zarnas, pūšļi un kuņģi, gan veseli, gan to daļas

05.15 Dzīvnieku izcelsmes produkti, kas citur nav minēti vai ietverti; beigti dzīvnieki,
kas minēti 1. vai 3. nodaļāun kas nav derīgi pārtikai

6. nodaļa Veģetējoši koki un citi augi; sīpoli, saknes un līdzīgas augu daļas; griezti ziedi
un dekoratīvi zaļumi

7. nodaļa Dārzeņi un dažiēdami sakņaugi un bumbuļaugi

8. nodaļa Ēdami augļi un rieksti;ķirbjaugu vai citrusu augļu mizas

9. nodaļa Kafija, tēja un garšvielas, izņemot mate (pozīcija 09.03)

10. nodaļa Labība

11. nodaļa Miltrūpniecības ražojumi; iesals un ciete; lipeklis; inulīns

12. nodaļa Eļļas augu sēklas un augļi; dažādi graudi, sēklas un augļi; augi rūpniecības un
medicīnas vajadzībām; salmi un rupjālopbarība

13. nodaļa

ex 13.03 Pektīns

15. nodaļa

15.01 Kausēti cūku tauki un citi apstrādāti cūku tauki; apstrādāti mājputnu tauki
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1
Numurs Briseles nomenklatūrā

2
Produkta apraksts

15.02 Nekausēti liellopu, aitu vai kazu tauki; no tiem pagatavoti kausēti tauki
(tostarppremier jus)

15.03 Kausētu cūku tauku stearīns, oleostearīns un tauku stearīns, kausētu cūku
tauku eļļa, oleoeļļa un taleļļa, neemulģēta, nesajaukta un citādi nesagatavota

15.04 Zivju vai jūras zīdītāju tauki un eļļas, arīrafinētas

15.07 Negaistošas augu eļļas,šķidras vai cietas, nerafinētas, rafinētas vai attīrītas

15.12 Dzīvnieku vai augu tauki un eļļas, hidrogenētas, arīrafinētas, bet tālāk
neapstrādātas

15.13 Margarīns, kausētu cūku tauku aizstājēji un citi apstrādāti tauki pārtikai

15.17 Taukvielu un dzīvnieku vai augu vasku apstrādes atlikumi

16. nodaļa Gaļas, zivju, vēžveidīgo vai mīkstmiešu izstrādājumi

17. nodaļa

17.01 Ciets cukurbiešu un cukurniedru cukurs

17.02 Pārējie cukuri; cukura sīrupi; mākslīgais medus (sajaukts vai nesajaukts ar
dabīgo medu); grauzdēts cukurs

17.03 Melase, arībalināta

17.05 Aromatizēti vai krāsoti cukuri, sīrupi un melases, tomēr izņemot augļu sulas
ar cukura piedevu jebkurādaudzumā

18. nodaļa

18.01 Kakao pupiņas, veselas vai maltas, negrauzdētas vai grauzdētas

18.02 Kakaočaumalas, apvalki, miziņas un citi atkritumi
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1
Numurs Briseles nomenklatūrā

2
Produkta apraksts

20. nodaļa Dārzeņu, augļu vai citu augu daļu izstrādājumi

22. nodaļa

22.04 Rūgstoša vīnogu misa vai vīnogu misa, kuras rūgšana pārtraukta, nepievienojot
spirtu

22.05 Svaigo vīnogu vīni; vīnogu misa, kuras rūgšana pārtraukta, pievienojot spirtu

22.07 Citi raudzēti dzērieni (piemēram,ābolu sidrs, bumbieru vīns, medalus)

ex 22.08

ex 22.09

Etilspirts vai attīrīti spirti, denaturēti vai nedenaturēti, jebkāda stipruma, kas
iegūti no lauksaimniecības produktiem, kuri minēti Līguma I pielikumā, iz-
ņemot liķierus, citus alkoholiskos dzērienus un alkoholisko preparātu maisīju-
mus (dēvētus par“koncentrētiem ekstraktiem”), kas paredzēti dzērienu
izgatavošanai

22.10 Etiķis un etiķa aizstājēji

23. nodaļa Pārtikas rūpniecības atliekas un atkritumi; sagatavota rupjādzīvnieku barība

24. nodaļa

24.01 Neapstrādāta tabaka, tabakas atkritumi

45. nodaļa

45.01 Dabiskais korķis, neapstrādāts, sasmalcināts, granulēts vai malts; korķa atkritu-
mi

54. nodaļa

54.01 Linšķiedra, neapstrādāta vai apstrādāta, bet nevērpta; linu atsukas un atbiras
(tostarp plucinātas lupatas)

57. nodaļa

57.01 Kaņepājušķiedra (Cannabis sativa), neapstrādāta vai apstrādāta, bet nevērpta;
kaņepājušķiedru atsukas un atbiras (tostarp plucinātas lupatas vai virves)
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II PIELIKUMS

AIZJŪRAS ZEMES UN TERITORIJAS,

UZ KURĀM ATTIECAS LĪGUMA IV DAĻAS NOTEIKUMI

— Grenlande,

— Jaunkaledonija un piederīgās teritorijas,

— Franču Polinēzija,

— Francijas Dienvidu un Antarktikas teritorijas,

— Volisa un Futunas salas,

— Majota,

— Senpjēra un Mikelona,

— Aruba,

— Nīderlandes Antiļas:

— Bonēra,

— Kirasao,

— Saba,

— Senteistāzija,

— Sentmartēna.

— Angilja,

— Kaimanu salas,

— Folklendas salas,

— Dienviddžordžija un Dienvidsendviču salas,

— Montserrata,

— Pitkērna,

— Sv. Helēnas sala un piederīgās teritorijas,

— Britu Antarktikas teritorija,

— Britu Indijas okeāna teritorija,

— Tērksas un Kaikosas salas,

— Britu Virdžīnu salas,

— Bermudu salas.
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B. PROTOKOLI, KAS PIEVIENOTI LĪGUMAM PAR EI-
ROPAS SAVIENĪBU UN EIROPAS KOPIENAS DIBI-

NĀŠANAS LĪGUMAM

Protokols (Nr. 2),

ar ko iekļaujŠengenas acquis Eiropas Savienības sistēmā(1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

IEVĒROJOT TO, ka nolīgumi par pakāpenisku kontroles atcelšanu pie kopīgām robežām, ko 1985.
gada 14. jūnijāun 1990. gada 19. jūnijā Šengenāparakstījušas dažas Eiropas Savienības dalībvalstis,
kāarīar tiem saistītie nolīgumi un uz to pamata pieņemtie noteikumi ir paredzēti, lai uzlabotu
Eiropas integrāciju un, joīpaši, lai Eiropas Savienībaiļautu straujāk kļūt par telpu, kurāvalda
brīvība, drošība un tiesiskums,

TIEKDAMIES iekļaut iepriekšminētos nolīgumus un noteikumus Eiropas Savienības sistēmā,

APLIECINOT, ka Šengenasacquisnoteikumus piemēro tikai tad, ja tie ir saderīgi ar Eiropas
Savienības un Kopienas tiesībām,

ŅEMOT VĒRĀDānijasīpašo nostāju,

ŅEMOT VĒRĀ TO, kaĪrija un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas ApvienotāKaraliste nav minēto
nolīgumu puses un parakstītājas, un to, ka tomēr ir jāparedz iespējašīm dalībvalstīm pieņemt tos
pilnībāvai daļēji,

ATZĪSTOT, ka tādēļir jāizmanto Līguma par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma noteikumi par dažu dalībvalstu ciešāku sadarbību un kašos noteikumus vajadzētu izmantot
tikai kāpēdējo līdzekli,

ŅEMOT VĒRĀvajadzību uzturētīpašas attiecības ar Islandes Republiku un Norvēģijas Karalisti, jo
šīs abas valstis ir apstiprinājušas vēlmi uzņemties saistības, ko uzliek iepriekšminētie noteikumi,
pamatojoties uz 1996. gada 19. decembrīLuksemburgāparakstīto nolīgumu,
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IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Vācijas FederatīvāRepublika, Grieķijas Republika, Spānijas
Karaliste, Francijas Republika, Itālijas Republika, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste,
Austrijas Republika, Portugāles Republika, Somijas Republika un Zviedrijas Karaliste, kas parakstīju-
šasŠengenas nolīgumus, ir pilnvarotas izveidot ciešāku savstarpēju sadarbību jomās, uz ko attiecas
minētie nolīgumi un ar tiem saistītie noteikumi, kas uzskaitītišāprotokola pielikumā,še turpmāk
“Šengenasacquis”.Šo sadarbību veic Eiropas Savienības iestāžu un tiesību sistēmā, ievērojot
attiecīgos noteikumus Līgumāpar Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā.

2. pants

1. No Amsterdamas Līguma spēkāstāšanās dienasŠengenasacquis, ieskaitot saskaņāar
Šengenas nolīgumiem dibinātās Izpildu komitejas lēmumus, kas pieņemti pirmsšīs dienas, piemēro
uzreiz visās trīspadsmit 1. pantāminētajās dalībvalstīs, neskarot 2. punkta noteikumus. No tās pašas
dienas minēto Izpildu komiteju aizstāj Padome.

Padome ar 1. pantāminēto locekļu vienprātīgu lēmumu nosaka visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai
īstenotušo punktu. Padome ar vienprātīgu lēmumu saskaņāar attiecīgiem līgumu noteikumiem
nosaka juridisko pamatu katram noteikumam vai lēmumam, kuršveidoŠengenasacquis.

Attiecībāuzšādiem noteikumiem un lēmumiem un saskaņāar minēto juridisko pamatu Eiropas
Kopienu Tiesaīsteno pilnvaras, ko tai piešķir attiecīgi piemērojamie līgumu noteikumi. Nekādā
gadījumāTiesas kompetencēnav pieņemt nolēmumus par pasākumiem vai lēmumiem, kas attiecas
uz likumības un kārtības uzturēšanu un iekšējās drošības sargāšanu.

Kamēr iepriekšminētie pasākumi nav veikti un neskarot 5. panta 2. punktu, noteikumus vai
lēmumus, kas veido Šengenasacquis, uzskata par tiesību aktiem, kas pamatojas uz Līguma par
Eiropas Savienību VI sadaļu.
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2. Šāpanta 1. punktu piemēro dalībvalstīm, kas parakstījušas protokolus par pievienošanos
Šengenasacquis, no dienas, ko vienprātīgi nosaka 1. pantāparedzētie Padomes locekļi, izņemot
gadījumu, kad kāda nošīm valstīm ir izpildījusiŠengenasacquispievienošanās nosacījumus jau
pirms Amsterdamas Līguma stāšanās spēkā.

3. pants

Pēc 2. panta 1. punkta otrajādaļāparedzētās noteikšanas Dānija attiecībāpret citām Šengenas
nolīgumu parakstītājvalstīm saglabātādas pašas tiesības un pienākumus, kāpirms minētās noteikša-
nas, attiecībāuz tāmŠengenasacquisdaļām, kurām par juridisko pamatu uzskata Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma IV sadaļu.

Attiecībāuz tāmŠengenasacquisdaļām, kurām par juridisko pamatu uzskata VI sadaļu Līgumāpar
Eiropas Savienību, Dānija saglabātādas pašas tiesības un pienākumus kācitas valstis, kas parakstī-
jušasŠengenas nolīgumus.

4. pants

Īrija un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas ApvienotāKaraliste, kuras nesaistaŠengenasacquis, jebkurā
brīdīvar lūgt dalību dažos vai visosšāacquisnoteikumos.

Padome paršādu lūgumu pieņem lēmumu, pastāvot vienprātībai starp tās 1. pantāminētajiem
locekļiem un attiecīgās valsts valdības pārstāvi.

5. pants

1. Uz priekšlikumiem un ierosinājumiem, kas pamatojas uzŠengenasacquis, attiecas attiecīgi
līgumu noteikumi.

Šajāsakarāgadījumā, jaĪrija vai ApvienotāKaraliste, vai abas pietiekami drīz nav rakstiski
paziņojušas Padomes priekšsēdētājam par nodomu piedalīties, uzskata, ka Eiropas Kopienas dibinā-
šanas līguma 11. pantāvai Līguma par Eiropas Savienību 40. pantāparedzētāatļauja ir piešķirta 1.
pantāminētajām dalībvalstīm, kāarī Īrijai vai Apvienotajai Karalistei, ja kāda no tām vēlas
iesaistīties attiecīgās jomas sadarbībā.
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2. Attiecīgos līgumu noteikumus, kas minēti 1. punkta pirmajādaļā, piemēro pat tad, ja
Padome nav noteikusi 2. panta 1. punkta otrajādaļāminētos pasākumus.

6. pants

Islandes Republika un Norvēģijas Karaliste iesaistāsŠengenasacquisīstenošanāun tāturpmākā
izveidē, pamatojoties uz 1996. gada 19. decembrīLuksemburgāparakstīto nolīgumu.Šajānolūkā
nolīgumā, košīs valstis slēdz ar Padomi, jāvienojas par piemērotām procedūrām, 1. pantā
minētajiem Padomes locekļiem pieņemot lēmumu vienprātīgi.Šādānolīgumāietver noteikumus
par Islandes un Norvēģijas līdzdalību visās finansiālās saistībās, kas rodas,īstenojotšo Protokolu.

Ar Islandi un Norvēģiju Padome ar vienprātīgu lēmumu slēdz atsevišķu nolīgumu, lai sadalītu
tiesības un pienākumus starpĪriju un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, no vienas
puses, un Islandi un Norvēģiju, no otras puses, tajāsŠengenasacquisjomās, kas attiecas uzšīm
valstīm.

7. pants

Padome ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka sīkākus noteikumus, kā Šengenas Sekretariātu iekļaut
PadomesĢenerālsekretariātā.

8. pants

Sarunās par jaunu dalībvalstu uzņemšanu Eiropas Savienībā Šengenasacquisun pasākumi, ko
iestādes nosaka tāpiemērošanas jomā, uzskatāms paracquis, kas kopumājāpieņem visām kandi-
dātvalstīm.
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PIELIKUMS

ŠENGENASACQUIS

1. Beniluksa Ekonomikas savienības valstu valdību, Vācijas Federatīvās Republikas valdības un Francijas Republikas
valdības 1985. gada 14. jūnijaŠengenas nolīgums par kontroļu pakāpenisku atcelšanu pie kopīgām robežām.

2. Konvencija, ar koīsteno 1985. gada 14. jūnijaŠengenas nolīgumu par kontroļu pakāpenisku atcelšanu pie kopīgām
robežām un kas noslēgta 1990. gada 19. jūnijāstarp Beļģijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, Francijas
Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti un Nīderlandes Karalisti, kāarītās Nobeiguma akts un deklarācijas.

3. Pievienošanās protokoli un nolīgumi 1985. gada nolīgumam un 1990. gadaīstenošanas konvencijai, kas noslēgti ar
Itāliju (parakstīti 1990. gada 27. novembrīParīzē), Spāniju un Portugāli (parakstīti 1991. gada 25. jūnijāBonnā),
Grieķiju (parakstīti 1992. gada 6. novembrīMadridē), Austriju (parakstīti 1995. gada 28. aprīlīBriselē) un Dāniju,
Somiju un Zviedriju (parakstīti 1996. gada 19. decembrīLuksemburgā), kopāar attiecīgajiem Nobeiguma aktiem un
deklarācijām.

4. Lēmumi un deklarācijas, ko pieņēmusi Izpildu komiteja, kas nodibināta saskaņāar 1990. gadaīstenošanas
konvenciju, kāarītiesību akti, ko tās instances, kam Izpildu komiteja piešķīrusi lēmumu pieņemšanas pilnvaras,
pieņem laiīstenotušo konvenciju.
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Protokols (Nr. 3)

par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 14. panta dažu as-
pektu piemērošanu Apvienotajai Karalistei unĪrijai (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TIEKDAMĀS atrisināt dažus jautājumus, kas attiecas uz Apvienoto Karalisti unĪriju,

ŅEMOT VĒRĀTO, ka daudzus gadus pastāvējušiīpaši noteikumi par ceļošanu starp Apvienoto
Karalisti unĪriju,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam un
Līgumam par Eiropas Savienību.

1. pants

Neatkarīgi no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 14. panta, neatkarīgi no jebkura citašāLīguma
vai Līguma par Eiropas Savienību noteikuma, pasākumiem, kas noteikti saskaņāaršiem līgumiem,
vai jebkādiem starptautiskiem nolīgumiem, ko noslēgusi Kopiena vai Kopiena un tās dalībvalstis ar
vienu vai vairākām trešām valstīm, ApvienotāKaraliste personām, kas vēlas ieceļot tās teritorijā, ir
tiesīga pie robežas ar citām dalībvalstīm veikt pārbaudes, ko tāuzskata par vajadzīgām, lai:

a) pārbaudītu tiesības ieceļot ApvienotajāKaralistēto valstu pilsoņiem, kuras ir līgumslēdzējas
puses Eiropas Ekonomisko zonas līgumā, un viņu apgādājamām personām, kas izmanto
Kopienas tiesību aktu piešķirtās tiesības, kāarīcitu valstu pilsoņiem, kuriemšādas tiesības
dod kāds Apvienotajai Karalistei saistošs nolīgums;

b) izlemtu, vai citām personām piešķirt atļauju ieceļot ApvienotajāKaralistē.

Apvienotās Karalistes tiesības noteikt vaiīstenotšādas pārbaudes neietekmēEiropas Kopienas
dibināšanas līguma 14. pants, jebkuršcits minētālīguma vai Līguma par Eiropas Savienību
noteikums vai pasākums, kas paredzēts, piemērojotšos līgumus. Norādes uz Apvienoto Karalisti
šajāpantāattiecas arīuz teritorijām, par kuruārlietām atbild ApvienotāKaraliste.
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2. pants

ApvienotāKaraliste unĪrija var arīturpmāk veikt savstarpējus pasākumus attiecībāuz personu
pārvietošanos starpšīm teritorijām (“Kopīgāceļojumu telpa”), pilnīgi respektējotšāProtokola 1.
panta pirmās daļas a) apakšpunktāminēto personu tiesības. Tādējādi, kamēr viņi saglabā šos
pasākumus,šāProtokola 1. panta noteikumi attiecas uzĪriju ar tādiem pašiem nosacījumiem kā
uz Apvienoto Karalisti.Šos pasākumus neietekmēEiropas Kopienas dibināšanas līguma 14. pants,
jebkuršcits minētālīguma vai Līguma par Eiropas Savienību noteikums vai pasākums, kas
paredzēts, piemērojotšos līgumus.

3. pants

Pārējās dalībvalstis pie savām robežām vai jebkurārobežpārejas vietāir tiesīgasšādi pārbaudīt
personas, kuras vēlas ieceļot to teritorijāno Apvienotās Karalistes vai jebkuras teritorijas, par kuras
ārlietām tāatbild, ar tādiem pašiem mērķiem, kas noteikti Protokola 1. pantā, vai noĪrijas, ciktālšā
Protokola 1. panta noteikumi attiecas uzĪriju.

Pārējo dalībvalstu tiesības noteikt vai veiktšādas pārbaudes neietekmēEiropas Kopienas dibināšanas
līguma 14. pants, jebkuršcits minētālīguma vai Līguma par Eiropas Savienību noteikums vai
pasākums, kas paredzēts, piemērojotšos līgumus.
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Protokols (Nr. 4)

par Apvienotās Karalistes unĪrijas nostāju (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TIEKDAMĀS atrisināt dažus jautājumus, kas attiecas uz Apvienoto Karalisti unĪriju,

ŅEMOT VĒRĀ Protokolu par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 14. panta dažu aspektu
piemērošanu Apvienotajai Karalistei unĪrijai,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam un
Līgumam par Eiropas Savienību.

1. pants

Ievērojot 3. pantu, ApvienotāKaraliste unĪrija nepiedalās ierosināto pasākumu pieņemšanā, ko veic
Padome saskaņāar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma IV sadaļu. Atkāpjoties no Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma 205. panta 2. punkta, kvalificēts balsu vairākums ir tāda Padomes locekļiem
piešķirto balsu attiecība, kāda noteikta minētajā205. panta 2. punktā. Padomes lēmumiem, kas
jāpieņem vienprātīgi, vajadzīgs vienprātīgs lēmums, ko pieņem Padomes locekļi, izņemot Apvienotās
Karalistes unĪrijas valdības pārstāvjus.

2. pants

Saskaņāar 1. pantu un ievērojot 3., 4. un 6. pantu, nekādi Eiropas Kopienas dibināšanas līguma IV
sadaļas noteikumi, nekādi pasākumi, kas noteikti, piemērojotšo sadaļu, nekādi noteikumi starptau-
tiskos nolīgumos, ko Kopiena noslēgusi, piemērojotšo sadaļu, nedz arīkādi Tiesas lēmumi, kas
interpretē šos noteikumus vai pasākumus, Apvienotajai Karalistei vaiĪrijai nav saistoši vai piemēro-
jami; un neviens nošiem noteikumiem, pasākumiem vai lēmumiem neietekmēminēto dalībvalstu
kompetenci, tiesības un pienākumus; un neviens nošiem noteikumiem, pasākumiem vai lēmumiem,
ja tie attiecas uz Apvienoto Karalisti vaiĪriju, negrozaacquis communautaire,kāarītie nav Kopienas
tiesību daļa.

3. pants

1. ApvienotāKaraliste vaiĪrija trijos mēnešos pēc tam, kad Padomei iesniegts priekšlikums vai
ierosinājums, piemērojot Eiropas Kopienas dibināšanas līguma IV sadaļu, var rakstiski paziņot
Padomes priekšsēdētājam, ka tāvēlas piedalītiesšādu ierosinātu pasākumu noteikšanāunīstenošanā,
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un tādāgadījumā šīvalsts iegūstšādas tiesības. Atkāpjoties no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma
205. panta 2. punkta, kvalificēts balsu vairākums ir tāda attiecīgiem Padomes locekļiem piešķirto
balsu attiecība, kāda noteikta minētajā205. panta 2. punktā.

Padomes lēmumiem, kas jāpieņem vienprātīgi, vajadzīgs vienprātīgs lēmums, ko pieņem Padomes
locekļi, izņemot to locekli, kurš šādu paziņojumu nav izteicis. Pasākums, kas noteikts saskaņāaršo
punktu, ir saistošs visām dalībvalstīm, kuras piedalījušās tānoteikšanā.

2. Ja nav iespējams pieņemamātermiņānoteikt kādu no 1. punktāminētajiem pasākumiem,
piedaloties Apvienotajai Karalistei vaiĪrijai, Padomešādu pasākumu var noteikt saskaņāar 1. pantu
bez Apvienotās Karalistes vaiĪrijas līdzdalības.Šādāgadījumāpiemēro 2. pantu.

4. pants

ApvienotāKaraliste vaiĪrija pēc tam, kad Padome ir noteikusi kādu pasākumu, piemērojot Eiropas
Kopienas dibināšanas līguma IV sadaļu, vienmēr var paziņot Padomei un Komisijai par savu
nodomu pieņemt minēto pasākumu. Tādāgadījumāmutatis mutandispiemēro Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma 11. panta 3. punktāparedzēto procedūru.

5. pants

Dalībvalstij, kam nav saistoši pasākumi, kuri noteikti, piemērojot Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma IV sadaļu, nav nekādu finansiālu minētāpasākuma saistību, izņemot iestāžu administratīvās
izmaksas.

6. pants

Ja gadījumos, kas minētišajāProtokolā, Apvienotajai Karalistei vaiĪrijai ir saistošs kāds pasākums,
ko Padome noteikusi, piemērojot Eiropas Kopienas dibināšanas līguma IV sadaļu, attiecīgos minētā
līguma noteikumus, to skaitā68. pantu, sakarāar attiecīgo pasākumu piemērošai valstij.

7. pants

3. un 4. pants neskar Protokolu, ar ko iekļaujŠengenasacquisEiropas Savienības sistēmā.
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8. pants

Īrija var rakstiski paziņot Padomes priekšsēdētājam, ka turpmāk nevēlas, lai uz to attiektosšā
Protokola noteikumi.ŠādāgadījumāuzĪriju attiecas līguma parastie noteikumi.
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Protokols (Nr. 5)

par Dānijas nostāju (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ATGĀDINOT lēmumu, ko pieņēma valstu un valdību vadītāji Eiropadomes sanāksmes laikā1992.
gada 12. decembrīEdinburgāpar dažiem jautājumiem, kurus sakarāar Līgumu par Eiropas
Savienību bija izvirzījusi Dānija,

IEVĒROJOT Dānijas nostāju attiecībāuz pilsonību, ekonomisko un monetāro savienību, aizsardzības
politiku un tieslietām un iekšlietām, kas izklāstīta Edinburgas lēmumā,

IEVĒROJOT 3. pantu Protokolā, ar ko iekļaujŠengenasacquisEiropas Savienības sistēmā,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam un
Līgumam par Eiropas Savienību.

I DAĻA

1. pants

Dānija nepiedalās tādu Padomes pasākumu noteikšanā, kas ierosināti saskaņāar Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma IV sadaļu. Atkāpjoties no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 205. panta 2.
punkta, kvalificēts balsu vairākums ir 205. panta 2. punktānoteiktāattiecīgiem Padomes locekļiem
piešķirto balsu attiecība. Padomes lēmumiem, kas jāpieņem vienprātīgi, vajadzīga Padomes locekļu
vienprātība, izņemot Dānijas valdības pārstāvi.

2. pants

Neviens no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma IV sadaļas noteikumiem, neviens pasākums, kas
noteikts, piemērojotšo sadaļu, neviens noteikums starptautiskānolīgumā, ko Kopiena noslēgusi,
piemērojotšo sadaļu, un neviens Tiesas lēmums, kas interpretē šādus noteikumus vai pasākumus,
nav saistoši vai piemērojami Dānijai;šādi noteikumi, pasākumi vai lēmumi neietekmēDānijas
kompetenci, tiesības un pienākumus; neviensšāds noteikums, pasākums vai lēmums negrozaacquis
communautaire,kāarītie nav Kopienas tiesību daļa, ja attiecas uz Dāniju.
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3. pants

Dānijai nav nekādu finansiālu saistību sakarāar pasākumiem, kas minēti 1. pantā, izņemot iestāžu
administratīvās izmaksas.

4. pants

1., 2. un 3. pants neattiecas uz pasākumiem, kas nosaka, kuru trešo valstu pilsoņiem vajadzīgas
vīzas,šķērsojot dalībvalstuārējās robežas, vai pasākumiem, kas attiecas uz vīzu formu vienādību.

5. pants

1. Sešos mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi lēmumu par kādu priekšlikumu vai
ierosinājumu, kura mērķis ir attīstītŠengenasacquis, piemērojot Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma IV sadaļas noteikumus, Dānija izlemj, vai transponētšo lēmumu savos tiesību aktos. Ja tā
nolems to darīt,šis lēmums saskaņāar starptautiskām tiesībām radīs savstarpējas saistības Dānijai
un pārējām dalībvalstīm, kuras minētas 1. pantāProtokolā, ar ko iekļaujŠengenasacquisEiropas
Savienības sistēmā, kāarī Īrijai vai Apvienotajai Karalistei, jašīs dalībvalstis piedalīsies konkrētajās
sadarbības jomās.

2. Ja Dānija nolems nepiemērot kādu Padomes lēmumu, kas minēts 1. punktā, tad dalībvalstis,
kuras minētas 1. pantāProtokolā, ar ko iekļaujŠengenasacquisEiropas Savienības sistēmā, apsvērs,
kādi attiecīgi pasākumi būtu jāveic.

II DAĻA

6. pants

Attiecībāuz pasākumiem, ko Padome noteikusi Līguma par Eiropas Savienību 13. panta 1. punkta
un 17. panta jomā, Dānija nepiedalās ar aizsardzību saistītu Savienības lēmumu un rīcību izstrādē
un ieviešanā, bet tānekavēs attīstīt ciešāku dalībvalstu sadarbībušajājomā. TādēļDānija nepiedalās
šo pasākumu noteikšanā. Dānijai nav pienākuma palīdzēt finansēt darbības izdevumus, ko radašādi
pasākumi.

III DAĻA

7. pants

Dānija saskaņāar savām konstitucionālajām prasībām vienmēr var informēt citas dalībvalstis, ka tā
turpmāk nevēlas pilnībāvai daļēji izmantotšo Protokolu.ŠādāgadījumāDānija pilnībāpiemēros
attiecīgos spēkāesošos Eiropas Savienības noteiktos pasākumus.
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C. PROTOKOLI, KAS PIEVIENOTI LĪGUMAM PAR
EIROPAS SAVIENĪBU, EIROPAS KOPIENAS
DIBINĀŠANAS LĪGUMAM UN EIROPAS
ATOMENERĢIJAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS

LĪGUMAM

Protokols (Nr.6)

par Tiesas Statūtiem (2001)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLĒDAMIES pieņemt Tiesas Statūtus, kas paredzēti Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 245.
pantāun Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 160. pantā,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību, Eiropas
Kopienas dibināšanas līgumam un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

Tiesas sastāvs un funkcijas atbilst noteikumiem, kas paredzēti Līgumāpar Eiropas Savienību (ES
līgums), Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā(EK līgums), Eiropas Atomenerģijas kopienas dibinā-
šanas līgumā(EAEK līgums) unšajos Statūtos.

I SADAĻA

TIESNEŠI UNĢENERĀLADVOKĀTI

2. pants

Pirms stāšanās amatāvisi tiesneši atklātātiesas sēdēzvēr pildīt pienākumus objektīvi un apzinīgi un
ievērot Tiesas apspriežu slepenību.
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3. pants

Uz tiesnešiem attiecas imunitāte pret tiesvedību. Pēc amata pilnvaru beigām viņu imunitāte
saglabājas attiecībāuz darbībām, kas veiktas, pildot amata pienākumus, tostarp attiecībāuz teikto
un rakstīto.

Tiesas plēnums imunitāti var atņemt.

Ja tiesnesim atņem imunitāti un pret viņu ierosina krimināllietu, katrāattiecīgādalībvalstīviņu var
tiesāt tikai tāda tiesa, kuras kompetencēir tiesāt attiecīgās valsts augstākos tiesnešus.

12. līdz 15. pants un 18. pants Protokolāpar privilēģijām un imunitāti Eiropas Kopienās attiecas uz
Tiesas tiesnešiem,ģenerāladvokātiem, sekretāru un referentu palīgiem, neskarotšāpanta iepriekšējās
daļās izklāstītos noteikumus par tiesnešu imunitāti pret tiesvedību.

4. pants

Tiesneši nedrīkst būt politiskos vai valsts pārvaldes amatos.

Viņi nedrīkst uzņemties algotu vai nealgotu darbu, ja vien Padome izņēmuma kārtānavļāvusi to
darīt.

Stājoties amatā, tiesneši svinīgi solās tiklab amata pilnvaru laikā, kāpēc tam pildīt pienākumus, ko
uzliekšis amats, joīpaši pienākumu izturēties godīgi un apdomīgi, pēc amata pilnvaru beigām
pieņemot dažus amatus un priekšrocības.

Visas neskaidrībasšajāsakarāizšķir ar Tiesas lēmumu.

5. pants

Izņemot parastu nomaiņu vai nāves gadījumu, tiesneša pienākumi beidzas, viņam atkāpjoties no
amata.

Ja tiesnesis atkāpjas no amata, viņšTiesas priekšsēdētājam iesniedz atlūgumu, kas jānodod Padomes
priekšsēdētājam. Pēcšāda paziņojuma tiesneša amata vieta ir brīva.

Tiesnesis turpina pildīt amata pienākumus, kamēr pēctecis viņu nomaina, izņemot gadījumus, uz
kuriem attiecas 6. pants.
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6. pants

Tiesnesi var atlaist no amata vai atņemt viņam tiesības uz pensiju vai citām priekšrocībām tikai tad,
ja pēc vienprātīga Tiesas tiesnešu unģenerāladvokātu atzinuma tiesnesis vairs neatbilst vajadzīgajiem
nosacījumiem vai nepilda amata pienākumus. Attiecīgais tiesnesisšādās apspriedēs nepiedalās.

Tiesas sekretārs Tiesas lēmumu dara zināmu Eiropas Parlamenta priekšsēdētājam un Komisijas
priekšsēdētājam, kāarīpaziņo to Padomes priekšsēdētājam.

Gadījumā, ja nolemts kādu tiesnesi atlaist no amata, pēcšāda paziņojuma tiesneša amata vieta ir
brīva.

7. pants

Tiesnesi, kam jāaizstāj Tiesas loceklis, kura amata pilnvaru laiks nav beidzies, ieceļuz viņa
priekšteča atlikušo pilnvaru laiku.

8. pants

Noteikumi, kas ietverti 2. līdz 7. pantā, attiecas uzģenerāladvokātiem.

II SADAĻA

TIESAS UZBŪVE

9. pants(1)

Ik pēc trijiem gadiem daļēji nomainot tiesnešus, pārmaiņus nomaina trīspadsmit un divpadsmit
tiesnešus.

Ik pēc trijiem gadiem daļēji nomainotģenerāladvokātus, katrāreizēnomainačetrusģenerāladvokā-
tus.

10. pants

Tiesas sekretārs Tiesas priekšāzvēr pildīt pienākumus objektīvi un apzinīgi un ievērot Tiesas
apspriežu slepenību.

11. pants

Tiesa organizēsekretāra aizvietošanu gadījumā, ja viņšnevar ierasties Tiesā.
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12. pants

Lai Tiesa varētu darboties, tai piesaista ierēdņus un citus darbiniekus. Viņi ir pakļauti Tiesas
sekretāram priekšsēdētāja vadībā.

13. pants

Pēc Tiesas priekšlikuma Padome ar vienprātīgu lēmumu var paredzēt referenta palīgu iecelšanu un
pieņemt noteikumus, kas reglamentēviņu pienākumus. Referenta palīgiem saskaņāar reglamentu
var uzdot piedalīties Tiesāizskatāmo lietu izmeklēšanāun sadarboties ar tiesnesi referentu.

Referenta palīgus izraugās no tādu personu vidus, kuru neatkarība nav apšaubāma un kam ir
vajadzīgājuridiskākvalifikācija; viņus ieceļPadome. Referenta palīgi Tiesas priekšāzvēr pildīt
pienākumus objektīvi un apzinīgi un ievērot Tiesas apspriežu slepenību.

14. pants

Tiesnešiem,ģenerāladvokātiem un sekretāram ir jābūt dzīvesvietai tur, kur atrodas Tiesas mītne.

15. pants

Tiesa strādābez pārtraukuma. Tiesas oficiālās brīvdienas nosaka Tiesa, pienācīgi ievērojot savas
darba vajadzības.

16. pants

Tiesa veido palātas, kurās ir trīs un pieci tiesneši. Tiesneši no sava vidus ievēlēpalātu priekšsēdē-
tājus. To palātu priekšsēdētājus, kurās ir pieci tiesneši, ievēlēuz trijiem gadiem. Viņus vienreiz var
ievēlēt atkārtoti.

Virspalātāir trīspadsmit tiesneši. Tās priekšsēdētājs ir Tiesas priekšsēdētājs. To palātu priekšsēdētāji,
kurās ir pieci tiesneši, un citi tiesneši, kurus ieceļatbilstīgi reglamentam, arīir daļa no virspalātas.

Tiesa lietas izspriežvirspalātā, ja to lūdz dalībvalsts vai Kopienu iestāde, kas ir puse tiesas procesā.

Tiesas plēnums izlemj lietas, kas Tiesai iesniegtas saskaņāar EK līguma 195. panta 2. punktu, 213.
panta 2. punktu, 216. pantu vai 247. panta 7. punktu vai saskaņāar EAEK līguma 107.d panta 2.
punktu, 126. panta 2. punktu, 129. pantu vai 160.b panta 7. punktu.
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Arīgadījumā, kad Tiesa uzskata, ka izskatāmālieta irārkārtīgi svarīga, tāpēcģenerāladvokāta
uzklausīšanas var pieņemt lēmumu, ka lieta jāizlemj Tiesas plēnumam.

17. pants

Tiesas nolēmumi ir spēkātikai tad, ja apspriedēpiedalās nepāra skaits tās locekļu.

Nolēmumi, ko pieņem tiesas palātas, kurās ir trīs vai pieci tiesneši, ir spēkātikai tad, ja tos pieņem
trīs tiesneši.

Virspalātas nolēmumi ir spēkātikai tad, ja sēdēpiedalās deviņi tiesneši.

Tiesas plēnuma nolēmumi ir spēkātikai tad, ja sēdēpiedalās piecpadsmit tiesneši.

Ja kāds no palātas tiesnešiem nevar piedalīties sēdē, tad saskaņāar reglamentu viņa vietālietas
izspriešanai pieaicina citas palātas tiesnesi.

18. pants

Tiesnesis vaiģenerāladvokāts nevar piedalīties tādas lietas izskatīšanā, kurāviņšiepriekšir bijis
pārstāvis, padomdevējs vai darbojies kākādas puses advokāts, vai bijis pieaicināts izteikties kātiesas,
tribunāla vai izmeklēšanas komisijas loceklis, vai citāstatusā.

Ja tiesnesis vaiģenerāladvokāts kāda sevišķa iemesla dēļuzskata, ka viņam nevajadzētu piedalīties
kādas lietas izspriešanāvai izskatīšanā, tad viņšpar to informēpriekšsēdētāju. Ja priekšsēdētājs kāda
sevišķa iemesla dēļuzskata, ka tiesnesim vaiģenerāladvokātam nevajadzētu piedalīties vai izteikt
pamatotus secinājumus kādālietā, tad viņšto dara zināmušim tiesnesim vaiģenerāladvokātam.

Visas grūtības, kas rodas, piemērojotšo pantu, risina ar Tiesas lēmumu.

Puses nevar lūgt mainīt Tiesas vai kādas tās palātas sastāvu tiesneša pilsonības dēļvai tāpēc, ka
Tiesāvai palātānav tiesneša, kam būtu attiecīgās puses pilsonība.

III SADAĻA

PROCESS

19. pants

Dalībvalstis un Kopienu iestādes Tiesāpārstāv katrai lietai iecelts pārstāvis; pārstāvim var palīdzēt
padomdevējs vai advokāts.
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Tādāpašāveidātiek pārstāvētas arīvalstis, kas nav dalībvalstis, bet kas ir Eiropas Ekonomikas zonas
līguma līgumslēdzējas puses, kāarīEEZ līgumāminētāEBTA Uzraudzības iestāde.

Citas puses jāpārstāv advokātam.

Tiesāpārstāvēt kādu pusi vai palīdzēt tai var tikai tie advokāti, kas ir tiesīgi praktizēt dalībvalstu
tiesās vai to valstu tiesās, kas ir Eiropas Ekonomikas zonas līguma līgumslēdzējas puses.

Šiem pārstāvjiem, padomdevējiem un advokātiem, kas piedalās Tiesas procesos, ir tiesības un
imunitāte, kas vajadzīga, lai viņi varētu neatkarīgi pildīt pienākumus atbilstīgi reglamentāpared-
zētajiem nosacījumiem.

Attiecībāuzšiem padomdevējiem un advokātiem, kas piedalās Tiesas procesos, Tiesai ir pilnvaras,
ko parasti piešķir tiesām un ko paredz reglaments.

Augstskolu pasniedzējiem, kas ir to dalībvalstu pilsoņi, kuru tiesību akti dod viņiem tiesības
uzstāties tiesā, ir tādas pašas tiesības Tiesā, kādasšis pants piešķir advokātiem.

20. pants

Tiesas procesam ir divas daļas: rakstiskādaļa un mutiskādaļa.

Rakstiskajādaļāpusēm un Kopienu iestādēm, kuru lēmumi tiek apstrīdēti, nosūta pieteikumus, lietas
izklāstus, iebildumus un apsvērumus, un atbildes, ja tādas ir, kāarīvisus minētajiem dokumentiem
pievienotos pamatojuma dokumentus vai to apliecinātas kopijas.

Minētos dokumentus nosūta Tiesas sekretārs tādākārtībāun tādos termiņos, kādi paredzēti
reglamentā.

Mutiskajādaļāietilpst tiesneša referenta ziņojuma nolasīšana, pārstāvju, padomdevēju un advokātu
uzklausīšana, unģenerāladvokāta izteiktie pamatotie secinājumi, kāarīliecinieku un ekspertu
uzklausīšana, ja tādi ir.

Ja Tiesa uzskata, ka lieta nav saistīta ar jaunu tiesību jautājumu, tāpēcģenerāladvokāta uzklausī-
šanas var pieņemt lēmumu par to, ka lieta izlemjama bez ģenerāladvokāta pamatoto secinājumu
uzklausīšanas.
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21. pants

Tiesāgriežas ar Tiesas sekretāram adresētu pieteikumu. Tajājābūt iesniedzēja vārdam un pastāvīgai
adresei, ziņām par parakstītāju, jānorāda persona vai personas, pret kurām pieteikums vērsts, strīda
priekšmets, prasījums unīss to tiesību normu izklāsts, ar kurām tiek pamatots pieteikums.

Vajadzības gadījumāpieteikumam pievieno aktu, ko prasa atcelt, vai - EK līguma 232. pantā
minētos gadījumos, kāarīEAEK līguma 148. pantāminētos gadījumos - dokumentāru apliecinā-
jumu par to, kurādienākāda iestāde saskaņāar minētajiem pantiem tikusi uzaicināta rīkoties. Jašos
dokumentus neiesniedz kopāar pieteikumu, Tiesas sekretārs lūdz attiecīgo pusi tos iesniegt
pieņemamātermiņā, tomēršādāgadījumāpuse nezaudēsavas tiesības arītad, ja dokumentus
iesniedz pēc lietas ierosināšanai noteiktātermiņa.

22. pants

Lietās, uz kurām attiecas EAEK līguma 18. pants, Tiesāgriežas, iesniedzot Tiesas sekretāram
apelācijas sūdzību. Apelācijas sūdzībānorāda iesniedzēja vārdu un pastāvīgo adresi, ziņas par
parakstītāju, atsauci uz pārsūdzēto lēmumu, kāarīnorāda atbildētāju vārdus vai nosaukumus, strīda
priekšmetu, pievieno dokumentus unīsu pamatojuma izklāstu.

Apelācijas sūdzībai pievieno apstrīdētāArbitrāžas komitejas lēmuma apliecinātu kopiju.

Ja Tiesa apelāciju noraida, tad Arbitrāžas komitejas lēmums kļūst galīgs.

Ja Tiesa Arbitrāžas komitejas lēmumu atceļ, tad vajadzības gadījumāpēc kādas puses ierosinājuma
lietu var atkal izskatīt Arbitrāžas komitejā. Arbitrāžas komiteja ievēro visus Tiesas nolēmumus par
tiesību jautājumiem.

23. pants

Gadījumos, uz kuriem attiecas ES līguma 35. panta 1. punkts, EK līguma 234. pants un EAEK
līguma 150. pants, attiecīgādalībvalsts tiesa dara zināmu Tiesai savu lēmumu apturēt lietas
izskatīšanu un nodot lietu Tiesai. Tiesas sekretārsšo lēmumu pēc tam paziņo pusēm, dalībvalstīm
un Komisijai, kāarīPadomei vai Eiropas Centrālajai Bankai, ja kāda no tām izdevusi aktu, kura
spēkāesamība vai interpretācija tiek apstrīdēta, un Eiropas Parlamentam un Padomei, jašīs abas
iestādes kopīgi izdevušas aktu, kura spēkāesamība vai interpretācija tiek apstrīdēta.
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Puses, dalībvalstis, Komisija un, attiecīgāgadījumā, Eiropas Parlaments, Padome un Eiropas Centrālā
banka ir tiesīga divos mēnešos pēcšāda paziņojuma iesniegt Tiesai lietas izklāstu vai rakstiskus
apsvērumus.

Gadījumos, uz kuriem attiecas EK līguma 234. pants, Tiesas sekretārs attiecīgās valsts tiesas lēmumu
paziņo arīvalstīm, kas nav dalībvalstis, bet kas ir Eiropas Ekonomikas zonas līguma līgumslēdzējas
puses, kāarīEEZ līgumāminētajai EBTA Uzraudzības iestādei, kas divos mēnešos pēcšāda
paziņojuma Tiesai var iesniegt lietas izklāstu vai rakstiskus apsvērumus, ja konkrētālieta ir saistīta
ar EEZ līguma darbības jomām.

Ja nolīgums, kas attiecas uz kāduīpašu jautājumu un ko Padome noslēgusi ar vienu vai vairākām
trešām valstīm, paredz, ka šīs valstis ir tiesīgas iesniegt lietas izklāstu vai rakstiskus apsvērumus
gadījumos, kad dalībvalsts tiesa vēršas pie Tiesas, lai tāsniegtu prejudiciālu nolēmumu jautājumā, uz
ko attiecas nolīgums, tad attiecīgās valsts tiesas nolēmumu, kura ir šis jautājums, arīpaziņo
attiecīgajām trešām valstīm. Divu mēnešu laikānošādas paziņošanasšīs valstis drīkst iesniegt Tiesai
lietas izklāstu vai rakstiskus apsvērumus.

24. pants

Tiesa var prasīt pusēm iesniegt visus dokumentus un darīt zināmu visu informāciju, ko Tiesa atzīst
par vēlamu. Jebkuru atteikumu oficiāli reģistrē.

Tiesa var arīlūgt, lai dalībvalstis un iestādes, kas nav puses attiecīgajālietā, dara zināmu visu
informāciju, ko Tiesa atzīst par vajadzīgu tiesvedības sakarā.

25. pants

Tiesa var jebkurai fiziskai personai, struktūrai, iestādei, komitejai vai citai organizācijai pēc pašas
izvēles katrālaikāuzticēt uzdevumu sniegt eksperta atzinumu.

26. pants

Lieciniekus uzklausa atbilstīgi reglamentam.

27. pants

Ja liecinieki neierodas tiesā, Tiesai ir pilnvaras, kas parasti ir tiesām, un tāvar atbilstīgi reglamentam
uzlikt naudas sodus.

28. pants

Lieciniekus un ekspertus var uzklausīt pēc tam, kad viņi devuši tādu zvērestu, kāds noteikts
reglamentā, vai arītādu, kāds noteikts liecinieka vai eksperta valsts tiesību aktos.
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29. pants

Tiesa var dot rīkojumu, lai lieciniekus vai ekspertus uzklausa viņu pastāvīgās dzīvesvietas tiesu
iestāde.

Šo rīkojumu atbilstīgi reglamentam nosūta izpildīt kompetentai tiesu iestādei. Dokumentus, kas
sagatavoti, izpildot Tiesas tiesiskās palīdzības lūgumu, saskaņāar tiem pašiem nosacījumiem nosūta
atpakaļTiesai.

Tiesa sedz izdevumus, neierobežojot tiesības vajadzības gadījumātos piedzīt no pusēm.

30. pants

Dalībvalstis pret visiem liecinieku vai ekspertu zvēresta pārkāpumiem izturas tāpat kātad, ja
pārkāpums būtu izdarīts kādāattiecīgās dalībvalsts tiesā, kuras jurisdikcijāir civillietas. Pēc Tiesas
pieprasījuma attiecīgādalībvalsts pret pārkāpēju ierosina lietu savākompetentajātiesā.

31. pants

Tiesas sēdes ir atklātas, ja vien Tiesa pēc savas ierosmes vai pēc pušu iesnieguma nopietnu iemeslu
dēļnenolemj ko citu.

32. pants

Tiesas sēžu gaitāTiesa var uzklausīt ekspertus, lieciniekus un pašas puses. Puses var vērsties pie
Tiesas tikai ar pārstāvju starpniecību.

33. pants

Visas tiesas sēdes protokolē, un protokolu paraksta priekšsēdētājs un sekretārs.

34. pants

Priekšsēdētājs sagatavo izskatāmo lietu sarakstu.

35. pants

Tiesas apspriedes ir un paliek slepenas.
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36. pants

Tiesas spriedumos norāda pamatojumu, kāpēc tie pieņemti. Spriedumos norāda to tiesnešu vārdus,
kuri piedalījušies apspriedēs.

37. pants

Tiesas spriedumus paraksta priekšsēdētājs un sekretārs. Tos nolasa atklātās tiesas sēdēs.

38. pants

Tiesa pieņem lēmumu par izdevumiem.

39. pants

Tiesas priekšsēdētājs saskaņāar saīsināto tiesāšanās procedūru, kas vajadzības gadījumāvar atšķirties
nošo Statūtu noteikumiem un kas ir noteikta reglamentā, var pieņemt lēmumus attiecībāuz
pieteikumiem par akta izpildes apturēšanu saskaņāar EK līguma 242. pantu un EAEK līguma 157.
pantu, par pagaidu pasākumu noteikšanu saskaņāar EK līguma 243. pantu vai EAEK līguma 158.
pantu, vai pieteikumus par izpildes apturēšanu saskaņāar EK līguma 256. panta ceturto daļu vai
EAEK līguma 164. panta trešo daļu.

Ja priekšsēdētājs nevar piedalīties sēdē, saskaņāar reglamentu viņa vietāstājas cits tiesnesis.

Priekšsēdētāja vai tiesneša, kas viņu aizstāj, lēmums ir provizorisks un nekādi neietekmēTiesas
nolēmumu par lietas būtību.

40. pants

Dalībvalstis un Kopienu iestādes var iestāties lietās, ko izskata Tiesa.

Tādas tiesības ir arīvisām citām personām, kas konstatē, ka Tiesāiesniegtas lietas iznākums skar to
intereses, ja vien tānav lieta starp dalībvalstīm, starp Kopienu iestādēm vai starp dalībvalstīm, no
vienas puses, un Kopienu iestādēm, no otras puses.

Neskarotšāpanta otro daļu, lietās, ko izskata Tiesa, var iestāties valstis, kas nav dalībvalstis, bet ir
Eiropas Ekonomikas zonas līguma līgumslēdzējas puses, kāarīEEZ līgumāminētāEBTA Uzraud-
zības iestāde, ja konkrētālieta ir saistīta ar kādu no EEZ līguma darbības jomām.
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Argumenti, kas ietverti pieteikumāpar iestāšanos lietā, drīkst tikai atbalstīt vienas puses prasījumu.

41. pants

Ja atbildētāja puse pēc atbilstīga uzaicinājuma neiesniedz rakstiskus argumentus aizstāvībai, sprie-
dumu attiecībāuzšo pusi pieņem aizmuguriski. Iebildumus pret spriedumu var iesniegt mēneša
laikāpēc tāpaziņošanas. Iebildumu iesniegšana nepārtrauc aizmuguriskāsprieduma izpildi, ja vien
Tiesa nenolemj ko citu.

42. pants

Dalībvalstis, Kopienu iestādes un citas fiziskās vai juridiskās personas tādās lietās un saskaņāar
tādiem nosacījumiem, kas jānosaka reglamentā, var ierosināt lietu kātrešās personas, lai apstrīdētu
Tiesas spriedumu, kas pieņemts, neuzklausotšīs personas, ja spriedums aizskar viņu tiesības.

43. pants

Ja sprieduma saturs vai piemērojuma apjoms ir neskaidrs, Tiesa to interpretēpēc tās puses vai
Kopienas iestādes lūguma, kura dara zināmu savu ieinteresētībušādāinterpretēšanā.

44. pants

Pieteikumu pārskatīt spriedumu var iesniegt Tiesai tikai tad, ja kļūst zināms kāds fakts, kas ir būtiski
svarīgs faktors, bet sprieduma pieņemšanas laikānav bijis zināms Tiesai un pusei, kas prasa
spriedumu pārskatīt.

Pārskatīšanu sāk ar Tiesas spriedumu, kas skaidri un noteikti fiksējauno faktu un atzīst, ka būtībā
tasļauj lietu pārskatīt, unšāiemesla dēļatzīst pieteikumu par izskatāmu.

Pieteikumu par pārskatīšanu nevar iesniegt, ja pagājuši desmit gadi pēc Tiesas sprieduma pieņem-
šanas dienas.

45. pants

Termiņu pagarinājumus, pamatojoties uz apsvērumiem par attālumu, nosaka reglaments.

Termiņam beidzoties, attiecīgāpersona nezaudēsavas tiesības, ja pierāda, ka pastāvējuši neparedzēti
apstākļi vaiforce majeure.
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46. pants

Lietas pret Kopienām sakarāarārpuslīgumu saistībām nevar ierosināt, ja pagājuši pieci gadi pēc
notikuma, kasļāvis lietu ierosināt. Noilguma termiņu pārtrauc, ja Tiesāir ierosināta lieta vai ja
pirmsšādas lietas cietusīpuse iesniegusi lūgumu attiecīgajai Kopienas iestādei. Pēdējāgadījumālieta
jāierosina divos mēnešos, kātas paredzēts EK līguma 230. pantāun EAEK līguma 146. pantā;
vajadzības gadījumāpiemēro attiecīgi vai nu EK līguma 232. panta otro daļu, vai arīEAEK līguma
148. panta otro daļu.

IV SADAĻA

EIROPAS KOPIENU PIRMĀS INSTANCES TIESA

47. pants

Šo Statūtu 2. līdz 8. pants, 14. un 15. pants, 17. panta pirmā, otrā, ceturtāun piektādaļa un 18.
pants attiecas uz Pirmās instances tiesu un tās locekļiem. Statūtu 2. pantāminēto zvērestu nodod
Tiesas priekšā, un 3., 4. un 6. pantāminētos lēmumus pieņem Tiesa, iepriekšuzklausot Pirmās
instances tiesu.

Šo Statūtu 3. panta ceturtādaļa, kāarī10., 11. un 14. pantsmutatis mutandisattiecas arīuz Pirmās
instances tiesas sekretāru.

48. pants(1)

Pirmās instances tiesāir divdesmit pieci tiesneši.

49. pants

Pirmās instances tiesas locekļiem var uzdot pildītģenerāladvokāta pienākumus.

Ģenerāladvokāta pienākums, rīkojoties pilnīgi objektīvi un neatkarīgi, ir atklātās tiesas sēdēs izteikt
pamatotus secinājumus dažās Pirmās instances tiesāiesniegtās lietās, lai palīdzētu Pirmās instances
tiesai pildīt tās pienākumus.

Tādu lietu noteikšanas kritērijus, kāarīprocedūruģenerāladvokātu norīkošanai nosaka Pirmās
instances tiesas reglamentā.
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Loceklis, kuram kādālietāuzdots veiktģenerāladvokāta pienākumu, nevar piedalīties sprieduma
pieņemšanāattiecīgajālietā.

50. pants

Pirmās instances tiesa lietas izspriežpalātās, kurās ir trīs vai pieci tiesneši. Tiesneši no sava vidus
ievēlēpalātu priekšsēdētājus. To palātu priekšsēdētājus, kurās ir pieci tiesneši, ievēlēuz trijiem
gadiem. Viņus vienreiz var ievēlēt atkārtoti.

Palātu sastāvu un lietu nodošanu tām nosaka reglaments. Dažos gadījumos, kas paredzēti regla-
mentā, lietas var izskatīt Pirmās instances tiesas plēnums vai arīviens pats tiesnesis.

Reglamentātāpat var paredzēt, kādos gadījumos un ar kādiem nosacījumiem Pirmās instances tiesa
lietas izspriežvirspalātā.

51. pants

Atkāpjoties no noteikuma, kas iekļauts EK līguma 225. panta 1. punktāun EAEK līguma 140.a
panta 1. punktā, Tiesa saglabājurisdikciju lietās, kas minētas EK līguma 230. un 232. pantāun
EAEK līguma 146. un 148. pantā, kad tās ierosina kāda dalībvalsts pret:

a) Eiropas Parlamenta vai Padomes, vai abušo iestāžu kopīgu darbību vai bezdarbību, izņemot:

— lēmumus, kurus pieņēmusi Padome saskaņāar EK līguma 88. panta 2. punkta trešo daļu,

— Padomes tiesību aktus, kas pieņemti saskaņāar Padomes regulu par pasākumiem, lai
aizsargātu tirdzniecību EK līguma 133. panta nozīmē,

— Padomes tiesību aktus, ar kuriem Padomeīsteno izpildu pilnvaras saskaņāar EK līguma
202. panta trešo ievilkumu;

b) Komisijas darbību vai bezdarbību saskaņāar EK līguma 11.a pantu.

Tiesa saglabājurisdikciju arīlietās, kas minētas tajos pašos pantos, kad tās ierosina Kopienu iestāde
vai Eiropas Centrālābanka pret Eiropas Parlamenta, Padomes, abušo iestāžu kopīgu darbību vai
bezdarbību, vai pret Komisiju, vai kad tās ierosina Kopienu iestāde pret Eiropas Centrālās bankas
darbību vai bezdarbību.
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52. pants

Tiesas priekšsēdētājs un Pirmās instances tiesas priekšsēdētājs, savstarpēji vienojoties, pieņem
nosacījumus, kāTiesas ierēdņi un citi tās darbinieki sniedz pakalpojumus Pirmās instances tiesai,
lai tāvarētu darboties. Daži ierēdņi vai citi darbinieki ir pakļauti Pirmās instances tiesas sekretāram
Pirmās instances tiesas priekšsēdētāja vadībā.

53. pants

Pirmās instances tiesas procesu reglamentēIII sadaļa.

Pirmās instances tiesas procesu precizēun papildina ar noteikumiem, kas var būt vajadzīgi un ko
fiksēreglamentā. Reglamentāvar būt atkāpes no 40. panta ceturtās daļas un no 41. panta, lai
ņemtu vērā īpašās iezīmes, kādas ir tiesvedībai intelektuālā īpašuma jomā.

Atkāpjoties nošo Statūtu 20. panta ceturtās daļas,ģenerāladvokāts savus pamatotos secinājumus
var iesniegt rakstiski.

54. pants

Ja pieteikumu vai citu Pirmās instances tiesai adresētu lietas dokumentu kļūdas dēļiesniedz Tiesas
sekretāram, sekretārs to tūlīt pārsūta Pirmās instances tiesas sekretāram; tāpat, ja pieteikumu vai citu
Tiesai adresētu lietas dokumentu kļūdas dēļiesniedz Pirmās instances tiesas sekretāram,šis sekretārs
to tūlīt pārsūta Tiesas sekretāram.

Ja Pirmās instances tiesa konstatē, ka tās kompetencēnav izskatīt un izlemt lietu, kas ir Tiesas
jurisdikcijā, tānododšo lietu Tiesai; tāpat, ja Tiesa konstatē, ka lieta ir Pirmās instances tiesas
jurisdikcijā, tā šo lietu nodod Pirmās instances tiesai, turklāt tānedrīkst atteikties lietu izskatīt.

Ja Tiesāun Pirmās instances tiesāir nodotas lietas, kurās ir tas pats prasījums, kurās jāizskata tas
pats interpretācijas jautājums vai kurās apstrīdēta tāpaša tiesību akta spēkāesamība, Pirmās
instances tiesa pēc pušu uzklausīšanas var atlikt lietas izskatīšanu līdz sprieduma pieņemšanai Tiesā
vai, ja lieta sākta atbilstīgi EK līguma 230. pantam vai EAEK līguma 146. pantam, atteikties no
jurisdikcijas, lai tādējādiļautu Tiesai izskatītšādas lietas. Tajos pašos gadījumos Tiesa var arīizlemt
atlikt lietas izskatīšanu tajā; tādāgadījumāturpinās tiesvedība Pirmās instances tiesā.
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Ja kāda dalībvalsts un Kopienu iestāde apstrīd to pašu tiesību aktu, Pirmās instances tiesa atsakās no
jurisdikcijas, lai Tiesa var lemt paršiem pieprasījumiem.

55. pants

Pirmās instances tiesas galīgos lēmumus, kāarīlēmumus, kas tikai daļēji atrisina lietas būtību vai
atrisina procesa jautājumus attiecībāuz kompetences trūkumu vai prasības nepieļaujamību, Pirmās
instances tiesas sekretārs dara zināmus visām lietāiesaistītajām pusēm, kāarīvisām dalībvalstīm un
Kopienas iestādēm arītādāgadījumā, ja tās nav iestājušās lietā, ko izskatījusi Pirmās instances tiesa.

56. pants

Tiesāvar iesniegt apelāciju divos mēnešos pēc tam, kad paziņots lēmums, ko pārsūdz, pret Pirmās
instances tiesas galīgajiem lēmumiem unšīs tiesas lēmumiem, kas tikai daļēji atrisina lietas būtību
vai izlemj procesa jautājumus attiecībāuz kompetences trūkumu vai prasības nepieļaujamību.

Šādas apelācijas var iesniegt personas, kuru prasījumi vai iebildumi nav apmierināti vai ir
apmierināti daļēji. Tomēr personas, kas iestājušās lietāun kas nav dalībvalstis un Kopienu iestādes,
var iesniegt apelācijas sūdzības tikai tad, ja Pirmās instances tiesas lēmumi tās ietekmētieši.

Izņemot gadījumus, kas attiecas uz domstarpībām starp Kopienām un to darbiniekiem, apelācijas
var iesniegt arīdalībvalstis un Kopienu iestādes, kas nav iestājušās lietātiesvedības gaitāPirmās
instances tiesā. Tādas dalībvalstis un iestādes ir tādāpašāstatusākādalībvalstis vai iestādes, kas
iestājušās lietātiesvedībāpirmajāinstancē.

57. pants

Visas personas, kuru pieteikumus par iestāšanos lietāPirmās instances tiesa noraidījusi, var iesniegt
Tiesai apelāciju divās nedēļās pēc tam, kad tām darīts zināms lēmums pieteikumu noraidīt.

Attiecīgajālietāiesaistītās puses var Tiesāpārsūdzēt visus Pirmās instance tiesas lēmumus, kas
pieņemti saskaņāar EK līguma 242. pantu, 243. pantu vai 256. panta ceturto daļu vai EAEK
līguma 157. pantu, 158. pantu vai 164. panta trešo daļu, divos mēnešos pēc tam, kadšie lēmumi
darīti zināmi.
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Apelāciju, kas minētašāpanta pirmajās divās daļās, izskata un par to lemj saskaņāar 39. pantā
izklāstīto procedūru.

58. pants

Apelācijas sūdzības Tiesai iesniedz tikai par tiesību jautājumiem. Tās pamatojas uz to, ka Pirmās
instances tiesa nav bijusi kompetenta, pārkāpusi reglamentu, nelabvēlīgi ietekmējot apelācijas
iesniedzēja intereses, kāarīpārkāpusi Kopienas tiesību aktus.

Apelāciju nevar iesniegt tikai par izdevumu apjomu vai pusi, kurai jāsedzšie izdevumi.

59. pants

Ja iesniegta apelācija pret Pirmās instances tiesas lēmumu, lietas izskatīšanai Tiesāir rakstiskādaļa
un mutiskādaļa. Saskaņāar reglamentu pēcģenerāladvokāta un pušu uzklausīšanas Tiesa var
atteikties no mutiskās daļas.

60. pants

Neskarot EK līguma 242. un 243. pantu un EAEK līguma 157. un 158. pantu, apelācijas
iesniegšana neaptur attiecīgāakta piemērošanu.

Atkāpjoties no EK līguma 244. panta un EAEK līguma 159. panta, Pirmās instances tiesas lēmumi,
kas pasludina regulas par spēkāneesošām, tomēr stājas spēkātikai pēc tam, kad beidziesšo Statūtu
56. panta pirmajādaļāminētais termiņšvai, jašajātermiņāiesniegta apelācija, tad pēc tam, kad
apelācija noraidīta, tomēr neierobežojot puses tiesības griezties Tiesāsaskaņāar EK līguma 242. un
243. pantu un EAEK līguma 157. un 158. pantu, lai apturētu to regulu darbību, kuras pasludinātas
par spēkāneesošām, vai lai lūgtu lemt par kādu citu pagaidu pasākumu.

61. pants

Ja apelācija ir pamatota, Tiesa atceļPirmās instances tiesas lēmumu. Tāvar pati pieņemt galīgo
spriedumu attiecīgālietā, ja toļauj tiesvedības stadija, vai nodot lietu atpakaļsprieduma pieņemša-
nai Pirmās instances tiesā.

Ja lietu nodod atpakaļPirmās instances tiesai, tai ir saistoši Tiesas lēmumi par tiesību jautājumiem.
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Ja ir pamatota apelācija, ko iesniedz dalībvalsts vai Kopienu iestāde, kas nav iestājusies lietā
tiesvedības gaitāPirmās instances tiesā, tad Tiesa, ja uzskata to par vajadzīgu, nosaka, kuras no
atceltāPirmās instances tiesas lēmuma sekām tāuzskata par galīgām attiecībāuz lietāiesaistītām
pusēm.

62. pants

Gadījumos, kas paredzēti EK līguma 225. panta 2. un 3. punktāun EAEK līguma 140.a panta 2.
un 3. punktā, ja pirmaisģenerāladvokāts uzskata, ka ir nopietni apdraudēta Kopienas tiesību
vienotība vai konsekvence, viņšTiesai var ierosināt pārskatīt Pirmās instances tiesas lēmumu.

Tāds ierosinājums jāiesniedz viena mēneša laikāpēc Pirmās instances tiesas lēmuma pieņemšanas.
Viena mēneša laikāpēc tam, kad saņemts pirmā ģenerāladvokāta ierosinājums, Tiesa lemj, vai
lēmumu pārskatīs vai ne.

62.a pants

Jautājumus, uz kuriem attiecas pārskatīšana, Tiesa izskata atbilstošiārkārtas procedūrai, pamatojoties
uz dokumentāciju, ko nodevusi Pirmās instances tiesa.

Šo Statūtu 23. pantāparedzētās ieinteresētās personas, kāarī- gadījumos, uz ko attiecas EK līguma
225. panta 2. punkts un EAEK līguma 140.a panta 2. punkts, - Pirmās instances tiesas tiesvedībā
iesaistītās puses ir tiesīgasšim nolūkam noteiktātermiņāiesniegt Tiesai rakstiskus izklāstus vai
apsvērumus par jautājumiem, uz kuriem attiecas pārskatīšana.

Tiesa var lemt par mutiskās daļas sākšanu pirms lēmuma pieņemšanas.

62. b pants

Gadījumos, uz ko attiecas EK līguma 225. panta 2. punkts un EAEK līguma 140.a panta 2. punkts,
neskarot EK līguma 242. un 243. pantu, pārskatīšanas pieteikumam un lēmumam par pārskatīšanas
procedūras sākšanu nav apturoša efekta. Ja Tiesa konstatē, ka Pirmās instances tiesas lēmums
apdraud Kopienas tiesību vienotību un konsekvenci, tālietu nodod atkārtotai izskatīšanai Pirmās
instances tiesai, kam ir saistoši Tiesas konstatētie tiesību jautājumi; Tiesa var norādīt tās Pirmās
instances tiesas lēmuma sekas, kuras attiecībāuz tiesvedībāiesaistītām pusēm jāuzskata par galīgām.
Ja tomēr,ņemot vērāpārskatīšanas rezultātu, lietas iznākuma pamatāir konstatētie fakti, uz kuriem
pamatojas Pirmās instances tiesas lēmums, Tiesa pieņem galīgo lēmumu.
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Gadījumos, kas paredzēti EK līguma 225. panta 3. punktāun EAEK līguma 140.a panta 3. punktā,
ja nav pārskatīšanas pieteikuma vai lēmuma par pārskatīšanas procedūras sākšanu, Pirmās instances
tiesas sniegtāatbilde vai atbildes uz tai iesniegtajiem jautājumiem stājas spēkāpēc to termiņu
beigām, kasšim nolūkam noteikti 62. panta otrajādaļā. Ja sāk pārskatīšanas procedūru, tad atbilde
vai atbildes, uz ko attiecas pārskatīšana, stājas spēkāpēc minētās procedūras pabeigšanas, ja vien
Tiesa nelemj citādi. Ja Tiesa konstatē, ka Pirmās instances tiesas lēmums apdraud Kopienas tiesību
vienotību vai konsekvenci, Tiesas sniegtāatbilde uz jautājumiem, uz kuriem attiecas pārskatīšana,
aizstāj Pirmās instances tiesas atbildi.

IV.A SADAĻA

TIESAS PALĀTAS

62.c pants

Noteikumi, kas attiecas uz EK līguma 225.a pantāun EAEK līguma 140.b pantāparedzēto tiesas
palātu kompetenci, sastāvu, organizāciju un procedūru, ir izklāstītišo Statūtu pielikumā.

V SADAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

63. pants

Tiesas reglaments un Pirmās instances tiesas reglaments ietver noteikumus, kas vajadzīgi, lai
piemērotu un vajadzības gadījumāpapildinātušos Statūtus.

64. pants

Kamēršajos Statūtos nav pieņemti noteikumi, kas reglamentēvalodu lietojumu Tiesāun Pirmās
instances tiesā, turpina piemērot tos valodu lietošanas noteikumus, kas paredzēti Tiesas reglamentā
un Pirmās instances tiesas reglamentā. Minētos noteikumus var grozīt vai atcelt tikai saskaņāar
procedūru, kas paredzētašo Statūtu grozīšanai.
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I PIELIKUMS

EIROPAS SAVIENĪBAS CIVILDIENESTA TIESA

1. pants

Eiropas Savienības Civildienesta tiesas (še turpmāk“Civildienesta tiesa”) kompetencēir pirmajāinstancēizskatīt
domstarpības starp Kopienām un to darbiniekiem, kas minētas EK līguma 236. pantāun EAEK līguma 152. pantā,
tostarp domstarpības starp visām struktūrām vai aģentūrām un to darbiniekiem, attiecībāuz kuriem Tiesai piešķirta
jurisdikcija.

2. pants

Civildienesta tiesāir septiņi tiesneši. Ja Tiesa to lūdz, Padome, pieņemot lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, var
palielināt tiesnešu skaitu.

Tiesnešus ieceļuz sešiem gadiem. Tiesnešus, kas atstāj amatu, var iecelt amatāatkārtoti.

Visas brīvās amata vietas aizpilda, uz sešiem gadiem ieceļot jaunu tiesnesi.

3. pants

1. Tiesnešus ieceļPadome saskaņāar EK līguma 225.a panta ceturto daļu un EAEK līguma 140.b panta ceturto
daļu, apspriedusies aršajāpantāparedzēto komiteju. Ieceļot tiesnešus, Padome nodrošina tiesas sastāva līdzsvarotību, lai
tajābūtu pārstāvēti dalībvalstu pilsoņi noģeogrāfiski pēc iespējas plašākas teritorijas,ņemot vērāarīvalstu tiesību
sistēmu pārstāvību.

2. Jebkura persona, kas ir Savienības pilsonis un kas atbilst EK līguma 225.a panta ceturtajādaļāun EAEK līguma
140.b panta ceturtajādaļāietvertajiem nosacījumiem, var iesniegt pieteikumu. Padome, pēc Tiesas ieteikuma pieņemot
lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, paredz nosacījumus un procedūras, kas reglamentē šādu pieteikumu iesniegšanu
un apstrādi.

3. Izveido komiteju, kurāir septiņas personas, ko izraugās no bijušiem Tiesas un Pirmās instances tiesas locekļiem
un juristiem ar atzītu kompetenci. Komitejas locekļus un darbības noteikumus ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka
Padome pēc Tiesas priekšsēdētāja ieteikuma.

4. Komiteja sniedz atzinumu par pretendentu piemērotību pildīt Civildienesta tiesas tiesnešu pienākumus. Komiteja
atzinumam pievieno to pretendentu sarakstu, kuriem ir vispiemērotākāaugstos amatos gūta darba pieredze. Sarakstā
iekļauj vismaz divas reizes vairāk pretendentu, nekāPadomei jāieceļtiesnešu.

4. pants

1. Tiesneši no sava vidus ievēlēCivildienesta tiesas priekšsēdētāju uz trīs gadu amata pilnvaru laiku. Viņu var ievēlēt
atkārtoti.

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/221



2. Civildienesta tiesa lietas izspriežpalātās, kurās ir trīs tiesneši. Dažos reglamentāparedzētos gadījumos tāvar lietas
izspriest plēnumāvai palātā, kurāir pieci tiesneši vai arītikai viens tiesnesis.

3. Civildienesta tiesas priekšsēdētājs vada plēnumu un palātu, kurāir pieci tiesneši. To palātu priekšsēdētājus, kurās
ir trīs tiesneši, izraugās saskaņāar 1. punktu. Ja Civildienesta tiesas priekšsēdētāju norīko palātā, kurāir trīs tiesneši, viņš
iršīs palātas priekšsēdētājs.

4. Plēnuma kompetenci un kvorumu, kāarīpalātu sastāvu un lietu nodošanu tām nosaka reglaments.

5. pants

Civildienesta tiesai un tās locekļiem piemēro Tiesas Statūtu 2. līdz 6. pantu, 14. un 15. pantu, 17. panta pirmo, otro un
piekto daļu un 18. pantu.

Statūtu 2. pantāminēto zvērestu nodod Tiesas priekšā, un Statūtu 3., 4. un 6. pantāminētos lēmumus Tiesa pieņem
pēc apspriešanās ar Civildienesta tiesu.

6. pants

1. Civildienesta tiesai palīdz Tiesas un Pirmās instances tiesas administratīvie departamenti. Tiesas priekšsēdētājs vai,
attiecīgos gadījumos, Pirmās instances tiesas priekšsēdētājs, vienojoties ar Civildienesta tiesas priekšsēdētāju, paredz
nosacījumus, kāTiesas vai Pirmās instances tiesas ierēdņi un citi darbinieki palīdz Civildienesta tiesai, lai tāvarētu
darboties. Daži ierēdņi vai citi darbinieki ir pakļauti Civildienesta tiesas sekretāram tiesas priekšsēdētāja vadībā.

2. Civildienesta tiesa ieceļsekretāru un pieņem noteikumus, kas reglamentēviņa pienākumus. Tiesas Statūtu 3.
panta ceturtādaļa, kāarī10., 11. un 14. pants attiecas uz tiesas sekretāru.

7. pants

1. Civildienesta tiesas procesu reglamentēTiesas Statūtu III sadaļa, izņemot to 22. un 23. pantu. Reglamentāietver
turpmākus un sīkāk izstrādātus noteikumus, kas var izrādīties vajadzīgi.

2. Civildienesta tiesai piemēro noteikumus par valodu lietojumu Pirmās instances tiesā.

3. Procedūras rakstiskādaļa sastāv no pieteikuma un aizstāvības argumentu izklāsta iesniegšanas, ja vien Civildie-
nesta tiesa nepieņem lēmumu, ka ir vajadzīga otra rakstisku paskaidrojumu apmaiņa. Ja notiek otra apmaiņa,
Civildienesta tiesa ar pušu piekrišanu var pieņemt lēmumu spriedumu pasludināt bez mutiskās daļas.

4. Visās procedūras daļās, tostarp pieteikuma iesniegšanas laikā, Civildienesta tiesa var izskatīt iespējas izšķirt
domstarpības ar izlīgumu un var veicināt izlīgumu.

5. Civildienesta tiesa pieņem lēmumus par tiesas izdevumiem. Ievērojotīpašus reglamenta noteikumus, zaudējušai
pusei piespriežatlīdzināt izdevumus, ja tiesa pieņem tādu lēmumu.
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8. pants

1. Ja pieteikumu vai citu Civildienesta tiesai adresētu lietas dokumentu kļūdas dēļiesniedz Tiesas vai Pirmās
instances tiesas sekretāram,šis sekretārs to tūlīt pārsūta Civildienesta tiesas sekretāram. Tāpat, ja pieteikumu vai citu
Tiesai vai Pirmās instances tiesai adresētu lietas dokumentu kļūdas dēļiesniedz Civildienesta tiesas sekretāram,šis
sekretārs to tūlīt pārsūta Tiesas vai Pirmās instances tiesas sekretāram.

2. Ja Civildienesta tiesa konstatē, ka tās kompetencēnav izskatīt un izlemt lietu, kas ir Tiesas vai Pirmās instances
tiesas jurisdikcijā, tānododšo lietu Tiesai vai Pirmās instances tiesai. Tāpat, ja Tiesa vai Pirmās instances tiesa konstatē,
ka lieta ir Civildienesta tiesas jurisdikcijā, tiesa, kurai sākotnēji nodotašīlieta, nodod to Civildienesta tiesai, un tā
nedrīkst atteikties lietu izskatīt.

3. Ja Civildienesta tiesāun Pirmās instances tiesānodotas lietas, kurās jāizskata viens un tas pats interpretācijas
jautājums vai kurās apstrīdēta viena un tāpaša akta spēkāesamība, Civildienesta tiesa pēc pušu uzklausīšanas var atlikt
lietas izskatīšanu, līdz Pirmās instances tiesa pieņem spriedumu.

Ja Civildienesta tiesāun Pirmās instances tiesāir nodotas lietas, kurās ir viens un tas pats prasījums, Civildienesta tiesa
atsakās izskatīt lietu, lai Pirmās instances tiesa varētu lemtšajās lietās.

9. pants

Pirmās instances tiesāvar iesniegt apelāciju divos mēnešos pēc tam, kad paziņots pārsūdzamais lēmums, pret
Civildienesta tiesas galīgajiem lēmumiem un tādiem tiesas lēmumiem, kas tikai daļēji atrisina lietas būtību vai izlemj
procesa jautājumus attiecībāuz kompetences trūkumu vai prasības nepieļaujamību.

Šādas apelācijas var iesniegt personas, kuru prasījumi vai iebildumi nav apmierināti vai ir apmierināti daļēji. Tomēr
personas, kas iestājušās lietāun kas nav dalībvalstis vai Kopienu iestādes, var iesniegt apelācijas tikai tad, ja Civildienesta
tiesas lēmumi tās ietekmētieši.

10. pants

1. Visas personas, kuru pieteikumus par iestāšanos lietāCivildienesta tiesa ir noraidījusi, var iesniegt apelāciju Pirmās
instances tiesai divās nedēļās pēc tam, kad tām darīts zināms lēmums pieteikumu noraidīt.

2. Attiecīgajālietāiesaistītās puses var Pirmās instances tiesāpārsūdzēt visus Civildienesta tiesas lēmumus, kas
pieņemti saskaņāar EK līguma 242. pantu, 243. pantu vai 256. panta ceturto daļu vai EAEK līguma 157. pantu, 158.
pantu vai 164. panta trešo daļu, divos mēnešos pēc tam, kadšie lēmumi darīti zināmi.
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3. Pirmās instances tiesas priekšsēdētājs ar saīsināto tiesāšanās procedūru, kas vajadzības gadījumāvar atšķirties no
dažiemšajāpielikumāiekļautajiem noteikumiem un kas ir noteikta Pirmās instances tiesas reglamentā, var pieņemt
lēmumus par apelācijām, kas paredzēti 1. un 2. punktā.

11. pants

1. Apelācijas Pirmās instances tiesai iesniedz tikai par tiesību jautājumiem. Tās pamato ar to, ka Civildienesta tiesai
nav bijis jurisdikcijas kādājautājumā, tāpārkāpusi savu reglamentu, nelabvēlīgi ietekmējot apelācijas iesniedzēja intereses,
kāarīpārkāpusi Kopienu tiesību aktus.

2. Apelāciju nevar iesniegt tikai par izdevumu apjomu vai pusi, kurai jāsedzšie izdevumi.

12. pants

1. Neskarot EK līguma 242. un 243. pantu un EAEK līguma 157. un 158. pantu, apelācijas iesniegšana Pirmās
instances tiesai neaptur attiecīgāakta piemērošanu.

2. Ja iesniegta apelācija pret Civildienesta tiesas lēmumu, lietas izskatīšanai Pirmās instances tiesāir rakstiskādaļa un
mutiskādaļa. Pirmās instances tiesa saskaņāar reglamentāietvertajiem nosacījumiem pēc pušu uzklausīšanas var
atteikties no mutiskās daļas.

13. pants

1. Ja apelācija ir pamatota, Pirmās instances tiesa atceļCivildienesta tiesas lēmumu un pati pieņem spriedumu
attiecīgālietā. Tānodod lietu atpakaļsprieduma pieņemšanai Civildienesta tiesāgadījumos, ja tiesvedības apstākļi neļauj
Tiesai nākt klajāar lēmumu.

2. Ja lietu nodod atpakaļCivildienesta tiesai, tai ir saistošs Pirmās instances tiesas lēmums par tiesību jautājumiem.
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Protokols (Nr.7),

kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienu dibināšanas līgumiem (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, kas jāpievieno Līgumam par Eiropas Savienību un
Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem,

Nekādi noteikumi ne Līgumāpar Eiropas Savienību, ne Eiropas Kopienu dibināšanas līgumos, ne arī
citos līgumos vai aktos, ar ko groza vai papildina minētos Līgumus, nekavē ĪrijāpiemērotĪrijas
konstitūcijas 40.3.3. pantu.
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Protokols (Nr.8)

par Eiropas Kopienu un Eiropola iestāžu, dažu organizāciju un
struktūrvienību atrašanās vietu (1997)

DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJI,

ŅEMOT VĒRĀEiropas Kopienas dibināšanas līguma 289. pantu, Eiropas Ogļu un tērauda kopienas
dibināšanas līguma 77. pantu un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 189. pantu,

ŅEMOT VĒRĀLīgumu par Eiropas Savienību,

ATGĀDINOT UN APSTIPRINOT 1965. gada 8. aprīļa lēmumu un neskarot turpmākus lēmumus
par iestāžu, organizāciju un struktūrvienību atrašanās vietu,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienu dibināšanas līgumiem.

Vienīgais pants

a) Eiropas Parlaments atrodas Strasbūrā, kur notiek 12 ikmēneša plenārsēdes, to skaitābudžeta
sēde. Papildu plenārsēdes notiek Briselē. Eiropas Parlamenta komitejas sanāk Briselē. Eiropas
ParlamentaĢenerālsekretariāts un tāstruktūrvienības paliek Luksemburgā.

b) Padome atrodas Briselē. Aprīlī, jūnijāun oktobrīPadomes sēdes notiek Luksemburgā.

c) Komisija atrodas Briselē. Struktūrvienības, kas minētas 1965. gada 8. aprīļa lēmuma 7., 8.
un 9. pantā, izvieto Luksemburgā.

d) Tiesas un Pirmās instances tiesas sēdekļi ir Luksemburgā.

e) Revīzijas palāta atrodas Luksemburgā.

f) Ekonomikas un sociālo lietu komiteja atrodas Briselē.

g) Reģionu komiteja atrodas Briselē.

h) Eiropas Investīciju banka atrodas Luksemburgā.

i) Eiropas Monetārais institūts un Eiropas Centrālābanka atrodas Frankfurtē.

j) Eiropas Policijas birojs (Eiropols) atrodas Hāgā.
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Protokols (Nr.9)

par dalībvalstu parlamentu lomu Eiropas Savienībā(1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ATGĀDINOT, ka tas, kādalībvalstu parlamenti kontrolēsavu valdību darbību Savienībā, ir atkarīgs
no katras dalībvalsts konstitucionālās iekārtas un prakses,

TIEKDAMIES tomēr rosināt valstu parlamentus pilnīgāk iesaistīties Eiropas Savienības darbībāun
paplašināt to iespējas izteikt viedokli jautājumos, kuros tie var būtīpaši ieinteresēti,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienu dibināšanas līgumiem.

I.Informācija, kas paredzēta dalībvalstu parlamentiem

1. Visus Komisijas apspriežu dokumentus (zaļās grāmatas, baltās grāmatas un paziņojumus)
uzreiz nosūta dalībvalstu parlamentiem.

2. Komisijas tiesību aktu projektus, kāPadome tos nosaka saskaņāar Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma 207. panta 3. punktu, laikus dara pieejamus, lai katras dalībvalsts valdība varētu
nodrošināt to, ka attiecīgās valsts parlaments vajadzības gadījumātos saņem.

3. Jāpaiet sešām nedēļām no brīža, kad Komisija tiesību akta projektu vai priekšlikumu par
kādu pasākumu, kas jānosaka saskaņāar VI sadaļu Līgumāpar Eiropas Savienību, ir visās valodās
darījusi pieejamu Eiropas Parlamentam un Padomei, līdz tam laikam, kad to iekļauj Padomes darba
kārtībā, lai pieņemtu lēmumu par tiesību akta vai kopējas nostājas pieņemšanu saskaņāar Eiropas
Kopienas dibināšanas līguma 251. vai 252. pantu; ir iespējami izņēmumi steidzamības dēļ, kuras
iemesli jāmin attiecīgajāaktāvai kopējānostājā.

II.Eiropas lietu komiteju konference

4. Eiropas lietu komiteju konference,še turpmākCOSAC, kas nodibināta 1989. gada 16. un 17.
novembrīParīzē, var sniegt Eiropas Savienības iestādēm jebkādu palīdzību, ko tāuzskata par
lietderīgu, joīpaši sakarāar tiesību aktu projektiem, kurus to temata dēļdalībvalstu valdību
pārstāvji, savstarpēji vienojoties, var nolemt iesniegt konferencei.
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5. COSACvar izskatīt jebkuru tiesību akta projektu vai ierosinājumu attiecībāuz brīvības,
drošības un tiesiskuma telpas izveidi, kam varētu būt tieša ietekme uz cilvēku tiesībām un brīvībām.
Eiropas Parlamentu, Padomi un Komisiju informēpar jebkuruCOSACpalīdzību, kas sniegta saskaņā
aršo punktu.

6. COSACvar vērsties pie Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas ar jebkādu palīdzības
piedāvājumu Eiropas Savienības likumdošanas darbā, ko uzskata par lietderīgu,īpaši attiecībāuz
subsidiaritātes principa piemērošanu, brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kāarīpamattiesību
jautājumos.

7. COSACpalīdzība neuzliek nekādas saistības valstu parlamentiem un neietekmēto nostāju.
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Protokols (Nr.10)

par Eiropas Savienības paplašināšanos (2001)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienu dibināšanas līgumiem.

1. pants

Protokola par iestādēm atcelšana

Aršo Eiropas Savienības paplašināšanās perspektīvāatceļProtokolu par iestādēm, kas pievienots
Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem.

2. pants

Noteikumi attiecībāuz Eiropas Parlamentu

1. 2004. gada 1. janvārī, piemērojot no 2004.-2009. gada laikposma sākuma, 190. panta 2.
punktāEiropas Kopienas dibināšanas līgumāun 108. panta 2. punktāEiropas Atomenerģijas
kopienas dibināšanas līgumāpirmo daļu aizstāj aršādu daļu:

“Dalībvalstīs ievēlēto pārstāvju skaits iršāds:

Beļģija 22

Dānija 13

Vācija 99

Grieķija 22

Spānija 50

Francija 72

Īrija 12

Itālija 72

Luksemburga 6

Nīderlande 25
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Austrija 17

Portugāle 22

Somija 13

Zviedrija 18

ApvienotāKaraliste 72”.

2. Ievērojot 3. punktu, kopējais pārstāvju skaits Eiropas Parlamentālaikposmāno 2004. līdz
2009. gadam ir vienāds ar pārstāvju skaitu, kas norādīts Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 190.
panta 2. punktāun Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 108. panta 2. punktā, kam
pieskaita jauno dalībvalstu pārstāvju skaitu saskaņāar pievienošanās līgumiem, kurus paraksta ne
vēlāk kā2004. gada 1. janvārī.

3. Ja 2. punktāminētais locekļu kopējais skaits nesasniedz 732, tad proporcionāli koriģē
dalībvalstīs ievēlamo pārstāvju skaitu tā, lai kopējais skaits būtu pēc iespējas tuvāks 732, bet
nepieļaujot, ka tādas korekcijas iznākumādalībvalstīs ievēlamo pārstāvju skaits ir lielāks par to
skaitu, kāds laikposmam no 1999. līdz 2004. gadam paredzēts Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma 190. panta 2. punktāun Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 108. panta 2.
punktā.

Padome pieņem attiecīgu lēmumu.

4. Atkāpjoties no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 189. panta otrās daļas un no Eiropas
Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 107. panta otrās daļas, gadījumā, ja pievienošanās
līgumi stājas spēkāpēc tam, kad pieņemtsšāpanta 3. punkta otrajādaļāminētais Padomes
lēmums, Eiropas Parlamenta locekļu skaits laikposmā, uz kuru attiecas minētais lēmums, var
pārsniegt 732. Tādu pašu korekciju, kāda minētašāpanta 3. punkta pirmajādaļā, piemēro arī
attiecīgās dalībvalstīs ievēlamo pārstāvju skaitam.

3. pants

Noteikumi par balsu sadalījumu Padomē

1. (1) (Atcelts)
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2. Katrāpievienošanās reizēEiropas Kopienas dibināšanas līguma 205. panta 2. punkta otrajā
daļāun Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 118. panta 2. punkta otrajādaļā
minēto minimumu aprēķina tā, lai kvalificētābalsu vairākuma minimums, ko izsaka balsīs,
nepārsniedz minimumu, kas izriet no tabulas Deklarācijāpar Eiropas Savienības paplašināšanos,
kura iekļauta Nicas Līguma konferences Nobeiguma aktā.

4. pants

Noteikumi par Komisiju

1. (1) No 2004. gada 1. novembra Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 213. panta 1. punktu
un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 126. panta 1. punktu aizstāj aršādu
punktu, ko piemēro no dienas, kad savus pienākumus sāk pildīt jauna Komisija:

“1. Komisijas locekļus izvēlas, pamatojoties uz viņu vispārējo kompetenci, un viņu neatkarība
nav apšaubāma.

Komisijāir viens pilsonis no katras dalībvalsts.

Padome ar vienprātīgu lēmumu var mainīt Komisijas locekļu skaitu.”.

2. Tiklīdz Eiropas Savienībāir 27 dalībvalstis, Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 213. panta
1. punktu un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 126. panta 1. punktu aizstāj ar
šādu punktu:

“1. Komisijas locekļus izvēlas, pamatojoties uz viņu vispārējo kompetenci, un viņu neatkarība
nav apšaubāma.

Komisijas locekļu skaits ir mazāks nekādalībvalstu skaits. Komisijas locekļus izvēlas saskaņāar
rotācijas sistēmu, kurāievērots vienlīdzības princips un kuras piemērošanas kārtību ar vienprātīgu
lēmumu pieņem Padome.

Komisijas locekļu skaitu ar vienprātīgu lēmumu nosaka Padome.”.

Šo grozījumu piemēro no dienas, kad pēc 27. dalībvalsts pievienošanās Savienībai savus pienāku-
mus sāk pildīt jauna Komisija.

3. Padome pēc 27. dalībvalsts pievienošanās līguma parakstīšanas ar vienprātīgu lēmumu
nosaka:

— Komisijas locekļu skaitu;

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/231

(1) Punkts grozīts ar 2003. gada Pievienošanās Aktu.



— kārtību, kāpiemērojama rotācijas sistēma, kurāievērots vienlīdzības princips un paredzēti visi
kritēriji un noteikumi, kas vajadzīgi turpmāko kolēģiju sastāvu automātiskai noteikšanai,
pamatojoties uzšādiem principiem:

a) nosakot secību un termiņus, uz kādiem dalībvalstu pilsoņus izvēlas par Komisijas
locekļiem, attieksme pret dalībvalstīm ir pilnīgi vienāda; tas nozīmē, ka amata pilnvaru
termiņu kopējāskaita starpība starp jebkurām divām dalībvalstīm nekad nedrīkst pārsniegt
vienu termiņu;

b) ievērojot a) apakšpunktu, katras kolēģijas sastāvu veido tā, lai atbilstoši tiktu atspoguļots
visu Savienības dalībvalstu demogrāfiskais unģeogrāfiskais diapazons.

4. Jebkurai dalībvalstij, kas pievienojas Savienībai, ir tiesības uz viena pilsoņa tūlītēju iecelšanu
Komisijā, kamēr sāk piemērotšāpanta 2. punktu.
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D. EIROPAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS LĪGUMAM
PIEVIENOTIE PROTOKOLI

Protokols (Nr.11)

par Eiropas Investīciju bankas statūtiem (1957)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLĒDAMIES pieņemt Eiropas Investīciju bankas Statūtus, ko paredzšāLīguma 266. pants,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievienošim Līgumam.

1. pants

Aršo ir izveidotašāLīguma 266. pantāparedzētāEiropas Investīciju banka (še turpmāk“Banka”);
tāfunkcionēun darbojas saskaņāaršo Līgumu unšiem Statūtiem.

Bankas mītni, savstarpēji vienojoties, nosaka dalībvalstu valdības.

2. pants

Bankas uzdevums ir noteikts Līguma 267. pantā.

3. pants(1)

SaskaņāaršāLīguma 266. pantu Bankas locekļi ir:

— Beļģijas Karaliste,

— Čehijas Republika,

— Dānijas Karaliste,

— Vācijas FederatīvāRepublika,

— Igaunijas Republika,

— Grieķijas Republika,
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— Spānijas Karaliste,

— Francijas Republika,

— Īrija,

— Itālijas Republika,

— Kipras Republika,

— Latvijas Republika,

— Lietuvas Republika,

— Luksemburgas Lielhercogiste,

— Ungārijas Republika,

— Maltas Republika,

— Nīderlandes Karaliste,

— Austrijas Republika,

— Polijas Republika,

— Portugāles Republika,

— Slovēnijas Republika,

— Slovākijas Republika,

— Somijas Republika,

— Zviedrijas Karaliste,

— Lielbritānijas un Ziemeļīrijas ApvienotāKaraliste.

4. pants

1. (1) Bankas kapitāls ir EUR 163 727 670 000, ko veidošāds dalībvalstu parakstītais kapi-
tāls (*):

Vācija 26 649 532 500

Francija 26 649 532 500
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Itālija 26 649 532 500

ApvienotāKaraliste 26 649 532 500

Spānija 15 989 719 500

Beļģija 7 387 065 000

Nīderlande 7 387 065 000

Zviedrija 4 900 585 500

Dānija 3 740 283 000

Austrija 3 666 973 500

Polija 3 635 030 500

Somija 2 106 816 000

Grieķija 2 003 725 500

Portugāle 1 291 287 000

Čehijas Republika 1 212 590 000

Ungārija 1 121 583 000

Īrija 935 070 000

Slovākija 408 489 500

Slovēnija 379 429 000

Lietuva 250 852 000

Luksemburga 187 015 500

Kipra 180 747 000

Latvija 156 192 500

Igaunija 115 172 000

Malta 73 849 000

Norēķinu vienību definē, norādot, ka tāir euro, ko par vienoto valūtu pieņēmušas dalībvalstis,
kuras ir iesaistījušās Ekonomikas un monetārās savienības trešajāposmā. Valde, rīkojoties vienprātīgi
pēc Direktoru padomes priekšlikuma, var norēķinu vienības definīciju grozīt.
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Dalībvalstu saistības nepārsniedz neapmaksāto parakstītākapitāla daļu.

2. Jaunu dalībvalstu uzņemšana palielina parakstīto kapitālu atbilstīgi jaunās dalībvalsts līdzda-
lībai.

3. Valde var vienprātīgi nolemt, ka parakstītais kapitāls jāpalielina.

4. Dalībvalsts parakstītākapitāla daļu nedrīkst nodot tālāk, ieķīlāt vai atsavināt.

5. pants

1. Parakstītais kapitāls dalībvalstīm jāiemaksā5 % apjomā, rēķinot vidēji pēc 4. panta 1. punktā
noteiktajām summām.

2. Ja parakstīto kapitālu palielina, Valde ar vienprātīgu lēmumu nosaka maksājamo daudzumu
procentos un maksāšanas kārtību.

3. Direktoru padome var prasīt parakstītākapitāla atlikuma samaksu tādāapjomā, lai Banka
varētu izpildīt saistības pret aizdevējiem.

Dalībvalstisšo summu iemaksāproporcionāli savai parakstītākapitāla daļai tādāvalūtā, kāda Bankai
vajadzīgašo saistību izpildei.

6. pants

1. Valde pēc Direktoru padomes priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, ka
dalībvalstīm jāpiešķir Bankai speciāli procentaizdevumi, ja un cik Bankai tie vajadzīgi, lai finansētu
īpašus projektus, un ja Direktoru padome pierāda, ka Banka nespēj kapitāla tirgūiegūt vajadzīgos
līdzekļus ar nosacījumiem, kas atbilst finansējamo projektu būtībai un mērķim.

2. Speciālaizdevumus nevar prasīt, kamēr nav sācies ceturtais gads pēcšāLīguma stāšanās
spēkā. Tie nedrīkst pārsniegt 400 miljonus norēķina vienību kopsummāvai 100 miljonus norēķina
vienību gadā.

3. Speciālaizdevumu nomaksas laiks ir saistāms ar nomaksas laiku aizdevumiem un galvoju-
miem, ko Banka paredz izsniegt paršiem speciālaizdevumiem; tas nav ilgāks par divdesmit gadiem.
Valde pēc Direktoru padomes priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, ka speciā-
laizdevumi jāatmaksāvispirms.
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4. Speciālaizdevumu procentu likme ir 4 % gadā, ja vien Valde,ņemot vērātendences un
procentu likmes kapitāla tirgū, nenolemj noteikt citādu likmi.

5. Dalībvalstis piešķir speciālaizdevumus proporcionāli savai parakstītākapitāla daļai; maksāju-
mus izdara attiecīgās valsts valūtāsešos mēnešos pēc tam, kad lūgtsšāds aizdevums.

6. Ja Banku likvidē, dalībvalstu piešķirtos speciālaizdevumus atmaksātikai pēc pārējo Bankas
parādu nomaksas.

7. pants

1. Ja kādas dalībvalsts valūtas vērtību pret 4. pantānoteikto norēķinu vienību samazina,šī
valsts pielāgo savas kapitāla daļas apjomu, ko tāmaksāsavāvalūtā, proporcionāli tās vērtības
maiņai, izdarot papildu maksājumu Bankai.

2. Ja kādas dalībvalsts valūtas vērtību pret 4. pantānoteikto norēķinu vienību palielina, Banka
pielāgošīs valsts kapitāla daļas apjomu, ko tāmaksāsavāvalūtā, proporcionāli tās vērtības maiņai,
izdarot atmaksājumušai valstij.

3. Piemērojotšo pantu, dalībvalsts valūtas vērtība attiecībāpret 4. pantādefinēto norēķinu
vienību atbilst norēķinu vienības maiņas kursamšajāvalūtāun otrādi, pamatojoties uz tirgus kursu.

4. Valde ar vienprātīgu lēmumu pēc Direktoru padomes priekšlikuma var mainīt metodi, pēc
kuras norēķinu vienībās izteiktās summas pārrēķina valstu valūtās un otrādi.

Turklāt, ar vienprātīgu lēmumu pēc Direktoru padomes priekšlikuma tāvar noteikt metodišāpanta
1. un 2. punktāminētajai kapitāla pielāgošanai; pielāgojumu maksājumi jāveic vismaz reizi gadā.

8. pants

Banku vada un pārvalda Valde, Direktoru padome un Vadības komiteja.
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9. pants

1. Valde sastāv no dalībvalstu ieceltiem ministriem.

2. Valde nosaka Bankas kredītpolitikas pamatprincipus,īpaši norādot mērķus, kas jāsasniedz
sakarāar kopējātirgus pakāpenisku izveidi.

Valde nodrošinašo principuīstenošanu.

3. Valde turklāt:

a) lemj, vai jāpalielina parakstītais kapitāls saskaņāar 4. panta 3. punktu un 5. panta 2. punktu;

b) īsteno 6. pantāparedzētās pilnvaras attiecībāuz speciālaizdevumiem;

c) īsteno 11. un 13. pantāparedzētās pilnvaras attiecībāuz Direktoru padomes un Vadības
komitejas locekļu iecelšanu un atlaišanu, kāarīpilnvaras, kas paredzētas 13. panta 1. punkta
otrajādaļā;

d) pieļauj izņēmumus, kas paredzēti 18. panta 1. punktā;

e) apstiprina Direktoru padomes gada pārskatu;

f) apstiprina gada bilanci, kāarīpeļņas un zaudējumu pārskatu;

g) īsteno pilnvaras un veic funkcijas, kas paredzētas 4., 7., 14., 17., 26. un 27. pantā;

h) apstiprina Bankas reglamentu.

4. Saskaņāaršo Līgumu unšiem Statūtiem Valdes kompetencēir ar vienprātīgu lēmumu
pārtraukt Bankas operācijas un vajadzības gadījumāBanku likvidēt.

10. pants

Ja vienšie Statūti neparedz ko citu, Valde lēmumus pieņem ar tās locekļu balsu vairākumu.Šajā
vairākumājābūt pārstāvētiem vismaz 50 % no parakstītākapitāla. Valde balso saskaņāaršāLīguma
205. pantu.
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11. pants

1. Direktoru padomei vienīgajai ir tiesības pieņemt lēmumus par aizdevumu un garantiju
piešķiršanu un aizņēmumu ņemšanu; tānosaka procentu likmes piešķirtajiem aizdevumiem un
komisijas maksu par galvojumiem; tāgādāpar to, lai Banka pareizi darbotos; tānodrošina Bankas
pārvaldību saskaņāaršo Līgumu unšiem Statūtiem, kāarīValdes noteiktiem pamatprincipiem.

Finanšu gada beigās Direktoru padome iesniedz Valdei ziņojumu un pēc apstiprināšanas dara to
zināmu atklātībā.

2. (1) Direktoru padomēir divdesmit seši direktori un sešpadsmit direktoru aizstājēji.

Direktorus uz pieciem gadiem ieceļValde; katra dalībvalsts un Komisija izvirza pa vienam
kandidātam.

Valde uz pieciem gadiemšādi ieceļdirektoru aizstājējus:

— divus aizstājējus, ko izvirza Vācijas FederatīvāRepublika,

— divus aizstājējus, ko izvirza Francijas Republika,

— divus aizstājējus, ko izvirza Itālijas Republika,

— divus aizstājējus, ko izvirza Lielbritānijas un Ziemeļīrijas ApvienotāKaraliste,

— vienu aizstājēju, ko, savstarpēji vienojoties, izvirza Spānijas Karaliste un Portugāles Republika,

— vienu aizstājēju, ko, savstarpēji vienojoties, izvirza Beļģijas Karaliste, Luksemburgas Lielherco-
giste un Nīderlandes Karaliste,

— vienu aizstājēju, ko, savstarpēji vienojoties, izvirza Dānijas karaliste, Grieķijas Republika un
Īrija,

— vienu aizstājēju, ko, savstarpēji vienojoties, izvirza Austrijas Republika, Somijas Republika un
Zviedrijas Karaliste,

— trīs aizstājējus, ko, savstarpēji vienojoties, izvirzaČehijas Republika, Igaunijas Republika, Kipras
Republika, Latvijas Republika, Lietuvas Republika, Ungārijas Republika, Maltas Republika,
Polijas Republika, Slovēnijas Republika un Slovākijas Republika, un
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— vienu aizstājēju, ko izvirza Komisija.

Direktoru padome kopīgi izraugās sešus (6) ekspertus bez balsstiesībām: trīs (3) kālocekļus un trīs
(3) kāaizstājējus.

Direktorus un aizstājējus var iecelt amatāatkārtoti.

Aizstājēji var piedalīties Direktoru padomes sanāksmēs. Aizstājēji, ko izvirzījusi kāda valsts vai,
savstarpēji vienojoties, vairākas valstis, vai Komisija, var aizstāt attiecīgās valsts, valstu vai Komisijas
izvirzītos direktorus. Aizstājējiem nav balsstiesību, izņemot gadījumus, ja viņi aizstāj vienu vai
vairāk nekāvienu direktoru, vai arīir deleģēti to darīt saskaņāar 12. panta 1. punktu.

Vadības komitejas priekšsēdētājs vai–viņa prombūtnē–viens no priekšsēdētāja aizstājējiem vada
Direktoru padomes sēdes, taču nebalso.

Direktoru padomes locekļus izvēlas no personām, kuru neatkarība un kompetence nav apšaubāma;
viņi ir pakļauti tikai Bankai.

3. Tikai tad, ja kāds direktors vairs neatbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi pienākumu izpildei,
Valde var viņu atlaist; Valdei lēmums jāpieņem ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja gada pārskatu neapstiprina, Direktoru padome atkāpjas no amata.

4. Brīvās vietas, ko rada nāves gadījumi, labprātīgas atkāpšanās, atlaišanas vai kolektīvas
atkāpšanās, aizpilda saskaņāar 2. punktu. Katru locekli aizstāj uz atlikušo amata pilnvaru laiku, ja
vien nenomaina visu Direktoru padomi.

5. Valde nosaka Direktoru padomes locekļu atalgojumu. Valde ar vienprātīgu lēmumu nosaka,
kādas darbības nav saderīgas ar direktora vai aizstājēja pienākumiem.

12. pants

1. Direktoru padomēkatram direktoram ir viena balss. Tas vienmēr var deleģēt savu balsi
saskaņāar procedūrām, kas jāparedz Bankas reglamentā.

2. (1) Izņemot gadījumus, kadšajos Statūtos paredzēts citādi, Direktoru padome lēmumus
pieņem,“par”balsojot vismaz vienai trešdaļai (1/3) balsstiesīgo locekļu, kas pārstāv vismaz
piecdesmit procentus (50 %) parakstītākapitāla. Kvalificētam balsu vairākumam ir vajadzīgas
astoņpadsmit (18) balsis“par”, kas pārstāv sešdesmit astoņus procentus (68 %) no parakstītā
kapitāla. Bankas reglamentāparedz kvorumu, kas vajadzīgs, lai Direktoru padomes lēmumi būtu
spēkā.
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13. pants

1. (1) Vadības komitejāir priekšsēdētājs un astoņi priekšsēdētāja vietnieki, ko uz sešiem gadiem
ieceļValde pēc Direktoru padomes priekšlikuma. Viņus var iecelt amatāatkārtoti.

Valde ar vienprātīgu lēmumu var mainīt Vadības komitejas locekļu skaitu.

2. Pēc Direktoru padomes priekšlikuma, kas pieņemts ar kvalificētu balsu vairākumu, Valde,
pieņemot, savukārt, lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, var atstādināt Vadības komitejas
locekļus.

3. Vadības komiteja atbild par Bankas kārtējiem darījumiem priekšsēdētāja vadībāun Direktoru
padomes uzraudzībā.

Tāgatavo Direktoru padomes lēmumus, joīpaši lēmumus par aizņēmumuņemšanu un aizdevumu
un garantiju piešķiršanu; tānodrošinašo lēmumu izpildi.

4. Vadības komiteja pieņem lēmumus ar balsu vairākumu, sniedzot atzinumus par priekšliku-
miemņemt aizņēmumus vai dot aizdevumus un galvojumus.

5. Valde nosaka Vadības komitejas locekļu atalgojumu un to, kādas darbības nav saderīgas ar
viņu pienākumiem.

6. Priekšsēdētājs vai–gadījumā, ja viņšto nevar–viens no priekšsēdētāja aizstājējiem pārstāv
Banku juridiskos un citos jautājumos.

7. Bankas ierēdņi un citi darbinieki ir priekšsēdētāja pakļautībā. Viņštos pieņem darbāun atlaiž
no darba. Izvēloties personālu,ņem vērāne tikai cilvēku spējas un kvalifikāciju, bet arīto, lai
dalībvalstu pilsoņi tajābūtu pārstāvēti samērīgi.

8. Vadības komiteja un Bankas darbinieki ir pakļauti tikai Bankai un pilda pienākumus pilnīgi
neatkarīgi.

14. pants

1. Komiteja, kas sastāv no trim locekļiem, kurus Valde ieceļ, pamatojoties uz viņu kompetenci,
ik gadu pārbauda, vai Bankas operācijas veiktas pareizi un grāmatvedības uzskaite ir kārtībā.
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2. Šīkomiteja pārbauda, vai bilance un peļņas un zaudējumu pārskats saskan ar aprēķiniem un
pareizi atspoguļo Bankas aktīvus un pasīvus.

15. pants

Bankas darījumi ar visām dalībvalstīm notiek ar attiecīgās valsts noteiktas iestādes starpniecību.
Veicot finanšu operācijas, Banka saņem palīdzību no attiecīgās dalībvalsts emisijas bankas vai citām
attiecīgās valsts apstiprinātām finanšu iestādēm.

16. pants

1. Banka sadarbojas ar visām starptautiskām organizācijām, kas darbojas tai līdzīgās jomās.

2. Banka tiecas nodibināt vajadzīgos sakarus, lai varētu sadarboties ar to valstu bankām un
finanšu iestādēm, kur tāveic operācijas.

17. pants

Principi, ko Valde pieņem, ievērojotšo Statūtu 9. pantu, Valde pēc dalībvalsts vai Komisijas lūguma
vai pati pēc savas ierosmes skaidro vai papildina saskaņāar tiem pašiem noteikumiem, kas
reglamentēto pieņemšanu.

18. pants

1. VeicotšāLīguma 267. pantāizvirzīto uzdevumu, Banka tās locekļiem vai privātiem
uzņēmumiem, vai publiskiem uzņēmumiem piešķir aizdevumus, lai varētuīstenot investīciju
projektus dalībvalstu Eiropas teritorijās, ja ar saprātīgiem nosacījumiem nav iegūstami līdzekļi no
citiem avotiem.

Izņēmuma gadījumos, kam atļauju dod Valde ar vienprātīgu lēmumu pēc Direktoru padomes
priekšlikuma, Banka tomēr var piešķirt aizdevumus investīciju projektiem, ko pilnībāvai daļēji
īstenoārpus dalībvalstu Eiropas teritorijām.

2. Aizdevumus cik iespējams piešķir vienīgi ar nosacījumu, ka tiek izmantoti arīciti finanšu
avoti.

3. Piešķirot aizdevumu uzņēmumam vai iestādei, kas nav dalībvalsts, Banka vai nu prasa
galvojumu no dalībvalsts, kurāprojektuīsteno, vai citus līdzvērtīgus nodrošinājumus.
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4. Banka var garantēt līguma aizdevumus publiskiem vai privātiem uzņēmumiem vai citām
iestādēm, laiīstenotu projektus, ko paredzšāLīguma 267. pants.

5. Bankas piešķirta neatlīdzināto aizdevumu vai garantiju kopsumma nekad nepārsniedz
250 % no tās parakstītākapitāla.

6. Banka nodrošinās pret zaudējumiem valūtas kursa svārstību dēļ, aizdevumu un garantiju
līgumos iekļaujot noteikumus, ko tāuzskata par lietderīgiem.

19. pants

1. Procentu likmes aizdevumiem, ko Banka piešķir, un komisijas maksu par garantijām koriģē
atkarībāno stāvokļa kapitāla tirgūun aprēķina tā, lai ienākumi no tiemļautu Bankai izpildīt
saistības, segt izdevumus un izveidot rezervju fondu, kāparedz 24. pants.

2. Banka nedod nekādas atlaides procentu likmēm. Ja procentu likmes samazināšana tomēr
šķiet vēlama finansējamāprojekta būtības dēļ, attiecīgādalībvalsts vai kāda cita struktūra var
piešķirt palīdzību procentu nomaksai, ciktāl to pieļaujšāLīguma 87. pants.

20. pants

Aizdevumu un garantiju operācijās Banka ievērošādus principus.

1. Tānodrošina to, ka fondus izmanto Kopienas interesēs cik iespējams racionāli.

Aizdevumus un galvojumus tāpiešķir vienīgi tad:

a) ja projektusīsteno ražošanas uzņēmumi, un tie no ražošanas peļņas sedz procentus un
amortizācijas izdevumus, vai–citos gadījumos–ja saistības uzņemas tāvalsts, kurāprojektu
īsteno, vai izdevumus sedz no citiem līdzekļiem; un

b) ja projektaīstenošana veicina vispārēju ekonomikas ražīgumu un sekmēkopējātirgus izveidi.

2. Tāneiegūst daļas uzņēmumos un neuzņemas pienākumus to vadībā, ja to neprasa Bankas
tiesību aizsardzība, nodrošinot aizdoto naudas līdzekļu atgūšanu.
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3. Tāvar pārdot prasības kapitāla tirgūunšajānolūkāprasīt, lai debitori emitēobligācijas vai
citus vērtspapīrus.

4. Ne Banka, ne dalībvalstis neizvirza nosacījumus ar prasību Bankas aizdotos līdzekļus tērēt
kādākonkrētādalībvalstī.

5. Banka var piešķirt aizdevumus ar nosacījumu, ka uzaicinājumu uz konkursu izsludina
starptautiski.

6. Banka ne pilnīgi, ne daļēji nefinansēprojektus, pret ko iebilst dalībvalstis, kurās tos paredzēts
īstenot.

21. pants

1. Pieteikumus saņemt Bankas aizdevumu vai garantiju var iesniegt ar Komisijas vai tās dalīb-
valsts starpniecību, kurāprojektu paredzētsīstenot. Uzņēmumi var lūgt aizdevumu vai galvojumu
arītieši Bankā.

2. Pieteikumus, kas iesniegti ar Komisijas starpniecību, nodod dalībvalstij, kurāprojektu pare-
dzētsīstenot, lai tāsniegtu atzinumu. Pieteikumus, kas iesniegti ar dalībvalsts starpniecību, nodod
Komisijai, lai tāsniegtu atzinumu. Pieteikumus, ko uzņēmumi iesniedz tieši, nodod attiecīgajai
dalībvalstij un Komisijai.

Attiecīgādalībvalsts un Komisija sniedz atzinumus divos mēnešos. Jašajālaikāatbildes nav, Banka
var uzskatīt, ka pret attiecīgo projektu nav iebildumu.

3. Direktoru padome pieņem lēmumus par aizdevumu un garantiju pieteikumiem, ko tai
iesniegusi Vadības komiteja.

4. Vadības komiteja noskaidro, vai tai iesniegtie aizdevumu vai garantiju pieteikumi atbilstšiem
Statūtiem, joīpaši 20. pantam. Ja Vadības komiteja atbalsta aizdevuma vai garantijas piešķiršanu, tā
Direktoru padomei iesniedz līguma projektu; Komiteja var sniegt labvēlīgu atzinumu ar nosacīju-
miem, ko tāatzīst par būtiskiem. Ja Vadības komiteja iebilst pret aizdevuma vai garantijas
piešķiršanu, tāattiecīgos dokumentus kopāar atzinumu iesniedz Direktoru padomei.

5. Ja Vadības komiteja sniedz nelabvēlīgu atzinumu, Direktoru padome attiecīgo aizdevumu vai
garantiju var piešķirt tikai ar vienprātīgu lēmumu.

6. Ja Komisija sniedz nelabvēlīgu atzinumu, Direktoru padome attiecīgo aizdevumu vai garantiju
var piešķirt tikai ar vienprātīgu lēmumu, Komisijas ieceltajam direktoram atturoties.
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7. Ja gan Vadības komiteja, gan Komisija sniedz nelabvēlīgu atzinumu, Direktoru padome
aizdevumu vai garantiju nedrīkst piešķirt.

22. pants

1. Banka starptautiskākapitāla tirgūaizņemas līdzekļus, kas vajadzīgi tās uzdevumu veikšanai.

2. Banka kapitāla tirgūvar aizņemties naudu no kādas dalībvalsts saskaņāar tās tiesību
normām, kas piemērojamas iekšējiem jautājumiem, vai arī, ja dalībvalstītādu normu nav, Bankai
un attiecīgai dalībvalstij apspriežoties un vienojoties par ierosināto aizdevumu.

Kompetentas attiecīgās dalībvalsts iestādes var nedot piekrišanu tikai tad, ja ir iemesls bažām, kašīs
valsts kapitāla tirgūvar rasties nopietni traucējumi.

23. pants

1. Bankašādi var izmantot visus pieejamos naudas līdzekļus, kas nav tūlīt vajadzīgi, lai izpildītu
saistības:

a) investēt valūtas tirgos;

b) kāparedz 20. panta 2. punkts, pirkt un pārdot vērtspapīrus, ko emitējusi Banka pati vai tie,
kuri no tās aizņēmušies;

c) veikt visas citas finanšu operācijas, kas saistītas ar tās mērķiem.

2. Neskarot 25. pantu, Banka, pārvaldot investīcijas, neiesaistās nekādās valūtas arbitrāžās, ko
tieši neprasa aizdošanas operācijas vai tādu saistību izpilde, kuras rada tāsņemtie aizņēmumi vai
piešķirtās garantijas.

3. Jomās, uz ko attiecasšis pants, Banka saskaņo rīcību ar kompetentām iestādēm vai attiecīgās
dalībvalsts emisijas banku.

24. pants

1. Pakāpeniski izveido rezervju fondu, kas sasniedz 10 % no parakstītākapitāla. Ja Bankas
pasīvi to pieļauj, Direktoru padome var nolemt izveidot papildu rezerves. Kamēr rezervju fonds nav
pilnībāizveidots, to uztur:

a) procentu ienākumi, kas saņemti par Bankas piešķirtajiem aizdevumiem no summām, kuras
dalībvalstis iemaksā, ievērojot 5. pantu;
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b) procentu ienākumi, kas saņemti par Bankas piešķirtajiem aizdevumiem no naudas līdzekļiem,
kuri rodas no a) apakšpunktāminēto aizdevumu atmaksājumiem,

ciktālšie ienākumi nav vajadzīgi, lai pildītu Bankas saistības vai segtu izdevumus.

2. Rezervju fonda resursus investētā, lai tie vienmēr būtu pieejami fonda mērķuīstenošanai.

25. pants

1. Bankai vienmēr ir tiesības konvertēt tās aktīvus no vienas dalībvalsts valūtas citas dalībvalsts
valūtā, lai veiktu finanšu operācijas, kas atbilstšāLīguma 267. pantānoteiktajam uzdevumam,
ņemot vērā šo Statūtu 23. pantu. Banka cik iespējams izvairāsšādi konvertēt aktīvus, ja tai
vajadzīgajāvalūtāir naudas līdzekļi vai likvīdi aktīvi.

2. Banka nevar konvertēt savus aktīvus no vienas dalībvalsts valūtas kādas trešās valsts valūtā
bez attiecīgās dalībvalsts piekrišanas.

3. Banka drīkst brīvi pārdot to sava kapitāla daļu, kas iemaksāta zeltāvai konvertējamāvalūtā,
vai kādāvalūtā, kuru tāaizņēmusies tirgosārpus Kopienas.

4. Dalībvalstis apņemasļaut Bankas debitoriem izmantot to valūtu, kas vajadzīga, lai atmaksātu
kapitālu un samaksātu aizdevumu procentus vai komisijas maksu par garantijām, ko Banka
piešķīrusi projektiem, kurusīstenošo valstu teritorijā.

26. pants

Ja kāda dalībvalsts neizpildašo Statūtu uzliktos dalības pienākumus, joīpaši pienākumu samaksāt
savu parakstītākapitāla daļu, piešķirt speciālaizdevumus vai apkalpot aizņēmumus, ar Valdes
lēmumu, kas pieņemts ar kvalificētu balsu vairākumu, var pārtraukt aizdevumu un garantiju
piešķiršanušai dalībvalstij vai tās pilsoņiem.

Šāds lēmums nešo valsti, ne tās pilsoņus neatbrīvo no pienākumiem pret Banku.

27. pants

1. Ja Valde nolemj pārtraukt Bankas operācijas, visas tās darbības tūlīt apstājas, izņemot tās, kas
vajadzīgas, lai nodrošinātu pienācīgu tās aktīvu realizāciju, aizsardzību un saglabāšanu, kāarī
saistību nokārtošanu.
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2. Likvidācijas gadījumāValde ieceļlikvidatorus un instruētos, kāveikt likvidāciju.

28. pants

1. Visās dalībvalstīs Bankai ir visplašākātiesībspēja un rīcībspēja, košo valstu tiesību akti
piešķir juridiskām personām; tāvar pirkt vai pārdot kustamu un nekustamuīpašumu, kāarībūt
par pusi tiesas procesos.

[Saskaņāar Amsterdamas Līguma 9. panta 4. daļu:

Dalībvalstu teritorijāEiropas Kopienām ir visas privilēģijas un imunitāte, kas vajadzīgas, lai veiktu uzdevumus saskaņāar
nosacījumiem, kas izklāstīti 5. punktāminētajāprotokolā. Tāda pati nostāja ir arīattiecībāuz Eiropas Centrālo banku,

Eiropas Monetāro institūtu un Eiropas Investīciju banku.]

2. Bankasīpašumu nepakļauj rekvizīcijai vai ekspropriācijai.

29. pants

Kompetentas valstu tiesas izšķir Bankas domstarpības ar tās kreditoriem, debitoriem vai citām
personām, izņemot gadījumus, ja jurisdikcija nodota Tiesai.

Bankai ir juridiskāadrese visās dalībvalstīs. Katrālīgumātātomēr varīpaši noteikt juridisko adresi
vai paredzēt arbitrāžu.

Bankasīpašumus un aktīvus var apķīlāt vai arestēt tikai ar tiesas nolēmumu.

30. pants

1. Valde vienprātīgi var nolemt izveidot Eiropas Investīciju fondu, kas ir tiesību subjekts un kam
ir finansiāla autonomija, un kura dibinātāja ir Banka.

2. Valde ar vienprātīgu lēmumu pieņem Eiropas Investīciju fonda Statūtus. Statūtos, joīpaši,
nosaka tāmērķus, struktūru, kapitālu, dalību tajā, finanšu resursus, darbības veidu un revīzijas
kārtību, kāarīattiecības starp Bankas un Fonda struktūrām.

3. Neņemot vērā20. panta 2. punktu, Bankai ir tiesības piedalīties Fonda vadībāun iemaksāt
tādu parakstītākapitāla summu, ko Valde nosaka ar vienprātīgu lēmumu.
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4. Eiropas Kopiena var kļūt par Fonda locekli un iemaksāt līdzekļus tāparakstītajākapitālā. Par
Fonda loceklēm var uzaicināt finanšu iestādes, kam ir interese par Fonda mērķiem.

5. Fondam, tāpersonālam un tāstruktūru personālam savu darba pienākumu izpildēpiemēro
Protokolu par privilēģijām un imunitāti Eiropas Kopienās.

Fondu turklāt atbrīvo no visiem nodokļiem vai līdzīgiem maksājumiem gadījumā, ja palielinās tā
kapitāls, un no dažādām formalitātēm, kas ar to var būt saistītas valstī, kurāir Fonda mītne. Arī
Fonda slēgšanas vai likvidācijas gadījumātam neuzliek nekādus maksājumus. Visbeidzot, Fonda un
tāiestāžu darbībai, kas notiek saskaņāar tāStatūtiem, neuzliek nekādus apgrozījuma nodokļus.

Uz Fonda dividendēm, kapitāla pieaugumu un citiem ieņēmumiem, uz ko tālocekļiem, izņemot
Eiropas Kopienu un Banku, ir tiesības, tomēr attiecina attiecīgo tiesību aktu fiskālos noteikumus.

6. Ievērojotše izklāstīto, Tiesas kompetencēir risināt konfliktus, kas saistīti ar Fonda struktūru
pieņemtiem pasākumiem. Tiesvedību pretšiem pasākumiem var sākt jebkuršFonda loceklis vai
dalībvalstis saskaņāaršāLīguma 230. panta noteikumiem.

Romā, tūkstošdeviņi simti piecdesmit septītāgada divdesmit piektajāmartā.
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Protokols (Nr.12)

par Itāliju (1957)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLOTIES atrisināt dažas konkrētas problēmas, kas saistītas ar Itāliju,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievienošim Līgumam.

KOPIENAS DALĪBVALSTIS

ŅEM VĒRĀto, ka Itālijas valdībaīsteno desmit gadu ekonomiskās izaugsmes programmu, lai
līdzsvarotu Itālijas tautsaimniecības struktūru, joīpaši, uzlabojot infrastruktūru mazāk attīstītajos
reģionos Dienviditālijāun Itālijas salās, kāarīradot jaunas darbavietas, lai novērstu bezdarbu;

ATGĀDINA, kašīs Itālijas valdības programmas principus un mērķus ir apsvērušas un apstiprinā-
jušas starptautiskās sadarbības organizācijas, kuru dalībnieces ir Eiropas Kopienas dalībvalstis;

ATZĪST, ka Itālijas programmas mērķu sasniegšana ir vispārējās interesēs;

VIENOJAS ieteikt Kopienas iestādēm izmantot visasšajāLīgumāparedzētās metodes un procedūras
un, joīpaši, atbilstīgi izlietot Eiropas Investīciju bankas un Eiropas Sociālāfonda resursus, lai Itālijas
valdībai atvieglotušāuzdevuma izpildi;

UZSKATA, ka, piemērojotšo Līgumu, Kopienas iestādēm būtu jāņem vērāilgstošas piepūles, kas
jāīsteno Itālijas ekonomikai tuvākajos gados, kāarītas, ka vēlams izvairīties no bīstamiem
satricinājumiem, joīpaši maksājumu bilancēvai saistībāar nodarbinātības līmeni, kas varētu traucēt
šāLīguma piemērošanu Itālijā,

ATZĪST, ka gadījumā, ja piemēro 119. un 120. pantu, būs jāparūpējas, lai pasākumi, kas jāveic
Itālijas valdībai, netraucētu tai pabeigt ekonomiskās izaugsmes un iedzīvotāju dzīves līmeņa celšanas
programmu.

Romā, tūkstošdeviņi simti piecdesmit septītāgada divdesmit piektajāmartā.
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Protokols (Nr.13)

par konkrētu valstu izcelsmes precēm, ko ieved nošīm valstīm
un uz ko attiecasīpašs režīms, tās importējot kādāno dalīb-

valstīm (1957)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLOTIES paredzēt sīkāk izstrādātus noteikumus attiecībāuzšāLīguma piemērošanu dažām
konkrētu valstu izcelsmes precēm, ko no šīm valstīm ieved un uz ko attiecas īpašs režīms, tās
importējot kādādalībvalstī,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievienošim Līgumam.

1. Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma piemērošana neliek grozīt muitas režīmu,
ko piemēro 1958. gada 1. janvārītādu preču importam Beniluksa valstīs, kuru izcelsme ir
Surinamā(*) vai Nīderlandes Antiļās (**) un kuras no turienes ieved.

2. Preces, ko importēkādāno dalībvalstīm un uz ko attiecas minētais režīms, tās reeksportējot
uz citu dalībvalsti, neuzskata par tādām, kas ir brīvāapgrozībāminētajādalībvalstī šāLīguma
24. panta nozīmē.

3. Dalībvalstis paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm savus noteikumus, kas attiecas uzšajā
protokolāminētoīpašo režīmu, kāarīto preču sarakstu, uz kurām attiecina minēto režīmu.

Tās arīinformēKomisiju un pārējās dalībvalstis par vēlāk izdarītām izmaiņāmšajos sarakstos
vai režīmā.

4. Komisija nodrošina to, kašo noteikumu piemērošana nekaitēcitām dalībvalstīm.Šajānolūkā
tāvar veikt visus vajadzīgos pasākumus attiecībāuz dalībvalstu attiecībām.

Romā, tūkstošdeviņi simti piecdesmit septītāgada divdesmit piektajāmartā.
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(*) Līguma ceturtās daļas noteikumi tika piemēroti Surinamai no 1962. gada 1. septembra līdz 1976. gada 16. jūlijam
saskaņāar papildu dokumentu, ko Nīderlandes Karaliste iesniedza kopāar savu ratifikācijas instrumentu.

(**) Saskaņāar 1. pantu 1962. gada 13. novembra Konvencijā, ar ko groza Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas
līgumu (OV 150, 1.10.1964., 2414/64. lpp.),šo protokolu vairs nepiemēro Nīderlandes Antiļām.



Protokols (Nr. 14)

par Nīderlandes Antiļās(*)rafinētu naftas produktu importu
Eiropas Ekonomikas kopienā(1962)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLOTIES sīkāk izstrādāt tirdzniecības sistēmu, ko attiecina uz Nīderlandes Antiļās rafinētu naftas
produktu importu Eiropas Ekonomikas kopienā,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievienošim Līgumam.

1. pants

Šis protokols attiecas uz naftas produktiem, kas ietilpst Briseles nomenklatūras pozīcijās 27.10,
27.11, 27.12, ex 27.13 (parafīns, naftas vai slānekļa parafīns un parafīna atliekas) un 27.14 un ko
importēlietošanai dalībvalstīs.

2. pants

Sakarāar Nīderlandes Antiļu asociēšanu Kopienā, dalībvalstis apņemas attiecināt uzšajāvalstī
rafinētiem naftas produktiem tarifu atvieglojumus atbilstīgišāprotokola noteikumiem.Šie noteiku-
mi ir spēkāneatkarīgi no tā, kādi ir dalībvalstu piemērotie izcelsmes noteikumi.

3. pants

1. Ja Komisija pēc kādas dalībvalsts lūguma vai pēc savas ierosmes konstatē, ka Nīderlandes
Antiļās rafinētu naftas produktu imports Kopienāatbilstīgi 2. pantāminētajai sistēmai rada patiesas
grūtības vienas vai vairāku dalībvalstu tirgū, tālemj par to, ka attiecīgajām dalībvalstīm jāievieš,
jāpalielina vai atkārtoti jāieviešmuitas nodokļi attiecībāuz minēto importu tādāapjomāun uz tādu
laika posmu, kas vajadzīgs, lai minēto situāciju novērstu.Šādi ieviesto, palielināto vai atkārtoti
ieviesto muitas nodokļu likmes nedrīkst pārsniegt tās likmes, ko par tādu pašu produktu importu
piemēro trešām valstīm.

2. Šāpanta 1. punkta noteikumus jebkurāgadījumāvar piemērot, ja Nīderlandes Antiļās
rafinētu naftas produktu imports Kopienāsasniedz divus miljonus tonnu gadā.
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(*) Pievienots ar 2. pantu 1962. gada 13. novembra Konvencijā, ar ko groza Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas
līgumu (OV 150, 1.10.1964.).



3. Padomi informēpar Komisijas lēmumiem, kas pieņemti saskaņāar 1. un 2. punktu, tostarp
par tiem, ar ko dalībvalsts lūgumu noraida. Padome pēc jebkuras dalībvalsts lūguma var uzņemties
atbildību paršiem jautājumiem un ar lēmumu, ko pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu, tos
jebkurālaikāvar grozīt vai atcelt.

4. pants

1. Ja kāda dalībvalsts uzskata, ka Nīderlandes Antiļās rafinētu naftas produktu imports tieši vai
caur citu dalībvalsti atbilstīgi 2. pantāizstrādātajai sistēmai rada patiesas grūtības tās tirgūun ka ir
jāveic tūlītēji pasākumi, lai situāciju labotu, tāpēc savas ierosmes var nolemt piemērot muitas
nodokļusšādam importam, ar noteikumu, ka likme nedrīkst pārsniegt to likmi, ko tāpar tādu pašu
produktu importu piemēro trešām valstīm. Tāpar savu lēmumu paziņo Komisijai, kura mēneša
laikālemj par to, vai dalībvalsts paredzētos pasākumus var atstāt spēkāvai arītie ir jāgroza vai
jāatceļ.Šādam Komisijas lēmumam piemēro 3. panta 3. punkta noteikumus.

2. Ja atbilstīgi 2. pantāizstrādātajai sistēmai kādāEEK dalībvalstīvai dalībvalstīs tieši vai caur
kādu dalībvalsti importētu Nīderlandes Antiļās rafinētu naftas produktu daudzums kalendārajāgadā
pārsniedzšāprotokola pielikumānoteikto daudzumu tonnās, uzskata, kašīs vaišo dalībvalstu
pasākumi, kas paredzēti konkrētajāgadāsaskaņāar 1. punktu, ir pamatoti. Komisija, pārliecinoties,
ka noteiktais daudzums tonnās ir sasniegts, oficiāli reģistrēveiktos pasākumus.Šādāgadījumā
pārējās dalībvalstis atturas oficiāli iesniegt jautājumu Padomē.

5. pants

Ja Kopiena nolemj naftas produktiem piemērot kvantitatīvus ierobežojumus neatkarīgi no tā, no
kurienes tos importē,šos ierobežojumus var attiecināt arīuz Nīderlandes Antiļu naftas produktiem.
TādāgadījumāNīderlandes Antiļām, salīdzinot ar trešām valstīm, piemēro labvēlīgāku režīmu.

6. pants

1. Padome pēc apspriešanās ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, lemjot vienbalsīgi, pārskata 2.
līdz 5. panta noteikumus, pēc tam, kad pieņem kopēju definīciju naftas produktiem ar izcelsmi
trešās un asociētajās valstīs vai kad pieņem lēmumus saskaņāar kopējo tirdzniecības politiku
attiecībāuz minētajiem produktiem, vai arīizstrādākopēju enerģētikas politiku.
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2. Pēcšādas pārskatīšanas tomēr jebkurāgadījumāpiemērotāformāir jāsaglabālīdzvērtīgi
atvieglojumi Nīderlandes Antiļām attiecībāuz, minimums, 2,5 miljoniem tonnu naftas produktu.

3. Kopienas saistības attiecībāuzšāpanta 2. punktāminētajiem līdzvērtīgiem atvieglojumiem,
ja vajadzīgs, var sīkāk sadalīt pa valstīm,ņemot vērā šāprotokola pielikumānorādīto daudzumu
tonnās.

7. pants

Lai ieviestušo protokolu, Komisija ir atbildīga par to, lai tiktuīstenots izstrādātais modelis attiecībā
uz Nīderlandes Antiļās rafinētu naftas produktu importu dalībvalstīs. Dalībvalstis saskaņāar
Komisijas administratīvajiem ieteikumiem nosūta tai visušim nolūkam vajadzīgo informāciju, ko
Komisija izplata tālāk.

Briselē, tūkstošdeviņi simti sešdesmit otrāgada trīspadsmitajānovembrī.
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Protokola pielikums

Laiīstenotu 4.panta 2.punktu Protokolāpar Nīderlandes Antiļās rafinētu naftas produktu importu Eiropas Ekonomikas
kopienā, Augstās Līgumslēdzējas Puses ir nolēmušas, ka 2 miljoni tonnu naftas produktu no Antiļām tiek sadalīti starp
dalībvalstīmšādi:

Vācija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 625 000 tonnu

Beļģijas un Luksemburgas Ekonomikas Savienība . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200 000 tonnu

Francija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75 000 tonnu

Itālija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 000 tonnu

Nīderlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 000 000 tonnu



Protokols (*) (Nr.15)

parīpašo režīmu Grenlandei (1985)

1. pants

1. Režīms, ko piemēro, importējot KopienāGrenlandes izcelsmes produktus, uz kuriem attiecas
zivsaimniecības produktu tirgus kopīgāorganizācija, atbilst tirgus kopīgās organizācijas mehāni-
smiem, tomēr ietver atbrīvojumu no muitas nodokļiem un maksājumiem ar līdzvērtīgu iedarbību
un kvantitatīvo ierobežojumu vai pasākumu ar līdzvērtīgu iedarbību atcelšanu, ja pieejas iespējas
Grenlandes zvejas zonām, kas piešķirtas Kopienai saskaņāar nolīgumu starp Kopienu un struktūru,
kura atbild par Grenlandi, Kopiena uzskata par pietiekamām.

2. Visus pasākumus attiecībāuz tādu produktu importa režīmu, tostarp tos, kas attiecas uz tādu
pasākumu pieņemšanu, pieņem saskaņāar procedūru, kas paredzēta Eiropas Ekonomikas kopienas
dibināšanas līguma 37. pantā.

2. pants

Komisija iesniedz Padomei, kas pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, priekšlikumus par
pārejas pasākumiem, ko tāuzskata par vajadzīgiem saistībāar jaunārežīma stāšanos spēkā, attiecībā
uz tiesību saglabāšanu, ko fiziskās vai juridiskās personas ieguvušas, kamēr Grenlande bija Kopienas
sastāvdaļa, un stāvokļa noregulēšanu attiecībāuz finansiālo palīdzību, ko Kopiena minētajā
laikposmāpiešķīrusi Grenlandei.
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(*) Līguma par Grenlandi 3. pants paredz, ka tam pievienotais protokols par Grenlandi tiek pievienots Eiropas
Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumam (OV L 29, 1.2.1985.)



Protokols (Nr.16)

parīpašuma iegādi Dānijā(1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀatrisināt dažasīpašas problēmas, kas saistītas ar Dāniju,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam:

Neatkarīgi nošāLīguma Dānija var saglabāt tajāspēkāesošos tiesību aktus par otru māju iegādi.
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Protokols (Nr.17)

par Eiropas Kopienas dibināšanas Līguma 141. pantu (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

ŠāLīguma 141. pantāpabalstus, kas saistīti ar sociālānodrošinājuma sistēmu, neuzskata par
atalgojumu tādāgadījumā, ja un ciktāl tie attiecas uz nodarbinātības laiku pirms 1990. gada 17.
maija, izņemot gadījumus, kad darbaņēmēji vai to pārstāvji pirmsšādatuma ir uzsākuši tiesvedību
vai cēluši līdzvērtīgu prasību saskaņāar attiecīgajiem valsts tiesību aktiem.



Protokols (Nr.18)

par Eiropas Centrālo banku sistēmas Statūtiem un Eiropas
Centrālās bankas Statūtiem (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀpieņemt Eiropas Centrālo banku sistēmas Statūtus un Eiropas Centrālās bankas Statūtus,
ko paredz Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 8. pants,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

I NODAĻA

ECBS IZVEIDE

1. pants

Eiropas Centrālo banku sistēma

1.1. Eiropas Centrālo banku sistēmu (ECBS) un Eiropas Centrālo banku (ECB) izveido saskaņā
aršāLīguma 8. pantu; ECBS un ECB veic uzdevumus un darbojas saskaņāaršo Līgumu unšiem
Statūtiem.

1.2. SaskaņāaršāLīguma 107. panta 1. punktu ECBS veido ECB un dalībvalstu centrālās
bankas (“valstu centrālās bankas”). Luksemburgas Monetāro institūtu (Institut monétaire luxembour-
geois) atzīst par Luksemburgas centrālo banku.

II NODAĻA

ECBS MĒRĶI UN UZDEVUMI

2. pants

Mērķi

SaskaņāaršāLīguma 105. panta 1. punktu ECBS galvenais mērķis ir uzturēt cenu stabilitāti.
Nekaitējotšim mērķim, ECBS Kopienāatbalsta vispārēju ekonomikas politiku, lai palīdzētu sasniegt
Kopienas mērķus, kas noteiktišāLīguma 2. pantā. ECBS darbojas saskaņāar principu, kas paredz
atvērta tirgus ekonomiku, kurāvalda brīva konkurence, un kas veicina resursu efektīvu sadali, kāarī
ievērošāLīguma 4. pantāizklāstītos principus.
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3. pants

Uzdevumi

3.1. SaskaņāaršāLīguma 105. panta 2. punktu, pamatuzdevumi, kas jārisina ar ECBS
starpniecību, ir:

— definēt unīstenot Kopienas monetāro politiku;

— veikt valūtas operācijas atbilstīgišāLīguma 111. pantam;

— turēt un pārvaldīt dalībvalstu oficiālosārvalstu valūtas rezervju fondus;

— veicināt norēķinu sistēmu vienmērīgu darbību.

3.2. SaskaņāaršāLīguma 105. panta 3. punktu 3.1. panta trešais ievilkums neliedz dalībvalstu
valdībām turēt un pārvaldītārvalstu valūtu kārtējo kontu atlikumus.

3.3. SaskaņāaršāLīguma 105. panta 5. punktu, ECBS palīdz veidot līdzsvarotu politiku, ko
īsteno kompetentas iestādes, kuras saistītas ar kredītiestāžu konsultatīvu uzraudzību un finanšu
sistēmas stabilitāti.

4. pants

Padomdevējfunkcijas

SaskaņāaršāLīguma 105. panta 4. punktu:

a) ar ECB apspriežas:

— par visiem ierosinātiem Kopienas aktiem, kas ir tās kompetencē;

— attiecīgās valsts iestādes attiecībāuz visiem tiesību aktu projektiem, kas ir ECB kompe-
tencē, taču ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome paredzējusi saskaņāar
42. pantānorādīto procedūru;

b) ECB attiecīgām Kopienas iestādēm vai struktūrām, vai valstu iestādēm iesniedz atzinumus par
jautājumiem, kas ir tās kompetencē.
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5. pants

Statistikas informācijas vākšana

5.1. Lai veiktu ECBS uzdevumus, ECB ar valstu centrālo banku atbalstu vāc vajadzīgo statistikas
informāciju no kompetentām valstu iestādēm vai tieši no uzņēmējiem.Šajānolūkātāsadarbojas ar
Kopienas iestādēm vai struktūrām un ar dalībvalstu vai trešo valstu kompetentām iestādēm, kāarī
ar starptautiskām organizācijām.

5.2. Valstu centrālās bankas cik iespējams veic 5.1. pantāizklāstītos uzdevumus.

5.3. Vajadzības gadījumāECB palīdz saskaņot noteikumus un paņēmienus statistikas datu
vākšanai, apkopošanai un izplatīšanai jomās, kas ir tās kompetencē.

5.4. Padome saskaņāar 42. pantāparedzēto procedūru nosaka tās fiziskās un juridiskās
personas, uz kurām attiecas prasība sniegt ziņojumus un ievērot konfidencialitāti; Padome izstrādā
piemērotusīstenošanas noteikumus.

6. pants

Starptautiska sadarbība

6.1. ECB pieņem lēmumu, kāpārstāvēt ECBS tajāstarptautiskās sadarbības jomā, kurāietilpst
uzdevumi, kas uzticēti ECBS.

6.2. ECB un, ar ECB atļauju, valstu centrālās bankas var iekļauties starptautiskās monetārās
iestādēs.

6.3. Šīs nodaļas 6.1. un 6.2. pants nav pretrunā šāLīguma 111. panta 4. punktam.

III NODAĻA

ECBS UZBŪVE

7. pants

Neatkarība

SaskaņāaršāLīguma 108. pantu ne ECB, ne valstu centrālās bankas, ne arīkāds no to
lēmējinstanču locekļiem,īstenojotšāLīguma un Statūtu piešķirtās pilnvaras un veicot uzticētos
uzdevumus un pienākumus, nelūdz un nepieņem ne Kopienas iestāžu, ne arīkādas dalībvalsts
valdības vai citas struktūras norādījumus. Kopienas iestādes un struktūras un dalībvalstu valdības
apņemas ievērotšo principu un nemēģināt iespaidot ECB vai valstu centrālo banku lēmējinstanču
locekļus, kad viņi veic amata pienākumus.
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8. pants

Vispārējs princips

ECBS pārvalda ECB lēmējinstances.

9. pants

Eiropas Centrālābanka

9.1. ECB, kas saskaņāaršāLīguma 107. panta 2. punktu ir tiesību subjekts, visās dalībvalstīs ir
visplašākātiesībspēja, košo valstu tiesību akti paredz juridiskām personām; ECB var iegādāties vai
atsavināt kustamu un nekustamuīpašumu, kāarībūt par pusi tiesas procesā.

9.2. ECB nodrošina to, ka tos uzdevumus, kas atbilstīgišāLīguma 105. panta 2., 3. un 5.
punktam uzticēti ECBS, tāveic vai nu pati, ievērojotšos Statūtus, vai arīar valstu centrālo banku
starpniecību, ievērojot 12.1. un 14. pantu.

9.3. SaskaņāaršāLīguma 107. panta 3. punktu ECB lēmējinstances ir Padome un Valde.

10. pants

Padome

10.1. SaskaņāaršāLīguma 112. panta 1. punktu Padomēir ECB Valdes locekļi un valstu
centrālo banku vadītāji.

10.2. Katram Padomes loceklim ir viena balss. No dienas, kad Padomes locekļu skaits pārsniedz
21, katram Valdes loceklim ir viena balss, un balsstiesīgo vadītāju skaits ir 15. Pēdējiem balsstiesības
ir piešķirtas, un tās rotē šādi:

— no dienas, kad vadītāju skaits pārsniedz 15, un kamēr tas sasniedz 22, vadītājus iedala divās
grupās atbilstoši tam, kāir ierindots to dalībvalsts centrālās bankas daļas lielums no kopēja
iekšzemes kopprodukta tirgus cenās un no monetāro finanšu iestāžu kopējās bilances dalīb-
valstīs, kas ir pieņēmušas euro. Daļu kopējāiekšzemes kopproduktātirgus cenās un monetāro
finanšu iestāžu kopējābilancēvērtība ir attiecīgi 5/6 un 1/6. Pirmajāgrupāir pieci vadītāji un
otrajāgrupā–pārējie vadītāji. Balsstiesību intervāls pirmās grupas vadītājiem nav mazāks kā
otrās grupas vadītāju balsstiesību intervāls. Ievērojot iepriekšējo teikumu, pirmajai grupai
piešķirčetras balsis, bet otrajai grupai–vienpadsmit balsis,
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— no dienas, kad vadītāju skaits sasniedz 22, vadītājus sadala trīs grupās atbilstoši iepriekš
minētajiem ierindošanas kritērijiem. Pirmajāgrupāir pieci vadītāji, un tai ir piešķirtasčetras
balsis. Otrajāgrupāir puse no pārējiem vadītājiem, kuru skaits noapaļots līdz tuvākajam
veselam skaitlim, un tai ir piešķirtas astoņas balsis. Trešajāgrupāir pārējie vadītāji, un tai ir
piešķirtas trīs balsis,

— katrāgrupāvadītāji ir balsstiesīgi uz vienādu laikposmu,

— lai aprēķinātu daļu no kopējāiekšzemes kopprodukta tirgus cenās, piemēro 29.2. pantu.
Monetāro finanšu iestāžu kopējo bilanci aprēķina atbilstoši statistikas sistēmai, ko piemēro
Eiropas Kopienāaprēķinu veikšanas brīdī,

— kad kopējo iekšzemes kopproduktu tirgus cenās groza atbilstoši 29.3. pantam vai tad, ja
vadītāju skaits palielinās, grupu lielumu un/vai sastāvu groza atbilstoši iepriekšminētajiem
principiem,

— Padome ar divu trešdaļu visu tās balsstiesīgo un nebalsstiesīgo locekļu balsu vairākumu veic
visus nepieciešamos pasākumus, laiīstenotu iepriekšminētos principus, un var nolemt atlikt
rotācijas sistēmas uzsākšanu līdz dienai, kad vadītāju skaits pārsniedz 18.

Balsstiesības izmanto personiski. Atkāpjoties nošānoteikuma, 12.3. pantāminētajāreglamentāvar
paredzēt, ka Padomes locekļi drīkst balsot telekonferencēs.Šie noteikumi paredz arīto, ka tie
Padomes locekļi, kas ilgāku laiku nevar piedalīties Padomes sanāksmēs, var katrs iecelt sev vietnieku
dalībai Padomē.

Iepriekšējāpunkta nosacījumi neierobežo visu Padomes balsstiesīgo un nebalsstiesīgo locekļu
balsstiesības saskaņāar 10.3., 10.6. un 41.2. pantu.

Ja vienšie Statūti neparedz citādi, Padome pieņem lēmumus ar vienkāršu balsu vairākumu. Ja balsis
dalās vienādi, izšķirošābalss ir priekšsēdētājam.

Lai Padome varētu balsot, vajadzīgais kvorums ir divas trešdaļas Padomes balsstiesīgo locekļu. Ja
kvoruma nav, priekšsēdētājs var sasauktārkārtas sanāksmi, kurālēmumu pieņem arībez kvoruma.
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10.3. Pieņemot lēmumus atbilstīgi 28., 29., 30., 32., 33. un 51. pantam, Padomes balsis vērtē
proporcionāli valstu centrālo banku daļām ECB parakstītajākapitālā. Valdes locekļu balsīm ir nulles
vērtība. Lēmumus, kuru pieņemšanai vajadzīgs kvalificēts balsu vairākums, pieņem, ja balsis“par”
pārstāv vismaz divas trešdaļas no ECB parakstītākapitāla un vismaz pusi no tās akcionāriem. Ja
kāds vadītājs nevar piedalīties sēdē, viņšvar izraudzīties aizstājēju, kas balso viņa vietā.

10.4. Sanāksmes ir konfidenciālas. Padome var pieņemt lēmumu apspriežu iznākumu darīt
zināmu atklātībai.

10.5. Padome sanāk vismaz desmit reizes gadā.

10.6. Padome, sanākot valstu vai valdību vadītājiem, vai nu pēc ECB ieteikuma, apspriedusies ar
Eiropas Parlamentu un Komisiju, vai arīpēc Komisijas ieteikuma, apspriedusies ar Eiropas Parla-
mentu un ECB, ar vienprātīgu lēmumu var grozīt 10.2. punktu. Padome iesaka tādus grozījumus
pieņemt dalībvalstīm. Grozījumi stājas spēkā, kad tos ratificējušas visas dalībvalstis saskaņāar to
attiecīgajām konstitucionālajām prasībām.

Ieteikumus, ko saskaņāaršo punktu sniedz ECB, pieņem ar vienprātīgu ECB Padomes lēmumu.

11. pants

Valde

11.1. SaskaņāaršāLīguma 112. panta 2. punkta a) apakšpunktu, Valdēir priekšsēdētājs,
priekšsēdētāja vietnieks unčetri citi locekļi.

Šie locekļi pilda pienākumus pilnas darba slodzes apjomā. Neviens no locekļiem neuzņemas nekādu
algotu vai nealgotu darbu, ja vien Padome izņēmuma kārtāviņiem navļāvusi to darīt.

11.2. SaskaņāaršāLīguma 112. panta 2. punkta b) apakšpunktu, Valdes priekšsēdētāju,
priekšsēdētāja vietnieku un pārējos locekļus, savstarpēji vienojoties dalībvalstu vai to valdību
vadītājiem, pēc Padomes priekšlikuma, ko tāsniedz pēc apspriedes ar Eiropas Parlamentu un ECB
Padomi, izraugās no personām ar nevainojamu reputāciju un profesionālu pieredzi monetāros vai
banku jautājumos.

Viņu amata pilnvaru laiks ir astoņi gadi, un to nepagarina.
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Tikai dalībvalstu pilsoņi var būt Valdes locekļi.

11.3. Valdes locekļu darba noteikumi un nosacījumi, joīpaši algas, pensijas un citi sociālās
nodrošināšanas pabalsti, ir paredzēti ECB noslēgtos darba līgumos, un tos apstiprina ECB Padome
pēc tādas komitejas priekšlikuma, kurāir trīs ECB Padomes iecelti un trīs Padomes iecelti locekļi.
Valdes locekļiem nav tiesību balsot paršajāpunktāminētajiem jautājumiem.

11.4. Ja kāds Valdes loceklis vairs neatbilst prasībām, kas vajadzīgas pienākumu veikšanai, vai ir
izdarījis smagu pārkāpumu, Tiesa pēc ECB Padomes vai Valdes lūguma var viņu atlaist no amata.

11.5. Katram Valdes loceklim, kas piedalās sanāksmē, ir tiesības balsot, unšajānolūkāviņam ir
viena balss. Ja vien nav paredzēta citāda procedūra, Valde pieņem lēmumus ar vienkāršu nodoto
balsu vairākumu. Ja balsis dalās vienādi, izšķir priekšsēdētāja balss. Balsošanas procedūra ir precizēta
12.3. pantāminētajāreglamentā.

11.6. Valde ir atbildīga par ECB kārtējiem darījumiem.

11.7. Visas brīvās vietas Valdēaizpilda, ieceļot jaunus locekļus saskaņāar 11.2. pantu.

12. pants

Lēmējinstanču pienākumi

12.1. ECB Padome pieņem pamatnostādnes un lēmumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu to
uzdevumu izpildi, košis Līgums unšie Statūti uztic ECBS. ECB Padome nosaka Kopienas monetāro
politiku, vajadzības gadījumāiekļaujot lēmumus attiecībāuz netiešiem monetāriem mērķiem,
procentu pamatlikmēm un ECBS rezervēm, kāarīizstrādāvajadzīgās pamatnostādnesšo lēmumu
īstenošanai.

Valdeīsteno monetāro politiku saskaņāar ECB Padomes pieņemtām pamatnostādnēm un lēmu-
miem.Īstenojot monetāro politiku, Valde dod vajadzīgos norādījumus valstu centrālajām bankām.
Turklāt ar ECB Padomes lēmumu konkrētas pilnvaras var deleģēt Valdei.

Neskarotšo pantu, ECB, lai veiktu darījumus, kas ietilpst ECBS uzdevumos, vēršas pēc palīdzības
valstu centrālajās bankās, ciktāl tāto atzīst par iespējamu un lietderīgu.
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12.2. Valde atbild par ECB Padomes sanāksmju sagatavošanu.

12.3. ECB Padome pieņem reglamentu, kas nosaka ECB un tās lēmējinstanču iekšējo uzbūvi.

12.4. ECB Padome pilda 4. pantāminētās padomdevējfunkcijas.

12.5. ECB Padome pieņem 6. pantāminētos lēmumus.

13. pants

Priekšsēdētājs

13.1. ECB Padomi un Valdi vada priekšsēdētājs vai, viņa prombūtnes laikā, priekšsēdētāja
vietnieks.

13.2. Neskarot 39. pantu, priekšsēdētājs vai viņa iecelta persona pārstāv ECBārējās attiecībās.

14. pants

Valstu centrālās bankas

14.1. SaskaņāaršāLīguma 109. pantu, vēlākais līdz ECBS izveides dienai katra dalībvalsts
nodrošina, ka tās tiesību akti, tostarp tās centrālās bankas statūti, sader aršo Līgumu unšiem
Statūtiem.

14.2. Valstu centrālo banku statūtiīpaši paredz, ka valsts centrālās bankas vadītāja amata
pilnvaru laiks ir vismaz pieci gadi.

Tikai tad, ja vadītājs vairs neatbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi pienākumu veikšanai, vai ir izdarījis
smagu pārkāpumu, viņu var atbrīvot no amata. Attiecīgais vadītājs vai ECB Padome var apstrīdētšo
lēmumu Tiesā, pamatojoties uzšāLīguma vai jebkura tā īstenošanai pieņemta akta pārkāpumu.
Tiesvedību sāk attiecīgi divos mēnešos pēc tam, kad lēmums publicēts, vai pēc tam, kad prasītājs ir
saņēmis paziņojumu par to, vai, ja tas nav saņemts, pēc dienas, kad prasītājs uzzina paršo
lēmumu.
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14.3. Valstu centrālās bankas ir ECBS būtiska daļa un darbojas saskaņāar ECB pamatnostādnēm
un norādījumiem. ECB Padome veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu ECB pamatnostādņu un
norādījumu ievērošanu, un pieprasa visu vajadzīgo informāciju.

14.4. Valstu centrālās bankas var veikt arīuzdevumus, kas nav minētišajos Statūtos, ja vien
ECB Padome ar divu trešdaļu balsu vairākumu nenolemj, ka tie ir pretrunāECBS mērķiem un
uzdevumiem. Valstu centrālās bankasšos uzdevumus veic uz savu atbildību, un tos nevar uzskatīt
par daļu no ECBS uzdevumiem.

15. pants

Pienākumi sniegt pārskatus

15.1. Vismaz reizi ceturksnīECB sastāda un publicēziņojumu par ECBS darbību.

15.2. ECBS finanšu kopsavilkuma pārskatus publicēkatru nedēļu.

15.3. SaskaņāaršāLīguma 113. panta 3. punktu ECB Eiropas Parlamentam, Padomei un
Komisijai, kāarīEiropadomei adresēgada ziņojumus par ECBS darbību un monetāro politiku gan
par iepriekšējo, gan kārtējo gadu.

15.4. Šajāpantāminētie ziņojumi un pārskati ir bez maksas pieejami visām ieinteresētām
pusēm.

16. pants

Banknotes

SaskaņāaršāLīguma 106. panta 1. punktu, ECB Padomei ir ekskluzīvas tiesības dot pilnvaras
emitēt banknotes Kopienā. Banknotes drīkst emitēt ECB un valstu centrālās bankas. ECB un valstu
centrālo banku emitētās banknotes ir vienīgās naudaszīmes, kam Kopienāir likumīga maksāšanas
līdzekļa statuss.

Cik iespējams ECBņem vērāpieredzi attiecībāuz banknošu emisiju un noformējumu.
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IV NODAĻA

ECBS MONETĀRĀS FUNKCIJAS UN OPERĀCIJAS

17. pants

ECB un valstu centrālo banku konti

Lai veiktu operācijas, ECB un valstu centrālās bankas atver kontus kredītiestādēm, valsts iestādēm un
citiem tirgus dalībniekiem, kāarīpieņem aktīvus, to skaitāreģistrētus vērtspapīrus, kāpapildu
nodrošinājumu.

18. pants

Atvērta tirgus operācijas un kredītoperācijas

18.1. Lai sasniegtu ECBS mērķus un veiktu tās uzdevumus, ECB un valstu centrālās bankas var:

— finanšu tirgos pirkt un pārdot tieši (tūlītējos darījumos vai nākotnes darījumos) vai, slēdzot
atpirkšanas līgumus, un aizdot vai aizņemties prasības un tirgojamus finanšu instrumentus
Kopienas valūtās vai to valstu valūtās, kas nav dalībvalstis, kāarīdārgmetālos;

— veikt kredītoperācijas ar kredītiestādēm un citiem tirgus dalībniekiem, aizdodot pret papildu
nodrošinājumu.

18.2. ECB nosaka vispārējus principus ECB vai valstu centrālo banku veiktām atvērta tirgus
operācijām un kredītoperācijām, tostarp principu paziņot par nosacījumiem, ar kādiem tās ir
gatavas iesaistītiesšādos darījumos.

19. pants

Obligātās rezerves

19.1. Atbilstīgi 2. pantam ECB var pieprasīt dalībvalstu kredītiestādēm ECB kontos un valstu
centrālajās bankās deponēt obligātas rezerves, laiīstenotu monetārās politikas mērķus. ECB Padome
var noteikt to, kāaprēķināt un noteikt obligāto rezervju vajadzīgo apjomu. Neievērošanas gadījumā
ECB ir tiesības uzlikt soda procentus un citas sankcijas ar līdzīgu iedarbību.
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19.2. Lai piemērotušo pantu, Padome saskaņāar 42. pantāparedzēto procedūru nosaka
rezervju minimālo pieļaujamo apjomu un maksimālo pieļaujamo starpību starpšīm rezervēm un
to obligāto apjomu, kāarīattiecīgas sankcijas gadījumā, ja to neievēro.

20. pants

Citi monetāras kontroles līdzekļi

ECB Padome ar divu trešdaļu nodoto balsu vairākumu pieņem lēmumus par citu monetāras
kontroles metožu izmantošanu, kuras uzskata par mērķtiecīgām,ņemot vērā2. pantu.

Padome saskaņāar 42. pantāparedzēto procedūru nosakašo metožu izmantošanas jomu, ja tās
uzliek saistības trešām personām.

21. pants

Darījumi ar publisko tiesību subjektiem

21.1. SaskaņāaršāLīguma 101. pantu ir aizliegts pieļaut konta pārtēriņu, kāarīir aizliegti
jebkādi citi kredīta pakalpojumi Eiropas Centrālajābankāvai dalībvalstu centrālajās bankās Kopienas
iestāžu vai struktūru, dalībvalstu valdību, reģionālu vai vietēju iestāžu vai citu publisku iestāžu, vai
citu publisko tiesību subjektu vai publisku uzņēmumu vajadzībām, kāarīECB un valstu centrālajām
bankām ir aizliegts tieši pirkt parāda instrumentus no minētajām iestādēm.

21.2. ECB un valstu centrālās bankas var darboties kā21.1. pantāminēto subjektu fiskāli
aģenti.

21.3. Šo pantu attiecībāuz rezervju nodrošinājumu, ko saņem no centrālām bankām, nepie-
mēro kredītiestādēm ar valsts kapitāla līdzdalību, kam ECB un valstu centrālās bankas piemēro tādu
pašu režīmu kāprivātām kredītiestādēm.

22. pants

Ieskaita un norēķinu sistēmas

ECB un valstu centrālās bankas var dot iespējas, un ECB var izdot regulas, lai Kopienāun attiecībās
ar citām valstīm nodrošinātu efektīvas un drošas ieskaita un norēķinu sistēmas.
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23. pants

Ārējās operācijas

ECB un valstu centrālās bankas var:

— nodibināt sakarus ar citu valstu centrālajām bankām un finanšu iestādēm un, vajadzības
gadījumā, ar starptautiskām organizācijām;

— iegādāties un pārdot tūlītējos darījumos un nākotnes darījumos visdažādākosārvalstu valūtas
aktīvus un dārgmetālus; termins“ārvalstu valūtas aktīvi”nozīmēvērtspapīrus un jebkādus citus
aktīvus jebkuras valsts valūtāvai norēķinu vienībās un jebkurāformā;

— turēt un pārvaldītšajāpantāminētos aktīvus;

— veikt visdažādākos bankas darījumus ar trešām valstīm un starptautiskām organizācijām, to
skaitāaizņēmuma un aizdevuma operācijas.

24. pants

Citas operācijas

Papildus operācijām, kas izriet no ECB un valstu centrālo banku uzdevumiem, tās var veikt
operācijas administratīvām vajadzībām vai savu darbinieku interesēs.

V NODAĻA

KONSULTATĪVA UZRAUDZĪBA

25. pants

Konsultatīva uzraudzība

25.1. ECB var sniegt padomus un ar to var apspriesties Padome, Komisija un kompetentas
dalībvalstu iestādes par to, ciktāl un kāpiemērot Kopienas tiesību aktus attiecībāuz kredītiestāžu
konsultatīvu uzraudzību un finanšu sistēmas stabilitāti.

25.2. Saskaņāar visiem Padomes lēmumiem, kas pieņemti atbilstīgišāLīguma 105. panta 6.
punktam, ECB var veiktīpašus uzdevumus attiecībāuz politiku, kas skar kredītiestāžu un citu
finanšu iestāžu konsultatīvu uzraudzību. Vienīgais izņēmums ir apdrošināšanas uzņēmumi.
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VI NODAĻA

ECBS FINANŠU NOTEIKUMI

26. pants

Finanšu pārskati

26.1. ECB un valstu centrālo banku finanšu gads sākas janvāra pirmajādienāun beidzas
decembra pēdējādienā.

26.2. Valde ECB gada pārskatus sagatavo saskaņāar ECB Padomes noteiktiem principiem.
Pārskatus apstiprina ECB Padome, un pēc tam tos publicē.

26.3. Lai varētu veikt analīzi un operācijas, Valde sagatavo ECBS bilances kopsavilkumu par
tiem valstu centrālo banku aktīviem un pasīviem, kas pieder ECBS.

26.4. Lai piemērotušo pantu, ECB Padome pieņem noteikumus, kas vajadzīgi, lai valstu
centrālās bankas standartizētu grāmatvedības uzskaiti un ziņojumus par veiktajām operācijām.

27. pants

Revīzijas

27.1. ECB un valstu centrālo banku pārskatus pārbauda ECB Padomes ieteikti un Padomes
apstiprināti pieaicināti neatkarīgi revidenti. Revidenti ir pilnvaroti pārbaudīt visus ECB un valstu
centrālo banku grāmatvedības dokumentus un pārskatus un iegūt pilnīgu informāciju par to
darījumiem.

27.2. ŠāLīguma 248. pants attiecas tikai uz ECB vadības darbības efektivitātes pārbaudi.

28. pants

ECB kapitāls

28.1. ECB kapitāls, ko var sākt izmantot tās izveidošanas brīdī, ir 5 miljardi ECU. Kapitālu var
palielināt par apjomu, ko ECB Padome saskaņāar 10.3. pantu nosaka ar kvalificētu balsu
vairākumu, ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, kurus Padome paredz saskaņāar 42. pantā
noteikto procedūru.
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28.2. Valstu centrālās bankas ir vienīgās ECB kapitāla parakstītājas un turētājas. Kapitāla
parakstīšana notiek saskaņāar 29. pantānoteikto atslēgu.

28.3. ECB Padome ar kvalificētu balsu vairākumu, kāparedzēts 10.3. pantā, nosaka kapitāla
iemaksas apjomu un formu.

28.4. Valstu centrālo banku daļas ECB parakstītajākapitālānevar pārskaitīt, ieķīlāt vai arestēt,
tomēršis noteikums neliedz ievērot 28.5. pantu.

28.5. Ja koriģē29. pantāminēto atslēgu, valstu centrālās bankas savāstarpāpārskaita kapitāla
daļas tā, lai to sadalījums atbilstu korekcijām sistēmā. ECB Padome sīkāk nosakašādu pārskaitījumu
noteikumus.

29. pants

Kapitāla parakstīšanas atslēga

29.1. Kad saskaņāaršāLīguma 123.panta 1. punktāparedzēto procedūru ir izveidota ECBS un
ECB, nosaka ECB kapitāla parakstīšanas atslēgu. Saskaņāaršo atslēgu katras valsts centrālajai bankai
tiek piešķirta procentuāla daļa, kas ir ekvivalentašādu lielumu summai:

— 50 % no attiecīgās dalībvalsts iedzīvotājuīpatsvara Kopienas iedzīvotāju skaitāpriekšpēdējā
gadāpirms ECBS izveidošanas;

— 50 % no attiecīgās dalībvalsts iekšzemes kopproduktaīpatsvara tirgus cenās izteiktajāKopienas
iekšzemes kopproduktā, kas reģistrēts pēdējos piecos gados līdz priekšpēdējam gadam pirms
ECBS izveidošanas.

Procentus noapaļo uz augšu līdz simtdaļām uz tuvāko skaitli, kas bez atlikuma dalās ar 0,05.

29.2. Šāpanta piemērošanai vajadzīgos statistikas datus Komisija sniedz saskaņāar noteiku-
miem, ko Padome pieņem ar 42. pantānoteikto procedūru.

29.3. Valstu centrālajām bankām piešķirtās procentuālās daļas koriģēkatru piekto gadu pēc
ECBS izveides analogi tam, kāparedzēts 29.1. pantā. Koriģēto atslēgu piemēro ar nākamāgada
pirmo dienu.

29.4. ECB Padome veic visus citus pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotušo pantu.
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30. pants

Ārvalstu valūtas rezerves aktīvu pārskaitījums uz ECB

30.1. Neskarot 28. pantu, valstu centrālās bankas piegādāECB rezerves aktīvus valūtās, kas nav
dalībvalstu valūtas, Eiropas valūtas vienības (ECU), SVF rezerves pozīcijas un SDR līdz 50 000
miljoniem ECU. ECB Padome nosaka, cik liela summa Eiropas Centrālajābankājāiemaksātūlīt pēc
tās izveidošanas un cik lielas summas jāiemaksāvēlāk. ECB ir visas tiesības turēt un pārvaldīt tai
pārskaitītās valūtas rezerves un izmantot tāsšajos Statūtos izvirzītajiem mērķiem.

30.2. Katras valsts centrālās bankas iemaksas nosaka proporcionāli tās daļai ECB parakstītajā
kapitālā.

30.3. Katras valsts centrālābanka var no ECB saņemt tik lielu kredītu, cik liels ir tās
ieguldījums. ECB Padome nosakašādu kredītu denomināciju un to, kātos atmaksāt.

30.4. Saskaņāar 30.2. pantu ECB, ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome paredz
saskaņāar 42. panta izklāstīto procedūru, var pieprasīt papildu valūtas rezerves, kas pārsniedz 30.1.
pantānoteikto summu.

30.5. ECB var turēt un pārvaldīt SVF rezerves pozīcijas un SDR un veidotšādu aktīvu
uzkrājumu.

30.6. ECB Padome veic visus citus pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotušo pantu.

31. pants

Valstu centrālo bankuārvalstu valūtas rezervju aktīvi

31.1. Valstu centrālās bankas drīkst veikt darījumus, pildot savus pienākumus pret starptauti-
skām organizācijām saskaņāar 23. pantu.

31.2. Visām citām operācijām arārvalstu valūtas rezervju aktīviem, kas paliek valstu centrālajās
bankās pēc tam, kad izdarīti 30. pantāminētie pārskaitījumi, kāarīdalībvalstu darījumiem ar
apgrozāmiem ārvalstu valūtas līdzekļiem, ja tie pārsniedz apjomu, ko nosaka saskaņāar 31.3.
pantu, vajadzīgs ECB apstiprinājums, lai nodrošinātu to saskaņotību ar valūtas maiņas kursa politiku
un Kopienas monetāro politiku.
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31.3. Lai atvieglinātušīs operācijas, ECB Padome izstrādāpamatnostādnes.

32. pants

Valstu centrālo banku monetāro ienākumu sadalījums

32.1. Ienākumus, kas uzkrājas valstu centrālajās bankās,īstenojot ECBS monetārās politikas
darbības (še turpmāk“monetārie ienākumi”), katra finanšu gada beigās sadala saskaņāaršo pantu.

32.2. Kāparedzēts 32.3. pantā, katras valsts centrālās bankas monetārie ienākumi līdzinās tās
gada ienākumiem, kas gūti no tās aktīviem, proporcionāli to banknošu vērtībai, kuras ir apgrozībā,
un noguldījumu saistībām ar kredītiestādēm.Šos aktīvus valstu centrālās bankas iezīmēmērķiem,
kas saskaņoti ar ECB Padomes pieņemtām pamatnostādnēm.

32.3. Ja trešāposma sākumāECB Padome atzīst, ka valstu centrālo banku bilanču struktūras
neļauj piemērot 32.2. pantu, ECB Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var nolemt, ka, atkāpjoties
no 32.2. panta, uz laiku, kas nav ilgāks par pieciem gadiem, monetāros ienākumus aprēķina,
izmantojot alternatīvu metodi.

32.4. Katras valsts centrālās bankas monetāros ienākumus samazina par summu, kas līdzvērtīga
procentiem, kurus tāsaskaņāar 19. pantu maksākredītiestādēm par savām noguldījumu saistībām.

ECB Padome var nolemt atlīdzināt valstu centrālajām bankām banknošu emisijas izdevumus vai,
izņēmuma gadījumos,īpašus zaudējumus, ko radījušas monetārās politikas operācijas, kuras banka
veikusi ECBS uzdevumā. Atlīdzības formu pēc saviem ieskatiem nosaka ECB Padome; attiecīgās
summas var bezakcepta kārtībānorakstīt no valstu centrālo banku monetārajiem ienākumiem.

32.5. Valstu centrālo banku kopējos monetāros ienākumus sadala valstu centrālajām bankām
proporcionāli to iemaksātajām ECB kapitāla daļām un atbilstīgi visiem lēmumiem, ko ECB Padome
pieņēmusi, ievērojot 33.2. pantu.

32.6. Ieskaitu un norēķinus par atlikumiem, ko rada monetāro ienākumu sadale, veic ECB
saskaņāar ECB Padomes noteiktām pamatnostādnēm.
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32.7. ECB Padome veic visus citus pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotušo pantu.

33. pants

ECB tīrās peļņas un tīro zaudējumu sadalījums

33.1. ECB tīro peļņu pārskaitašādi:

a) ECB Padomes noteiktu summu, kas nepārsniedz 20 % no tīrās peļņas, pārskaita vispārējo
rezervju fondā, kas nepārsniedz 100 % no kapitāla;

b) pārējo tīro peļņu izdala ECB akcionāriem proporcionāli to iemaksātām daļām.

33.2. Gadījumā, ja ECB ciešzaudējumus, iztrūkumu var bezakcepta kārtībānorakstīt no ECB
vispārējo rezervju fonda, un vajadzības gadījumā- pēc ECB Padomes lēmuma–no attiecīgāfinanšu
gada monetārajiem ienākumiem proporcionāli summām, kas sadalītas valstu centrālajām bankām
saskaņāar 32.5. pantu, un nepārsniedzotšīs summas.

VII NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

34. pants

Tiesību akti

34.1. SaskaņāaršāLīguma 110. pantu, ECB:

— izstrādāregulas, ciktāl tas vajadzīgs, lai veiktu uzdevumus, kas paredzēti 3.1. panta pirmajā
ievilkumā, 19.1., 22. vai 25.2. pantā, un gadījumos, kas noteikti 42. pantāminētajos Padomes
aktos;

— pieņem lēmumus, kas vajadzīgi, lai veiktu uzdevumus, košis Līgums un ECBS Statūti uztic
ECBS;

— sagatavo ieteikumus un sniedz atzinumus.

34.2. Regulas ir vispārpiemērojamas. Tās uzliek saistības kopumāun ir tieši piemērojamas visās
dalībvalstīs.

Ieteikumi un atzinumi neuzliek saistības.
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Lēmumi uzliek saistības kopumātiem, kam tie adresēti.

Uz ECB pieņemtām regulām un lēmumiem attiecasšāLīguma 253., 254. un 256. pants.

ECB var nolemt publicēt savus lēmumus, ieteikumus un atzinumus.

34.3. Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome paredz saskaņāar 42. pantā
noteikto procedūru, ECB ir tiesīga uzlikt uzņēmumiem sodanaudu vai kavējuma naudu gadījumā,
ja tie nepilda pienākumus, kurus tiem uzliek ECB regulas un lēmumi.

35. pants

Tiesu iestāžu veikta kontrole un ar to saistīti jautājumi

35.1. Līgumāparedzētajos gadījumos saskaņāar tajāietvertajiem nosacījumiem Tiesa var vērtēt
vai interpretēt ECB darbību vai bezdarbību. ECB var griezties Tiesā šajāLīgumāparedzētajos
gadījumos un atbilstīgi tānosacījumiem.

35.2. Domstarpības starp ECB, no vienas puses, un tās kreditoriem, debitoriem vai jebkurām
citām personām, no otras puses, izšķir kompetentas valstu tiesas, izņemot gadījumus, ja jurisdikcija
ir piešķirta Tiesai.

35.3. Uz ECB attiecas atbildības režīms, ko paredzšāLīguma 288. pants. Valstu centrālo banku
atbildību reglamentē šo valstu attiecīgie tiesību akti.

35.4. Tiesas kompetencēir sniegt spriedumu atbilstīgi jebkurai arbitrāžas klauzulai, kas ietverta
ECB vai tās vārdānoslēgtāpublisko tiesību vai privāttiesību līgumā.

35.5. ECB lēmumus griezties Tiesāpieņem ECB Padome.

35.6. Tiesas kompetencēir izšķirt domstarpības par to, kāvalstu centrālās bankas pilda
pienākumus, ko uzliekšie Statūti. Ja ECB uzskata, ka kādas valsts centrālābanka nav izpildījusi
kādu nošo Statūtu uzliktiem pienākumiem, tāpēc tam, kad attiecīgās valsts centrālajai bankai dota
iespēja iesniegt savus apsvērumus, sniedz argumentētu atzinumu paršo jautājumu. Ja attiecīgās
valsts centrālābanka ECB noteiktajālaikānesaskaņo savu darbību aršo atzinumu, ECB var griezties
Tiesā.
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36. pants

Personāls

36.1. ECB Padome pēc Valdes priekšlikuma izstrādāECB personāla nodarbināšanas kārtību.

36.2. Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko paredz nodarbināšanas kārtība, Tiesas
jurisdikcijāir visas ECB un tās darbinieku domstarpības.

37. pants

Mītnesvieta

Līdz 1992. gada beigām, savstarpēji vienojoties dalībvalstu vai to valdību vadītājiem, pieņem
lēmumu par ECB mītnesvietu.

38. pants

Dienesta noslēpumi

38.1. ECB vadības iestāžu locekļi un personāls, kāarīvalstu centrālo banku darbinieki arīpēc
amata pienākumu pildīšanas beigām nedrīkst izpaust tādu informāciju, uz ko attiecas pienākums
ievērot dienesta noslēpumus.

38.2. Personas, kam pieejami dati, uz kuriem attiecas Kopienas tiesību akti par noslēpumu
ievērošanu, ir pakļautasšiem tiesību aktiem.

39. pants

Parakstītāji

ECB juridiskās saistības ar trešām personām apliecina ar priekšsēdētāja parakstu vai divu Valdes
locekļu parakstiem, vai ar divu tādu ECB darbinieku parakstiem, kurus priekšsēdētājs likumīgi
pilnvarojis parakstīt dokumentus ECB vārdā.
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40. pants

Privilēģijas un imunitāte

Dalībvalstu teritorijāECB ir visas privilēģijas un imunitāte, kas vajadzīgas, lai veiktu tās uzdevumus
atbilstīgi nosacījumiem, kuri ietverti Protokolāpar privilēģijām un imunitāti Eiropas Kopienās.

VIII NODAĻA

STATŪTU GROZĪJUMI UN PAPILDNOTEIKUMI

41. pants

Vienkāršota grozījumu procedūra

41.1. SaskaņāaršāLīguma 107. panta 5. punktu Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pēc
ECB ieteikuma un apspriedusies ar Komisiju, vai arīar vienprātīgu lēmumu pēc Komisijas
priekšlikuma un apspriedusies ar ECB, var grozītšo Statūtu 5.1., 5.2., 5.3., 17., 18., 19.1., 22.,
23., 24.,26., 32.2., 32.3., 32.4., 32.6. pantu, 33.1. panta a) punktu un 36. pantu. Abos gadījumos
ir vajadzīga Eiropas Parlamenta piekrišana.

41.2. Lai ECB varētu nākt klajāar ieteikumu, kas pieņemts atbilstīgišim pantam, ir vajadzīgs
vienprātīgs ECB Padomes lēmums.

42. pants

Papildnoteikumi

SaskaņāaršāLīguma 107. panta 6. punktu, līdzko ir pieņemts lēmums par trešāposma sākumu,
Padome pēc Komisijas priekšlikuma un apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un ECB vai pēc ECB
ieteikuma un apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un Komisiju, ar kvalificētu balsu vairākumu
pieņem noteikumus, kas minētišo Statūtu 4., 5.4., 19.2., 20., 28.1., 29.2., 30.4. un 34.3. pantā.

IX NODAĻA

PĀREJAS NOTEIKUMI UN CITI NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS UZ ECBS

43. pants

Vispārēji noteikumi

43.1. ŠāLīguma 122. panta 1. punktāminētais izņēmuma statuss nozīmē, ka attiecīgajām
dalībvalstīm nepiešķir tiesības un neuzliek saistībasšo Statūtušādi panti: 3., 6., 9.2., 12.1., 14.3.,
16., 18., 19., 20., 22., 23., 26.2., 27., 30., 31., 32., 33., 34., 50. un 52. pants.
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43.2. Centrālās bankas tajās dalībvalstīs, kurām piešķirtsšāLīguma 122. panta 1. punktā
minētais izņēmuma statuss, monetārās politikas jomāpatur pilnvaras saskaņāar savas valsts
tiesībām.

43.3. SaskaņāaršāLīguma 122. panta 4. punktu, ar vārdu“dalībvalstis”šo Statūtu 3., 11.2.,
19., 34.2. un 50. pantāsaprot“dalībvalstis, kurām nav piešķirts izņēmuma statuss”.

43.4. Ar frāzi“valstu centrālās bankas”šo Statūtu 9.2., 10.1., 10.3., 12.1., 16., 17., 18., 22.,
23., 27., 30., 31., 32., 33.2. un 52. pantāsaprot“to dalībvalstu centrālās bankas, uz kurām
neattiecas izņēmums”.

43.5. Ar vārdu“akcionāri”10.3. un 33.1. pantāsaprot“to dalībvalstu centrālās bankas, uz
kurām neattiecas izņēmums”.

43.6. Ar vārdiem“ECB parakstītais kapitāls”10.3. un 30.2. pantāsaprot“ECB kapitālu, uz ko
pieteikušās to dalībvalstu centrālās bankas, uz kurām neattiecas izņēmums”.

44. pants

ECB pārejas laika uzdevumi

ECB pārņem tos EMI uzdevumus, kas sakarāar izņēmumiem, kuri attiecas uz vienu vai vairākām
dalībvalstīm, vēl jāveic trešajāposmā.

ECB dod padomus, gatavojotšāLīguma 122. pantāminēto izņēmumu atcelšanu.

45. pants

ECBĢenerālpadome

45.1. NeskarotšāLīguma 107. panta 3. punktu,Ģenerālpadomi izveido kātrešo ECB
lēmējinstanci.

45.2. Ģenerālpadomēir ECB priekšsēdētājs, priekšsēdētāja vietnieks un valstu centrālo banku
vadītāji.Ģenerālpadomes sēdēs bez balsstiesībām var piedalīties arīciti Valdes locekļi.

45.3. Ģenerālpadomes pienākumi pilnībāir uzskaitītišo Statūtu 47. pantā.
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46. pants

Ģenerālpadomes reglaments

46.1. ECBĢenerālpadomi vada ECB priekšsēdētājs vai, viņa prombūtnes laikā, ECB priekšsēdē-
tāja vietnieks.

46.2. Padomes priekšsēdētājs un viens Komisijas loceklis bez balsstiesībām var piedalīties
Ģenerālpadomes sanāksmēs.

46.3. Priekšsēdētājs sagatavoĢenerālpadomes sanāksmes.

46.4. Atkāpjoties no 12.3. panta,Ģenerālpadome pieņem savu reglamentu.

46.5. ECB nodrošinaĢenerālpadomi ar sekretariātu.

47. pants

Ģenerālpadomes pienākumi

47.1. Ģenerālpadome:

— veic 44. pantāminētos uzdevumus;

— palīdz veikt 4. un 25.1. pantāminētās padomdevējfunkcijas.

47.2. Ģenerālpadome palīdz:

— vākt statistikas informāciju, ko paredz 5. pants;

— sagatavot ECB darbības pārskatus, ko paredz 15. pants;

— ieviest noteikumus, kas vajadzīgi, lai varētu piemērot 26. pantu, ko paredz 26.4. pants;

— veikt visus citus pasākumus, kas vajadzīgi, lai varētu piemērot 29. pantu, kātas paredzēts 29.4.
pantā;

— izstrādāt ECB personāla darba līgumu noteikumus, ko paredz 36. pants.
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47.3. Ģenerālpadome palīdz veikt vajadzīgos priekšdarbus, lai neatsaucami fiksētu maiņas
kursus to dalībvalstu valūtām, uz kurām attiecas izņēmums, attiecībāpret to dalībvalstu valūtām,
uz kurām neattiecas izņēmums, vai arīpret vienoto valūtu, ko paredzšāLīguma 123. panta 5.
punkts.

47.4. ECB priekšsēdētājs informē Ģenerālpadomi par ECB Padomes lēmumiem.

48. pants

Pārejas noteikumi, kas attiecas uz ECB kapitālu

Saskaņāar 29.1. pantu, katras valsts centrālajai bankai atbilstīgi ECB kapitāla parakstīšanas atslēgai
ir noteikta tās daļa. Atkāpjoties no 28.3. panta, centrālās bankas tajās dalībvalstīs, uz kurām attiecas
izņēmums, neiemaksāparakstīto kapitālu, ja vienĢenerālpadome ar balsu vairākumu, kas pārstāv
vismaz divas trešdaļas no ECB parakstītākapitāla un vismaz pusi no akcionāriem, nenosaka to, ka
jāiemaksāobligāti procentu maksājumi ECB darbības izmaksām.

49. pants

Atliktie ECB kapitāla maksājumi, rezerves un uzkrājumi

49.1. Centrālās bankas tajās dalībvalstīs, attiecībāuz kurām izņēmums ir atcelts, apmaksāsavu
parakstīto ECB kapitāla daļu tādāpašāapjomākācentrālās bankas citās dalībvalstīs, uz kurām
neattiecas izņēmums, unārvalstu rezerves aktīvus pārskaita ECB saskaņāar 30.1. pantu. Pārskaitā-
mo summu nosaka, reizinot ECU vērtībuārvalstu rezerves aktīviem pēc konkrētābrīža maiņas
kursa, kas saskaņāar 30.1. pantu jau ir pārskaitīti ECB, ar koeficientu, kas ir attiecība starp akciju
skaitu, uz kuru attiecīgās valsts centrālābanka ir parakstījusies, un to skaitu, ko citu valstu centrālās
bankas jau apmaksājušas.

49.2. Papildus maksājumiem, kas jāveic saskaņāar 49.1. pantu, attiecīgācentrālābanka izdara
iemaksas ECB rezervēs, tajos uzkrājumos, kas ir pielīdzināmi rezervēm, kāarīpapildina to summu,
kas jāpārskaita rezervēs un uzkrājumos, atbilstoši peļņas un zaudējumu pārskata saldo uz 31.
decembri, iepriekšējāgadāpirms izņēmuma atcelšanas. Iemaksas summu nosaka, reizinot iepriekš
definēto un apstiprinātajāECB bilancēuzrādīto rezervju apjomu ar koeficientu, kas ir attiecība starp
to akciju skaitu, uz kuru attiecīgās valsts centrālābanka ir parakstījusies, un akciju skaitu, ko citas
centrālās bankas jau ir apmaksājušas.
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49.3. (1) Pēc tam, kad viena valsts vai vairākas valstis kļūst par dalībvalstīm un attiecīgo valstu
centrālās bankas kļūst par daļu no ECBS, automātiski tiek palielināts ECB parakstītais kapitāls un
limitsārvalstu rezerves aktīviem, ko var pārskaitīt uz ECB. Palielinājumu nosaka atbilstīgi procen-
tuālajām daļām palielinātajākapitālā, tajālaikānoteiktos attiecīgos apjomus reizinot ar koeficientu,
kas ir attiecība starp to valstu centrālo banku procentuālo daļu, kuras pievienojas, un to valstu
centrālo banku procentuālo daļu, kuras jau ir ECBS locekles. Katras valsts centrālās bankas
procentuālo daļu kapitālāaprēķina atbilstīgi 29.1. pantam un saskaņāar 29.2. pantu. References
laikposmi, ko izmanto statistikas datiem, ir tādi paši kālaikposmi, ko izmanto procentuālo daļu
pēdējam piecgadu pielāgojumam atbilstīgi 29.3. pantam.

50. pants

Pirmo valdes locekļu iecelšana

Kad nodibināta ECB Valde, pēc Padomes ieteikuma un apspriedes ar Eiropas Parlamentu un EMI
Padomi, dalībvalstu vai to valdību vadītāji, savstarpēji vienojoties, ieceļValdes priekšsēdētāju,
priekšsēdētāja vietnieku un citus tās locekļus. Valdes priekšsēdētāju ieceļuz astoņiem gadiem.
Atkāpjoties no 11.2. panta, priekšsēdētāja vietnieku ieceļamatāuzčetriem gadiem un citus Valdes
locekļus–uz laiku no pieciem līdz astoņiem gadiem. Nevienu Valdes locekli nevar iecelt amatā
atkārtoti. Valdes locekļu skaits drīkst būt mazāks par 11.1. pantānoteikto, bet nekādāgadījumātas
nedrīkst būt mazāks parčetriem.

51. pants

Atkāpe no 32. panta

51.1. Ja trešāposma sākumāECB Padome pieņem lēmumu, ka 32. panta piemērošana rada
lielas pārmaiņas valstu centrālo banku relatīvajās ienākumu pozīcijās, to ienākumu summu, kas
jāsadala saskaņāar 32. pantu, samazina par vienādiem procentiem, pirmajāfinanšu gadāpēc trešā
posma sākuma nepārsniedzot 60 %, un katrānākamāfinanšu gadāto samazinot vismaz par 12
procentu punktiem.

51.2. Šo Statūtu 51.1. pantu nepiemēro ilgāk kāpiecus finanšu gadus pēc trešāposma sākuma.
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52. pants

Banknošu maiņa Kopienas valūtā

Ievērojot neatsaucami fiksētos maiņas kursus, ECB Padome veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai
nodrošinātu to, ka valstu centrālās bankas to valūtu banknotes, kuru maiņas kursi ir neatsaucami
fiksēti, maina līdzvērtīgi to attiecīgai nominālvērtībai.

53. pants

Pārejas noteikumu piemērošana

Tikmēr, kamēr pastāv dalībvalstis, uz kurām attiecas izņēmums, piemēro 43. līdz 48. pantu.
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Protokols (Nr.19)

par Eiropas Monetārāinstitūta Statūtiem (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀpieņemt Eiropas Monetārāinstitūta Statūtus,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

Uzbūve un nosaukums

1.1. Eiropas Monetāro institūtu (EMI) izveido saskaņāaršāLīguma 117. pantu; EMI savas
funkcijas un darbības veic saskaņāaršāLīguma noteikumiem unšiem Statūtiem.

1.2. EMI locekļi ir dalībvalstu centrālās bankas (“valstu centrālās bankas”).Šajos Statūtos
Luksemburgas Monetāro institūtu (Institut monétaire luxembourgeois) atzīst par Luksemburgas centrālo
banku.

1.3. IevērojotšāLīguma 117. pantu, Vadītāju komiteju un Eiropas Monetārās sadarbības fondu
(EMSF) likvidē. Visi EMSF aktīvi un pasīvi automātiski nonāk EMI pārziņā.

2. pants

Mērķi

EMI piedalās to nosacījumuīstenošanā, kas vajadzīgi pārejai uz ekonomiskās un monetārās
savienības trešo posmu, joīpaši:

— stiprina monetārās politikas koordināciju nolūkānodrošināt cenu stabilitāti;

— veic priekšdarbus, kas vajadzīgi, lai izveidotu Eiropas Centrālo banku sistēmu (ECBS),īstenotu
vienotu monetāru politiku un trešajāposmāieviestu vienotu valūtu;

— pārrauga ECU attīstību.
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3. pants

Vispārēji principi

3.1. EMI veic uzdevumus un funkcijas, ko tam uzliekšis Līgums unšie Statūti, neskarot
kompetento iestāžu atbildību par monetārās politikasīstenošanu attiecīgajās dalībvalstīs.

3.2. EMI darbojas saskaņāar mērķiem un principiem, kas noteikti ECBS Statūtu 2. pantā.

4. pants

Galvenie uzdevumi

4.1. SaskaņāaršāLīguma 117. panta 2. punktu, EMI:

— veicina valstu centrālo banku sadarbību;

— palīdz koordinēt dalībvalstu monetāro politiku nolūkānodrošināt cenu stabilitāti;

— pārrauga Eiropas monetārās sistēmas (EMS) darbību;

— rīko apspriedes par jautājumiem, kas ir valstu centrālo banku kompetencēun ietekmēfinanšu
iestāžu un tirgu stabilitāti;

— pārņem EMSF uzdevumus; pilda 6.1., 6.2. un 6.3. punktāminētās funkcijas;

— veicina ECU lietojumu un pārrauga tāattīstību, tostarp ECU ieskaita sistēmas vienmērīgu
darbību.

EMI arī:

— regulāri apspriežas par monetārās politikas attīstību un monetārās politikas instrumentu
izmantošanu;

— ar to apspriežas valstu monetārās iestādes, pirms tās pieņem lēmumus par monetārās politikas
attīstību,ņemot vērākopējo iepriekšējas koordinācijas sistēmu.
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4.2. Vēlākais līdz 1996. gada 31. decembrim EMI nosaka regulatīvo, organizatorisko un
apgādes sistēmu, kas vajadzīga, lai ECBS varētu veikt savus trešāposma uzdevumus saskaņāar
principu, kas paredz atvērta tirgus ekonomiku, kurāvalda brīva konkurence. EMI Padomešo
sistēmu iesniedz izskatīšanai ECB tās izveidošanas dienā.

SaskaņāaršāLīguma 117. panta 3. punktu EMI:

— sagatavo instrumentus un nosaka procedūru, kas vajadzīga, lai trešajāposmā īstenotu vienotu
monetāru politiku;

— vajadzības gadījumāpalīdz saskaņot noteikumus un paņēmienus statistikas datu vākšanai,
apkopošanai un izplatīšanai jomās, kas ir tākompetencē;

— izstrādānoteikumus operācijām, kas valstu centrālajām bankām jāveic ECBS struktūrā;

— veicina pārrobežu norēķinu efektivitāti;

— uzrauga Eiropas valūtas vienības (ECU) banknošu tehnisko sagatavošanu.

5. pants

Padomdevējfunkcijas

5.1. SaskaņāaršāLīguma 117. panta 4. punktu EMI Padome var izstrādāt atzinumus vai
ieteikumus par monetārās politikas un valūtas maiņas kursa politikas vispārējo virzību, kāarīpar
citiem ar to saistītiem pasākumiem, kas ieviesti dalībvalstīs. EMI var sniegt atzinumus un ieteikumus
valdībām un Padomei par politiku, kas varētu ietekmēt iekšējo vaiārējo monetāro stāvokli Kopienā
un joīpaši EMS darbību.

5.2. EMI Padome var sniegt ieteikumus arīdalībvalstu monetārām iestādēm par to monetārās
politikasīstenošanu.

5.3. SaskaņāaršāLīguma 117. panta 6. punktu Padome apspriežas ar EMI par visiem
ierosinātiem Kopienas aktiem, kas ir EMI kompetencē.
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Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, ko Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar
Eiropas Parlamentu un EMI, ir paredzējusi ar kvalificētu balsu vairākumu, dalībvalstu iestādes
apspriežas ar EMI par visiem likumprojektiem, kas ir tākompetencē, joīpašiņemot vērā šā
Protokola 4.2. pantu.

5.4. SaskaņāaršāLīguma 117. panta 5. punktu EMI var nolemt publicēt savus atzinumus un
ieteikumus.

6. pants

Darbības un tehniskās funkcijas

6. 1. EMI:

— veic daudzpusējus neto norēķinus, ko izraisa valstu centrālo banku iejaukšanās Kopienas
valūtās, un daudzpusējus Kopienas iekšējos norēķinus;

— vadaīpašuīstermiņa finansēšanas mehānismu, ko paredz 1979. gada 13. marta nolīgums starp
Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstu centrālām bankām, kuršnosaka procedūras Eiropas
monetārās sistēmas darbībai (še turpmāk“EMS nolīgums”) unīstermiņa monetārāatbalsta
mehānismu, ko paredz 1970. gada 7. februāra grozītais nolīgums starp Eiropas Ekonomikas
kopienas dalībvalstu centrālajām bankām;

— veic funkcijas, kuras minētas 11. pantāPadomes 1988. gada 24. jūnija Regulā(EEK) Nr.
1969/88, ar ko nosaka vienotu sistēmu, kādalībvalstu maksājumu bilancēm sniegt vidēja
termiņa finansiālu palīdzību.

6.2. EMI var saņemt monetāras rezerves no valstu centrālām bankām un emitēt Eiropas valūtas
vienības (ECU) pretšādiem aktīviem nolūkā īstenot EMS nolīgumu. EMI un valstu centrālās bankas
var izmantot Eiropas valūtas vienības (ECU) kānorēķinu līdzekli, kāarīizmantot tās darījumos
starp bankām un EMI. EMI veic administratīvus pasākumus, kas vajadzīgišāpunktaīstenošanai.

6.3. EMI var piešķirt“citu Eiropas valūtas vienības (ECU) turētāju”statusu trešo valstu monetā-
rām iestādēm un starptautiskām monetārām iestādēm, kāarīpieņemt noteikumus, saskaņāar
kuriem tās var iegūt, turēt vai izmantot Eiropas valūtas vienības (ECU).
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6.4. EMI kāvalstu centrālo banku pārstāvim un pēc to lūguma ir tiesības turēt un pārvaldīt
ārvalstu valūtas rezerves. Par peļņu un zaudējumiem, kas attiecas uzšīm rezervēm, atbild valsts
centrālābanka, kuraišīs rezerves pieder. EMI pildašo funkciju, pamatojoties uz divpusējiem
līgumiem un ievērojot noteikumus, kas ietverti EMI lēmumā.Šie noteikumi paredz, ka darījumi ar
šīm rezervēm neietekmēnevienas dalībvalsts monetāro politiku un valūtas maiņas kursa politiku, ko
īsteno kompetentas monetāras iestādes, tie atbilst EMI mērķiem un EMS valūtas maiņas mehānisma
normālai darbībai.

7. pants

Citi uzdevumi

7.1. Reizi gadāEMI adresēPadomei ziņojumu par to, kārit gatavošanās trešajam posmam.Šis
ziņojums ietver vērtējumu par panākumiem virzībāuz konverģenci Kopienāun joīpaši attiecas uz
monetārās politikas instrumentu pielāgošanu un to procedūru sagatavošanu, kas vajadzīgas, lai
trešajāposmā īstenotu vienotu monetāru politiku, kāarīstatūtos noteiktās prasības, kas jāpilda
valstu centrālām bankām, lai tās varētu iekļauties Eiropas Centrālo banku sistēmā.

7.2. Saskaņāar Padomes lēmumiem, kas minētišāLīguma 117. panta 7. punktā, EMI var veikt
citus uzdevumus, lai sagatavotos trešajam posmam.

8. pants

Neatkarība

EMI Padomes locekļi, kas pārstāv savas iestādes, rīkojas patstāvīgi jautājumos, kas attiecas uz viņu
darbību.ĪstenojotšāLīguma unšo Statūtu noteiktās pilnvaras un veicot uzticētos uzdevumus un
pienākumus, EMI Padome nelūdz un nepieņem nekādus Kopienas iestāžu vai struktūru, vai dalīb-
valstu valdību norādījumus. Kopienas iestādes un struktūras, kāarīdalībvalstu valdības apņemas
ievērotšo principu un nemēģināt ietekmēt EMI Padomi, kad tāveic savus uzdevumus.

9. pants

Pārvalde

9.1. SaskaņāaršāLīguma 117. panta 1. punktu, EMI vada un pārvalda EMI Padome.
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9.2. EMI Padomēir priekšsēdētājs un valstu centrālo banku vadītāji, no kuriem viens ir
priekšsēdētāja vietnieks. Ja kāds vadītājs nevar piedalīties sanāksmē, viņšvar izraudzīties citu savas
iestādes pārstāvi.

9.3. Priekšsēdētāju, savstarpēji vienojoties, ieceļdalībvalstu vai to valdību vadītāji vai nu pēc
Vadītāju komitejas, vai EMI Padomes ieteikuma un pēc apspriedes ar Eiropas Parlamentu un Padomi.
Priekšsēdētāju izraugās no personām ar nevainojamu reputāciju un profesionālu pieredzi monetāros
vai banku jautājumos. Tikai dalībvalstu pilsoņi var būt EMI priekšsēdētāji. EMI Padome ieceļ
priekšsēdētāja vietnieku. Priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku ieceļuz trim gadiem.

9.4. Priekšsēdētājs pilda savus pienākumus pilnas darba slodzes apjomā. Viņšneuzņemas
nekādu algotu vai nealgotu darbu, izņemot gadījumus, ja EMI Padome to izņēmuma kārtāatļauj.

9.5. Priekšsēdētājs veicšādus pienākumus:

— sagatavo un vada EMI Padomes sanāksmes;

— neskarot 22. pantu, pārstāv EMI viedokliārējās attiecībās;

— atbild par EMI vadību ikdienā.

Priekšsēdētāja prombūtnēviņa pienākumus pilda priekšsēdētāja vietnieks.

9.6. Priekšsēdētāja nodarbinātības kārtību, konkrēti, algu, pensiju un citus sociālās nodrošināša-
nas pabalstus, paredz līgumāar EMI, un tos nosaka EMI Padome pēc tādas komitejas priekšlikuma,
kurāir trīs locekļi, ko ieceļVadītāju komiteja vai EMI Padome, un trīs locekļi, ko ieceļPadome.
Priekšsēdētājam nav balsstiesībušajāpunktāminētajos jautājumos.

9.7. Ja priekšsēdētājs vairs neatbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi pienākumu veikšanai, vai ir
izdarījis smagu pārkāpumu, Tiesa pēc EMI Padomes pieteikuma var atbrīvot viņu no amata.

9.8. EMI Padome pieņem EMI reglamentu.
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10. pants

EMI Padomes sanāksmes un balsošanas procedūra

10.1. EMI Padome sanāk vismaz 10 reizes gadā. Sanāksmes ir konfidenciālas. EMI Padome var
vienprātīgi pieņemt lēmumu apspriedes iznākumu darīt zināmu atklātībai.

10.2. Katram EMI Padomes loceklim vai viņa kandidātam ir viena balss.

10.3. Ja vienšie Statūti neparedz citādu procedūru, EMI Padome pieņem lēmumus ar vienkāršu
tās locekļu balsu vairākumu.

10.4. Lai pieņemtu lēmumus, kas saistīti ar 4.2., 5.4., 6.2 un 6.3. pantu, ir vajadzīga EMI
Padomes locekļu vienprātība.

Lai pieņemtu atzinumus un ieteikumus atbilstīgi 5.1. un 5.2. pantam, lēmumus atbilstīgi 6.4., 16.
un 23.6. pantam, kāarīpamatnostādnes atbilstīgi 15.3 pantam, vajadzīgas divas trešdaļas EMI
Padomes locekļu kvalificēta balsu vairākuma.

11. pants

Iestāžu sadarbība un pienākumi sniegt pārskatus

11.1. EMI Padomes sanāksmēs bez balsstiesībām var piedalīties Padomes priekšsēdētājs un viens
Komisijas loceklis.

11.2. EMI priekšsēdētāju pieaicina Padomes sanāksmēs, ja Padome apspriežjautājumus, kas skar
EMI mērķus un uzdevumus.

11.3. ReglamentānoteiktālaikāEMI sagatavo gada ziņojumu par savu darbību un Kopienas
monetāro stāvokli un finanšu stāvokli.Šo gada ziņojumu kopāar EMI gada pārskatiem iesniedz
Eiropas Parlamentam, Padomei un Komisijai, kāarīEiropadomei.

EMI priekšsēdētāju pēc Eiropas Parlamenta lūguma vai pēc paša iniciatīvas var uzklausīt kompeten-
tas Eiropas Parlamenta komitejas.

11.4. EMI publicētie pārskati par brīvu ir pieejami visām ieinteresētām pusēm.
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12. pants

Uzskaites valūta

EMI operācijas izsaka Eiropas valūtas vienībās (ECU).

13. pants

Mītnesvieta

Līdz 1992. gada beigām dalībvalstu vai to valdību vadītāji, savstarpēji vienojoties, pieņem lēmumu
par EMI mītnesvietu.

14. pants

Tiesībspēja

EMI, kura saskaņāaršāLīguma 117. panta 1. punktu ir tiesību subjekts, visās dalībvalstīs ir
visplašākātiesībspēja, kādu attiecīgās valsts tiesību akti paredz juridiskām personām; konkrēti, EMI
ir tiesības iegādāties vai atsavināt kustamu vai nekustamuīpašumu, kāarībūt par pusi tiesas
procesos.

15. pants

Tiesību akti

15.1. Veicot uzdevumus atbilstīgišiem Statūtiem, EMI:

— sniedz atzinumus;

— izstrādāieteikumus;

— pieņem pamatnostādnes un lēmumus, ko adresēvalstu centrālām bankām.

15.2. EMI atzinumi un ieteikumi neuzliek nekādas saistības.

15.3. EMI Padome var paredzēt metodiskas pamatnostādnes, lai radītu vajadzīgos apstākļus
ECBS trešāposma uzdevumu veikšanai. EMI pamatnostādnes neuzliek saistības; tās iesniedz ECB
lēmuma pieņemšanai.
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15.4. Neskarot 3.1 panta nosacījumus, EMI lēmumi uzliek saistības kopumātiem, kam tie
adresēti.ŠāLīguma 253. un 254. pants attiecas uzšiem lēmumiem.

16. pants

Finanšu līdzekļi

16.1. EMI ir piešķirti pašu resursi. EMI resursu apjomu nosaka EMI Padome nolūkānodrošināt
ienākumus, kas vajadzīgi, lai segtu tos EMI darbības administratīvos izdevumus, kuri rodas, pildot
EMI uzdevumus un funkcijas.

16.2. EMI resursus, kas noteikti saskaņāar 16.1. pantu, veido valstu centrālo banku iemaksas
saskaņāar ECBS Statūtu 29.1. pantānoteikto parakstīšanas atslēgu un iemaksāEMI dibināšanas
laikā.Šajānolūkāstatistikas datus, kas izmantojamišīs atslēgas noteikšanai, Komisija sniedz saskaņā
ar noteikumiem, ko Padome pieņēmusi ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma
un apspriedes ar Eiropas Parlamentu, ar Vadītāju komiteju un komiteju, kas minētašāLīguma 114.
pantā.

16.3. EMI Padome nosaka ieguldījumu iemaksāšanas formu.

17. pants

Gada pārskati un revīzijas

17.1. EMI finanšu gads sākas janvāra pirmajādienāun beidzas decembra pēdējādienā.

17.2. EMI Padome apstiprina gada budžetu pirms katra finanšu gada sākuma.

17.3. EMI gada pārskatus sastāda saskaņāar EMI Padomes noteiktiem principiem. Gada
pārskatus apstiprina EMI Padome un pēc tam publicē.
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17.4. EMI gada pārskatus pārbauda pieaicināti, EMI Padomes apstiprināti neatkarīgi revidenti.
Revidentiem ir visas tiesības pārbaudīt visus EMI grāmatvedības dokumentus un pārskatus, kāarī
iegūt pilnīgu informāciju par tādarījumiem.

ŠāLīguma 248. pantu piemēro vienīgi nolūkāpārbaudīt EMI vadības efektivitāti.

17.5. Visus EMI atlikumus pārskaitašādi:

a) EMI Padomes noteiktu summu pārskaita EMI vispārējo rezervju fondā;

b) atlikumus sadala valstu centrālām bankām saskaņāar 16.2. pantāminēto sistēmu.

17.6. Ja EMI ciešzaudējumus, iztrūkumu bezakcepta kārtībānoraksta no EMI vispārējo rezervju
fonda. Atlikušo iztrūkumu atlīdzina no valstu centrālo banku ieguldījumiem saskaņāar 16.2. pantā
minēto sistēmu.

18. pants

Personāls

18.1. EMI Padome nosaka EMI personāla nodarbināšanas kārtību.

18.2. Ievērojot ierobežojumus un nosacījumus, kas ietverti nodarbināšanas kārtībā, Tiesas
jurisdikcijāir visas EMI un tās darbinieku domstarpības.

19. pants

Tiesiskākontrole un jautājumi, kas ar to saistīti

19.1. Līgumāparedzētajos gadījumos un saskaņāar tajāparedzētajiem nosacījumiem Tiesa var
vērtēt vai interpretēt EMI darbību vai bezdarbību. EMI var griezties Tiesā šajāLīgumāparedzētajos
gadījumos un atbilstīgi tānosacījumiem.

19.2. Domstarpības starp EMI, no vienas puses, un tās kreditoriem, debitoriem vai citām
personām, no otras puses, izšķir kompetentas valstu tiesas, izņemot gadījumus, ja jurisdikcija ir
piešķirta Tiesai.

19.3. Uz EMI attiecasšāLīguma 288. pantāparedzētais atbildības režīms.
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19.4. Tiesas kompetencēir sniegt spriedumu atbilstīgi jebkurai arbitrāžas klauzulai, kas ietverta
EMI vai tās vārdānoslēgtāpublisko tiesību vai privāttiesību līgumā.

19.5. EMI Padome pieņem EMI lēmumu griezties Tiesā.

20. pants

Dienesta noslēpumi

20.1. EMI Padomes locekļi un EMI personāls arīpēc amata pilnvaru beigām nedrīkst izpaust
tādu informāciju, uz ko attiecas pienākums ievērot dienesta noslēpumus.

20.2. Personas, kam pieejami dati, uz kuriem attiecas Kopienas tiesību akti par noslēpumu
ievērošanu, ir pakļautasšiem tiesību aktiem.

21. pants

Privilēģijas un imunitāte

EMI dalībvalstu teritorijābauda visas privilēģijas un imunitāti, kas vajadzīgas, lai veiktu tās
uzdevumus saskaņāar nosacījumiem, kas izklāstīti Protokolāpar privilēģijām un imunitāti Eiropas
Kopienās.

22. pants

Parakstītāji

EMI juridiskās saistības ar trešām personām apliecina ar priekšsēdētāja vai priekšsēdētāja vietnieka,
vai arīar divu tādu EMI darbinieku parakstiem, kurus priekšsēdētājs tam likumīgi pilnvarojis.

23. pants

EMI likvidācija

23.1. EMI likvidē, kad saskaņāaršāLīguma 123. pantu nodibina ECB. Visi EMI aktīvi un pasīvi
automātiski nonāk ECB pārziņā. ECB likvidēEMI saskaņāaršo pantu. Likvidāciju beidz līdz trešā
posma sākumam.
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23.2. Eiropas valūtas vienības (ECU) radīšanas mehānisms attiecībāpret zeltu un ASV dolāriem,
ko paredz EMS nolīguma 17. pants, sāk darboties no trešāposma pirmās dienas saskaņāar minētā
nolīguma 20. pantu.

23.3. Visas prasības un saistības sakarāarīpašiīslaicīgas finansēšanas mehānismu unīslaicīga
monetāra atbalsta mehānismu nokārto līdz trešāposma pirmajai dienai atbilstīgi 6.1. pantā
minētajiem nolīgumiem.

23.4. Visus atlikušos EMI aktīvus likvidēun visas atlikušās EMI saistības nokārto.

23.5. Likvidācijas ieņēmumus, kas aprakstīti 23.4. pantā, sadala valstu centrālajām bankām
saskaņāar 16.2. pantāminēto sistēmu.

23.6. EMI Padome var veikt pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotu 23.4. un 23.5. pantu.

23.7. EMI priekšsēdētājs atkāpjas no amata, līdzko tiek izveidota ECB.
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Protokols (Nr.20)

par pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūru (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀprecizēt pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūru, kas minēta Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma 104. pantā,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

ŠāLīguma 104. panta 2. punktāminētie atsauces lielumi iršādi:

— valdības plānotais vai reālais deficīts proporcionāli iekšzemes kopproduktam tirgus cenās–
3 %;

— valdības parāds proporcionāli iekšzemes kopproduktam tirgus cenās–60 %.

2. pants

ŠāLīguma 104. pantāunšajāProtokolā:

— valdība: vispārējāvaldība, tas ir, centrālāvaldība, reģionāli vai vietējas pašpārvaldes un sociālas
nodrošināšanas fondi, izņemot komerciālas darbības, kas noteiktas Eiropas integrēto ekonomi-
sko norēķinu sistēmā;

— deficīts: tīrais aizņēmums, kas noteikts Eiropas integrēto ekonomisko norēķinu sistēmā;

— ieguldījums: pamatkapitāla kopapjoms, kas noteikts Eiropas integrēto ekonomisko norēķinu
sistēmā;

— parāds: parāda kopapjoms tānominālvērtībā, kas līdz gada beigām nav nomaksāts un
konsolidēts valdības nozarēs un to starpā, valdību izprotot tā, kātas definētsšāpanta pirmajā
ievilkumā.
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3. pants

Lai nodrošinātu pārmērīga budžeta deficīta novēršanas procedūras efektivitāti, dalībvalstu valdības
atbild par valdības budžeta deficītu, kātas definēts 2. panta pirmajāievilkumā. Dalībvalstis
nodrošina, lai to budžeta procedūrasļautu tāmšajājomāizpildīt pienākumus, ko uzliekšis Līgums.
Dalībvalstis tūlīt un regulāri ziņo Komisijai par savu plānoto un reālo budžeta deficītu, kāarīpar
parāda līmeni.

4. pants

Komisija sniedzšāProtokola piemērošanai vajadzīgos statistikas datus.
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Protokols (Nr.21)

par konverģences kritērijiem, kas minēti Eiropas Kopienas
dibināšanas līguma 121. pantā(1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀprecizētšāLīguma 121. panta 1. punktāminētos konverģences kritērijus, kas Kopienai
jāievēro, pieņemot lēmumus par pāreju uz ekonomiskās un monetārās savienības trešo posmu,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

ŠāLīguma 121. panta 1. punkta pirmajāievilkumāminētās cenu stabilitātes kritērijs ir tas, ka
dalībvalstīir stabilas cenas un vienāgadāpirms novērtējuma vidējais inflācijas līmenis nepārsniedz
1,5 procenta punktus, to samērojot ar, augstākais, tādu triju dalībvalstu datiem, kur cenu stabilitāte
ir vislielākā. Inflāciju mēra, salīdzinot patēriņa cenu indeksus,ņemot vērāto, ka dažādās valstīs to
nosaka dažādi.

2. pants

ŠāLīguma 121. panta 1. punkta otrajāievilkumāminētāvaldības budžeta stabilitātes kritērijs ir tas,
ka novērtējuma brīdīuz dalībvalsti neattiecas atbilstīgi 104. panta 6. punktam pieņemtais Padomes
lēmums par pārmērīgu budžeta deficītu.

3. pants

KritērijsšāLīguma 121. panta 1. punkta trešajāievilkumāminētai dalībai Eiropas monetārās
sistēmas valūtas maiņas mehānismāir tāds, ka dalībvalsts vismaz divus gadus pirms novērtējuma
bez lielām grūtībām ir ievērojusi paredzētās normālās svārstību robežas Eiropas monetārās sistēmas
valūtas maiņas mehānismā. Proti, dalībvalstsšajālaikāpēc savas iniciatīvas nav devalvējusi savas
valūtas oficiālo maiņas kursu attiecībāpret kādas citas dalībvalsts valūtas kursu.
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4. pants

ŠāLīguma 121. panta 1. punkta ceturtajāievilkumāminētās procentu likmju konverģences kritērijs
ir tāds, ka dalībvalsts vidējānominālāilgtermiņa aizdevumu procentu likme, kas pirms novērtējuma
novērota vienu gadu, pārsniedz ne vairāk kā2 procentu punktus likmēm, augstākais, trijās dalīb-
valstīs, kur cenu stabilitāte ir vislielākā. Procentu likmes mēra, par pamatuņemot valsts ilgtermiņa
obligācijas vai līdzīgus vērtspapīrus, unņemot vērāto, ka dažādās valstīs tās nosaka dažādi.

5. pants

Komisija sniedzšāProtokola piemērošanai vajadzīgos statistikas datus.

6. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma un apspriedusies ar Eiropas Parlamentu un EMI vai arīar ECB,
un ar 114. pantāminēto komiteju, ar vienprātīgu lēmumu pieņem attiecīgus noteikumus, lai
precizētušāLīguma 121. pantāminētos konverģences kritērijus.Šie noteikumi pēc tam aizstājšo
Protokolu.
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Protokols (Nr.22)

par Dāniju (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀatrisināt dažasīpašas problēmas, kas saistītas ar Dāniju,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

14. pants Protokolāpar Eiropas Centrālo banku sistēmas Statūtiem un Eiropas Centrālās bankas
Statūtiem neietekmēDānijas Valsts bankas tiesības veikt tās uzdevumus, kas attiecas uz tām Dānijas
Karalistes daļām, kuras nav Kopienas daļa.
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Protokols (Nr.23)

par Portugāli (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

NOLŪKĀatrisināt konkrētasīpašas problēmas attiecībāuz Portugāli,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam:

1. Portugāle aršo ir pilnvarota paturēt atvieglojumus, kas piešķirti Azoru salu un Madeiras
salas autonomajiem apgabaliem, lai saņemtu bezprocentu kredītus Portugāles Bankā(Banco de
Portugal) atbilstīgi noteikumiem, ko paredz spēkāesošie Portugāles tiesību akti.

2. Portugāle apņemas pielikt visas pūles, lai iepriekšējāpunktāminēto atvieglojumu varētu atcelt
pēc iespējas drīzāk.



Protokols (Nr.24)

par pāreju uz ekonomiskās un monetārās savienības trešo
posmu (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

apliecina, ka, parakstot jaunus Līguma noteikumus par ekonomisko un monetāro savienību,
Kopiena konsekventi virzās uz ekonomiskās un monetārās savienības trešo posmu.

Šāiemesla dēļvisas dalībvalstis neatkarīgi no tā, vai tās atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, lai
ieviestu vienotu valūtu, vai ne, respektēKopienas gribu drīz sākt trešo posmu, un tālab neviena
dalībvalsts neliedz sākt trešo posmu.

Ja līdz 1997. gada beigām nav nolikta trešāposma sākuma diena, attiecīgās dalībvalstis, Kopienas
iestādes un citas iesaistītās struktūras 1998. gadāveic visus priekšdarbus, lai 1999. gada 1. janvārī
Kopiena neatsaucami varētu sākt trešo posmu un lai no minētās dienas ECB un ECBS sāktu
darboties pilnībā.

Šo Protokolu pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.
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Protokols (Nr.25)

par dažiem noteikumiem attiecībāuz Lielbritānijas un Ziemeļ-
īrijas Apvienoto Karalisti (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ATZĪSTOT, ka Apvienotajai Karalistei nav saistību vai pienākumu pāriet uz ekonomiskās un
monetārās savienības trešo posmu, kamēr tās valdība un parlaments par to nav pieņēmis īpašu
lēmumu,

IEVĒROJOT Apvienotās Karalistes valdības praksi atmaksāt aizņēmumus, pārdodot parādus privāta-
jam sektoram,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko tās pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

1. ApvienotāKaraliste dara zināmu Padomei, vai vēlas pāriet uz trešo posmu, pirms Padome ir
devusi novērtējumu saskaņāaršāLīguma 121. panta 2. punktu.

Apvienotajai Karalistei nav jāpāriet uz trešo posmu, ja tānav darījusi zināmu Padomei, ka vēlas to
darīt.

Ja nav nolikts trešāposma sākums, ko paredzšāLīguma 121. panta 3. punkts, ApvienotāKaraliste
līdz 1998. gada 1. janvārim var darīt zināmu nodomu pāriet uz trešo posmu.

2. ŠāProtokola 3. līdz 9. punkts ir spēkāgadījumā, ja ApvienotāKaraliste dara zināmu
Padomei, ka tānevēlas sākt trešo posmu.

3. ApvienotāKaraliste nav iekļauta to dalībvalstu vairākumā, kas atbilst vajadzīgajiem nosacīju-
miem, kuri minētišāLīguma 121. panta 2.punkta otrajāievilkumāun 121. panta 3. punkta
pirmajāievilkumā.

4. ApvienotāKaraliste patur savas pilnvaras monetārās politikas jomāsaskaņāar savas valsts
tiesībām.
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5. ŠāLīguma 4 panta 2. punkts, 104. panta 1., 9. un 11. punkts, 105.panta 1. līdz 5. punkts,
106., 108., 109., 110. un 111. pants, 112. panta 1. punkts un 2.punkta b) apakšpunkts, kāarī
123. panta 4. un 5. punkts uz Apvienoto Karalisti neattiecas. Atsauces uz Kopienu vai dalībvalstīm
šajos noteikumos neattiecas uz Apvienoto Karalisti, un atsauces uz valstu centrālām bankām
neattiecas uz Anglijas Banku (Bank of England).

6. ŠāLīguma 116. panta 4. punkts un 119. pants, kāarī120. pants joprojām attiecas uz
Apvienoto Karalisti. 114. panta 4. punkts un 124. pants attiecas uz Apvienoto Karalisti tā, it kātai
būtu piešķirts izņēmuma statuss.

7. Apvienotajai Karalistei ir uz laiku atņemtas tiesības balsot par Padomes tiesību aktiem, kas
minēti 5. punktāuzskaitītajos pantos.ŠajānolūkāApvienotās Karalistes vērtētās balsis neņem vērā,
nosakot kvalificēto balsu vairākumu, ko paredzšāLīguma 122. panta 5. punkts.

Apvienotajai Karalistei nav arītiesību piedalīties priekšsēdētāja, priekšsēdētāja vietnieka un citu ECB
Valdes locekļu iecelšanāatbilstīgišāLīguma 112. panta 2. punkta b) apakšpunktam un 123. panta
1. punktam.

8. Protokolāpar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtiem
(“Statūti”) 3., 4., 6., 7., 9.2., 10.1.,10.3. 11.2., 12.1., 14., 16. pants, 18. līdz 20. pants, 22., 23.,
26., 27. pants, 30. līdz 34. pants, 50. un 52. pants neattiecas uz Apvienoto Karalisti.

Atsauces uz Kopienu vai dalībvalstīmšajos pantos neattiecas uz Apvienoto Karalisti un norādes uz
valstu centrālām bankām vai akcionāriem neattiecas uz Anglijas Banku (Bank of England).

Statūtu 10.3. un 30.2. panta atsauces uz ECB parakstīto kapitālu neattiecas uz Anglijas Bankas
(Bank of England) parakstīto kapitālu.

9. ŠāLīguma 123. panta 3. punkts un Statūtu 44. līdz 48. pants ir spēkāneatkarīgi no tā, vai
ir kāda dalībvalsts ar izņēmuma statusu,ņemot vērā šādus grozījumus:

a) atsauces uz ECB un EMI uzdevumiem 44. pantāattiecas arīuz tādiem uzdevumiem, kas trešajā
posmājoprojām jāveic sakarāar iespējamo Apvienotās Karalistes lēmumu nepāriet uzšo
posmu;
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b) papildus 47. pantāminētajiem uzdevumiem ECB arīsniedz padomus un palīdz sagatavot visus
Padomes lēmumus attiecībāuz Apvienoto Karalisti, kas jāpieņem saskaņāar 10. panta a) un c)
apakšpunktu;

c) Anglijas Banka (Bank of England) iemaksāsavu parakstītākapitāla daļu ECB kapitālākā
ieguldījumu ECB darbības izmaksām pēc tādiem pašiem principiem kāto dalībvalstu centrālās
bankas, kam piešķirts izņēmuma statuss.

10. Ja ApvienotāKaraliste nesāk trešo posmu, tāvar mainīt savu paziņojumu jebkurālaikā, kad
sāciesšis posms. Tādāgadījumā:

a) Apvienotajai Karalistei ir tiesības pāriet uz trešo posmu tikai ar noteikumu, ka tāatbilst
vajadzīgajiem nosacījumiem. Padome pēc Apvienotās Karalistes lūguma un saskaņāaršā
Līguma 122. panta 2. punkta nosacījumiem un tajānoteikto procedūru novērtē, vai tāatbilst
vajadzīgajiem nosacījumiem;

b) Anglijas Banka (Bank of England) iemaksāsavu parakstītākapitāla daļu, pārskaita ECB valūtas
rezervju aktīvos un iemaksātās rezervju fondāsaskaņāar tādiem pašiem principiem kātādas
dalībvalsts centrālābanka, kuras izņēmuma statuss ir atcelts;

c) Padome, ievērojotšāLīguma 123. panta 5. punkta nosacījumus un saskaņāar tajānoteikto
procedūru, pieņem visus citus vajadzīgos lēmumus, lai ApvienotāKaraliste varētu pāriet uz
trešo posmu.

Ja ApvienotāKaraliste saskaņāaršo Protokolu sāk trešo posmu, 3. līdz 9. punkts vairs nav spēkā.

11. Atkāpjoties nošāLīguma 101. panta un 116. panta 3. punkta, kāarīStatūtu 21.1. panta,
Apvienotās Karalistes valdība var paturēt tās kredītlīniju“Ways and Means”Anglijas Bankā(Bank of
England) tikmēr, kamēr ApvienotāKaraliste nav pārgājusi uz trešo posmu.
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Protokols (Nr.26)

par dažiem noteikumiem attiecībāuz Dāniju (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TIEKDAMIES atrisināt dažas konkrētas pastāvošas problēmas atbilstīgi Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma vispārējiem mērķiem,

IEVĒROJOT to, ka Dānijas Konstitūcijāietverti noteikumi, saskaņāar kuriem Dānijāvar tikt rīkots
referendums pirms Dānijas iekļaušanās ekonomiskās un monetārās savienības trešajāposmā,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam:

1. Dānijas valdība dara Padomei zināmu savu nostāju attiecībāuz dalību trešajāposmā, pirms
Padome veic novērtējumu atbilstīgišāLīguma 121. panta 2. punktam.

2. Ja Dānija dara zināmu, ka tānepiedalīsies trešajāposmā, Dānijai piešķir izņēmuma statusu.
Izņēmuma statuss izpaužas tādējādi, ka Dānijai piemēro visusšāLīguma un ECBS Statūtu pantus un
noteikumus, kas attiecas uz izņēmuma statusu.

3. ŠādāgadījumāDāniju neiekļauj to dalībvalstu vairākumā, kas atbilstšāLīguma 121. panta 2.
punkta otrajāievilkumāun 121. panta 3. punkta pirmajāievilkumāminētajiem vajadzīgajiem
nosacījumiem.

4. Attiecībāuz atbrīvojuma atcelšanu 122. panta 2. punktāminēto procedūru sāk tikai pēc
Dānijas lūguma.

5. Gadījumā, ja izņēmuma statusu atceļ,šis Protokols vairs nav spēkā.
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Protokols (Nr.27)

par Franciju (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TIEKDAMIESņemt vērā īpašu jautājumu, kas attiecas uz Franciju,

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

Francija patur naudas emisijas privilēģiju savās aizjūras teritorijās atbilstīgi tās tiesību aktiem, un
vienīgi tai ir tiesības noteiktCFPfranka paritāti.
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Protokols (Nr.28)

par ekonomisko un sociālo kohēziju (1992)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ATGĀDINOT, ka Savienība izvirzījusi mērķi veicināt ekonomisku un sociālu augšupeju,inter alia,
stiprinot ekonomisko un sociālo kohēziju;

ATGĀDINOT, ka Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 2. pantāparedzēts uzdevums attīstīt
ekonomisko un sociālo kohēziju un dalībvalstu solidaritāti un ka ekonomiskās un sociālās kohēzijas
stiprināšana pieder pie Kopienas darbībām, kas uzskaitītas 3. pantā;

ATGĀDINOT, ka Līguma trešās daļas XVII sadaļa par ekonomisko un sociālo kohēziju kopumārada
tiesisku pamatu tam, lai saliedētu un turpinātu attīstīt Kopienas darbību ekonomiskās un sociālās
kohēzijas jomā, ietverot jauna fonda izveidi;

ATGĀDINOT, ka Līguma trešās daļas XV sadaļa par Eiropas komunikāciju tīkliem un XIX sadaļa par
vidi paredz izveidot Kohēzijas fondu līdz 1993. gada 31. decembrim;

APLIECINOT pārliecību, ka virzība uz ekonomisko un monetāro savienību veicinās visu dalībvalstu
ekonomisku izaugsmi;

IEVĒROJOT, ka Kopienas struktūrfondu apjoms no 1987. līdz 1993. gadam faktiski ir divkāršojies,
kas nozīmēto, ka ir veikti lieli pārskaitījumi, itīpaši attiecībāpret mazāk pārtikušu dalībvalstu
iekšzemes kopproduktu;

IEVĒROJOT, ka Eiropas Investīciju banka nabadzīgākajiem reģioniem aizdod lielas summas, kas
aizvien palielinās;

IEVĒROJOT vēlmi panākt lielāku elastību, piešķirot līdzekļus no struktūrfondiem;

IEVĒROJOT vēlmi panākt samērīgu Kopienas dalību dažādu līmeņu programmās un projektos
konkrētās valstīs;

IEVĒROJOT priekšlikumu Kopienas pašu resursu sistēmāvairākņemt vērādalībvalstu relatīvo
labklājību;
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VĒLREIZ APSTIPRINA, ka ekonomiskās un sociālās kohēzijas veicināšana ir vitāli svarīga, lai
Kopiena pilnvērtīgi attīstītos un gūtu stabilus panākumus, un uzsver to, cik nozīmīga ir ekonomi-
skās un sociālās kohēzijas principa iekļaušanašāLīguma 2. un 3. pantā;

VĒLREIZ APSTIPRINA pārliecību, ka struktūrfondiem arīturpmāk jāatvēl nozīmīga vieta, lai
sasniegtu Kopienas mērķus kohēzijas jomā;

VĒLREIZ APSTIPRINA pārliecību, ka Eiropas Investīciju bankai tās resursu lielākādaļa arīturpmāk
jāatvēl ekonomiskās un sociālās kohēzijas veicināšanai, un apliecina gatavību pārskatīt Eiropas
Investīciju bankas vajadzības pēc kapitāla, līdzko tas būs vajadzīgsšim nolūkam;

VĒLREIZ APSTIPRINA vajadzību 1992. gadārūpīgi izvērtēt struktūrfondu darbību un efektivitāti, kā
arīvajadzībušajāgadījumāpārskatīt to, vaišo fondu apjoms ir pietiekams,ņemot vērāKopienas
uzdevumus ekonomiskās un sociālās kohēzijas jomā;

VIENOJAS, ka Kohēzijas fonds, kas jāizveido līdz 1993. gada 31. decembrim, Kopienai nodrošinās
finanšu ieguldījumu projektiem, kas attiecas uz vidi un Eiropas komunikāciju tīkliem tajās dalīb-
valstīs, kuru nacionālais kopprodukts uz vienu iedzīvotāju nesasniedz 90 % no Kopienas vidējā, un
kurām ir programma, laiīstenotu 104. pantāizvirzītos ekonomiskās konverģences nosacījumus;

APLIECINA nodomu pieļaut lielāku elastību, struktūrfondu finansējumu piešķirot konkrētām vaja-
dzībām, uz ko pašlaik neattiecas struktūrfondu noteikumi;

APLIECINA gatavību mērķtiecīgi dažādot Kopienas iesaistes līmeņus attiecībāuz struktūrfondu
programmām un projektiem, lai izvairītos no pārmērīgiem budžeta izdevumu palielinājumiem
mazāk turīgās dalībvalstīs;

ATZĪST vajadzību regulāri pārraudzīt panākumus, kas gūti, tiecoties sasniegt ekonomisko un sociālo
kohēziju, un apliecina gatavībušajāsakarāiedziļināties visos vajadzīgajos pasākumos;

APLIECINA nodomu vairāk ievērot konkrētu dalībvalstu iespējas ieguldīt Kopienas pašu resursu
sistēmāun pārbaudīt iespējas, kālabot nelabvēlīgas parādības, kas attiecībāuz mazāk turīgām
dalībvalstīm pašlaik pastāv Kopienas pašu resursu sistēmā;

VIENOJAS pievienotšo Protokolu Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.
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Protokols (Nr.29)

par patvērumu Eiropas Savienības dalībvalstu pilsoņiem (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TĀKĀatbilstīgi Līguma par Eiropas Savienību 6. panta 2. punktam Savienība ievēro pamattiesības,
ko nodrošina 1950. gada 4. novembrīRomāparakstītāEiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību
aizsardzības konvencija;

TĀKĀEiropas Kopienu Tiesas kompetencēir nodrošināt to, ka Eiropas Kopiena, interpretējot un
piemērojot Līguma par Eiropas Savienību 6. panta 2. punktu, ievēro tiesību aktus;

TĀKĀatbilstīgi līguma par Eiropas Savienību 49. pantam ikvienai Eiropas valstij, kandidējot uz
dalību Savienībā, jāievēro Līguma par Eiropas Savienību 6. panta 1. punktāizklāstītie principi;

IEVĒROJOT TO, ka Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 309. pants rada mehānismu, kāuz laiku
atņemt dažas tiesības gadījumā, ja dalībvalsts vairākkārt nopietni pārkāpjšos principus;

ATGĀDINOT to, ka katram dalībvalsts pilsonim kāSavienības pilsonim irīpašs statuss un
aizsardzība, ko nodrošina dalībvalstis saskaņāar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma otro daļu;

IEVĒROJOT TO, ka Eiropas Kopienas dibināšanas līgums rada telpu bez iekšējām robežām un
katram Savienības pilsonim nodrošina tiesības brīvi pārvietoties un dzīvot dalībvalstu teritorijā;

ATCEROTIES TO, ka jautājumu par Savienības dalībvalstu pilsoņu izdošanu reglamentē1957. gada
13. decembra Eiropas Konvencija par izdošanu un 1996. gada 27. septembra Konvencija, kas
izstrādāta, pamatojoties uz 31. pantu Līgumāpar Eiropas Savienību attiecībāuz izdošanu Eiropas
Savienības dalībvalstu starpā;

VĒLĒDAMĀS novērst patvēruma institūta izmantošanu tādiem nolūkiem, kādiem tas nav paredzēts;

TĀKĀ šis protokols ievēro 1951. gada 28. jūlijaŽenēvas Konvencijas par bēgļu statusu galamērķus
un uzdevumus;
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IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

Vienīgais pants

Ņemot vērāpamattiesību un pamatbrīvību aizsardzības līmeni Eiropas Savienības dalībvalstīs, visos
juridiskajos un praktiskajos jautājumos, kas saistīti ar patvēruma lietām, tās uzskatāmas par drošām
mītneszemēm. Tādējādi ikvienu patvēruma lūgumu, ko iesniedz kādas dalībvalsts pilsonis, varņemt
vērāvai pasludināt, ka tāizskatīšana ir pieļaujama citādalībvalstī, tikaišādos gadījumos:

a) ja dalībvalsts, kuras pilsonis ir patvēruma lūdzējs, atsaucoties uz Cilvēktiesību un pamatbrīvību
aizsardzības konvencijas 15. pantu, pēc Amsterdamas Līguma spēkāstāšanās nosaka savā
teritorijāpasākumus, atkāpjoties no pienākumiem, ko uzliek minētākonvencija;

b) ja sākta Līguma par Eiropas Savienību 7. panta 1. punktāminētāprocedūra un tikmēr, kamēr
Padome pieņem lēmumušajāsakarā;

c) ja Padome, pamatojoties uz 7. panta 1. punktu Līgumāpar Eiropas Savienību, konstatē, ka
dalībvalsts, kuras pilsonis ir patvēruma lūdzējs, vairākkārt nopietni pārkāpusi principus, kas
minēti 6. panta 1. punktā;

d) ja dalībvalstij būtu vienpusēji jāpieņemšādu lēmumu attiecībāuz citas dalībvalsts pilsoņa
lūgumu;šādāgadījumātūlīt jāinformēPadome; lūgumu izskata, pamatojoties uz pieņēmumu,
ka tas ir klaji nepamatots, nekādāgadījumānekādi neiespaidojot dalībvalsts lēmumu pieņem-
šanas tiesības.
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Protokols (Nr.30)

par subsidiaritātes principa un proporcionalitātes principa pie-
mērošanu (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

APŅĒMUŠĀS radīt priekšnoteikumus Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 5. pantāietvertāsubsi-
diaritātes principa un proporcionalitātes principa piemērošanai, lai precīzāk noteiktu to piem-
ērošanas kritērijus un nodrošinātu to, ka visas iestādes tos stingri ievēro un konsekventi ievieš;

VĒLĒDAMĀS nodrošināt to, ka lēmumu pieņemšana cik iespējams ir tuvināta Savienības pilsoņiem;

ŅEMOT VĒRĀ Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 1993. gada 25. oktobra Iestāžu
nolīgumu par subsidiaritātes principaīstenošanas procedūrām;

APLIECINA, ka secinājumi, kas pieņemti Eiropadomes sanāksmēBirmingemā1992. gada 16.
oktobrī, un vispārējānostāja subsidiaritātes principa ieviešanā, par ko vienojusies Eiropadome
1992. gada 11. un 12. decembra sanāksmēEdinburgā, turpinās vadīt Savienības iestāžu rīcību, kā
arīplašāku subsidiaritātes principa piemērojumu, unšajānolūkā

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam:

1. Visas iestādes,īstenojot tām piešķirtās pilnvaras, nodrošina subsidiaritātes principa ievēroša-
nu. Tās nodrošina arīproporcionalitātes principa ievērošanu, saskaņāar kuru ikvienai Kopienas
rīcībai jābūt samērīgai ar Līguma mērķiem.

2. Piemērojot subsidiaritātes un proporcionalitātes principu, ievēro Līguma vispārīgos noteiku-
mus un mērķus, joīpaši attiecībāuzacquis communautaireun iestāžu līdzsvara pilnīgu saglabāšanu;
netiek ietekmēti Tiesas izstrādātie principi par attiecībām starp valstu tiesību sistēmu un Kopienas
tiesību sistēmu, kāarīir jāievēro 6. panta 4. punkts Līgumāpar Eiropas Savienību, saskaņāar kuru
“Savienība nodrošina līdzekļus, kas vajadzīgi, lai sasniegtu tās mērķus unīstenotu tās politiku”.
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3. Subsidiaritātes princips neliek apšaubīt pilnvaras, ko Eiropas Kopienai piešķir Līgums, kāto
interpretēTiesa. Līguma 5. panta otrajādaļāminētie kritēriji attiecas uz jomām, kas nav Kopienas
ekskluzīvākompetencē. Subsidiaritātes princips parāda, kā šīs pilnvarasīstenojamas Kopienas līmenī.
Subsidiaritāte ir dinamiska koncepcija, un tājāpiemēro saskaņāar Līgumāizvirzītajiem mērķiem. Tā
ļauj Kopienai, ievērojot savas pilnvaras, izvērst plašāku rīcību, ja to prasa apstākļi vai, gluži otrādi,
to ierobežot vai beigt, ja tāvairs nav pamatota.

4. Ierosinot jebkuru Kopienas tiesību aktu, jāpamato tāizstrādes iemesli, lai pierādītu, ka tas
atbilst subsidiaritātes un proporcionalitātes principiem; iemesli, kasļauj secināt, ka kāds Kopienas
mērķis ir labāk sasniedzams Kopienas līmenī, jāpamato ar kvalitātes un, ja vien iespējams,
kvantitātes rādītājiem.

5. Lai Kopienas rīcība būtu pamatota, jāpanāk atbilsme diviem subsidiaritātes principa aspek-
tiem: ierosinātās rīcības mērķus nevar pilnībāsasniegt ar dalībvalstu rīcību, ievērojot to konstitucio-
nālo sistēmu, un tāpēc tos labākīstenot ar Kopienas rīcību.

Lai novērtētu, vai ir ievērots iepriekšminētais nosacījums, jāņem vērā šādas pamatnostādnes:

— attiecīgājautājumāir starptautiski aspekti, kurus nevar pilnībāatrisināt ar dalībvalstu rīcību;

— rīcība tikai dalībvalstu līmenīvai tas, ka nenotiek Kopienas rīcība, būtu pretrunāLīguma
prasībām (piemēram, vajadzībai labot konkurences izkropļojumus, izvairīties no slēptiem
tirdzniecības ierobežojumiem vai stiprināt ekonomisko un sociālo kohēziju) vai citādi ievēroja-
mi kaitētu dalībvalstu interesēm;

— Kopienas līmeņa rīcībai, salīdzinājumāar rīcību dalībvalstu līmenī, būtu neapstrīdamas priekš-
rocības tās apjoma vai seku dēļ.

6. Kopienas rīcības formai jābūt iespējami vienkāršai un piemērotai, lai pilnībāvarētu sasniegt
pasākuma mērķi un panākt efektīvuīstenošanu. Kopiena darbojas kālikumdevējs tikai tiktāl, ciktāl
tas vajadzīgs. Līdzvērtīgos apstākļos priekšroka jādod direktīvām, nevis regulām, un pamatdirektī-
vām, nevis sīki izstrādātiem pasākumiem. Kāparedzēts Līguma 249. pantā, direktīvas uzliek
saistības dalībvalstīm, kam tās adresētas, attiecībāuz sasniedzamo rezultātu, betļaujšo valstu
iestādēm noteikt toīstenošanas formas un metodes.
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7. Attiecībāuz Kopienas rīcības veidu un apjomu Kopienas pasākumos būtu iespējami plašas
iespējas jāparedz valstu lēmumiem, atbilstīgi pasākuma mērķim un ievērojot Līguma prasības.
Ievērojot Kopienas tiesību aktus, būtu arījārūpējas, lai tiktu ievērota dalībvalstīs nostiprinājusies
kārtība un to tiesību sistēmas organizācija un darbība. Attiecīgos gadījumos, ievērojot vajadzību
pasākumusīstenot pareizi, Kopienas pasākumos būtu jāparedz alternatīvas iespējas, kādalībvalstīm
sasniegtšo pasākumu mērķus.

8. Ja subsidiaritātes principa piemērošana izraisa to, ka Kopienas rīcība nenotiek, dalībvalstīm
sava rīcība jāsaskaņo ar Līguma 10. pantānoteiktajiem vispārīgiem noteikumiem, veicot piemērotus
pasākumus, lai nodrošinātu Līguma uzlikto pienākumu izpildi, un atturoties no pasākumiem, kas
varētu apdraudēt Līguma mērķu sasniegšanu.

9. Neskarot Komisijas iniciatīvas tiesības, tai būtu:

— pirms tiesību aktu ierosināšanas jārīko plašas apspriedes un vajadzības gadījumājāpublicē
apspriedes dokumenti, izņemotīpaši steidzamus vai konfidenciālus gadījumus;

— jāpamato katra priekšlikuma atbilstība subsidiaritātes principam; kad vien vajadzīgs, priekšliku-
mam pievienotāpaskaidrojuma rakstāsniedz sīkākas ziņasšajāsakarā. Pilnīgam vai daļējam
Kopienas rīcības finansējumam no Kopienas budžeta vajadzīgs skaidrojums;

— attiecīgi jāņem vērāvajadzība samazināt un samērot ar sasniedzamo mērķi visus finansiālus vai
administratīvus apgrūtinājumus, kas attiecas uz Kopienu, valstu valdībām, pašvaldības iestādēm,
uzņēmējiem un pilsoņiem;

— jāiesniedz Eiropadomei, Eiropas Parlamentam un Padomei ikgadējs ziņojums par Līguma 5.
panta piemērošanu.Šis gada ziņojums jānosūta arīReģionu komitejai un Ekonomikas un
sociālo lietu komitejai.

10. Eiropadomeņem vērāKomisijas ziņojumu, kas minēts 9. punkta ceturtajāievilkumā
ziņojumāpar Savienības sasniegumiem, kas tai jāiesniedz Eiropas Parlamentam saskaņāar 4. pantu
Līgumāpar Eiropas Savienību.

11. Pilnīgi ievērojot attiecīgās procedūras, Eiropas Parlaments un Padome, veicot Komisijas
priekšlikumu vispārējas pārbaudes, izskata arīto atbilstību Līguma 5. pantam. Tas attiecas tiklab
uz Komisijas sākotnējo priekšlikumu, kāuz Eiropas Parlamenta un Padomes plānotajiem grozīju-
miem.
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12. Līguma 251. un 252. pantāminēto procedūru gaitāEiropas Parlamentu informēpar
Padomes nostāju attiecībāuz Līguma 5. panta piemērošanu, iesniedzot pamatojumu, kāpēc Padome
apstiprinājusi savu kopējo nostāju. Padome Eiropas Parlamentam dara zināmus iemeslus, kāpēc tā
uzskata, ka Komisijas priekšlikums pilnībāvai daļēji neatbilst Līguma 5. pantam.

13. Atbilstību subsidiaritātes principam pārskata saskaņāar Līgumānoteiktajām normām.

Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV29.12.2006. C 321 E/311



Protokols (Nr.31)

par dalībvalstuārlietām attiecībāuzārējo robežušķērsošanu
(1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ņemot vērāto, ka dalībvalstīm jānodrošina efektīvas kontroles pieārējām robežām, vajadzības
gadījumāsadarbībāar trešām valstīm,

IR VIENOJUŠĀS paršādu noteikumu, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam:

Līguma IV sadaļas 62. panta 2. punkta a) apakšpunkta noteikumi par pasākumiem attiecībāuz
ārējo robežušķērsošanu neskar dalībvalstu kompetenci rīkot sarunas un slēgt nolīgumus ar trešām
valstīm, ja dalībvalstis ievēro Kopienas tiesību aktus un citus attiecīgus starptautiskus nolīgumus.
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Protokols (Nr.32)

par valsts apraides sistēmu dalībvalstīs (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

IEVĒROJOT TO, ka valsts apraides sistēma dalībvalstīs ir tieši saistīta ar katras valsts sabiedrības
demokrātijas, sociālajām un kultūras vajadzībām un vajadzību saglabāt informācijas līdzekļu plurā-
lismu;

IR VIENOJUŠĀS paršādiem paskaidrojumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

Eiropas Kopienas dibināšanas līguma noteikumi neskar dalībvalstu iespējas nodrošināt valsts
apraides finansējumu, jašādu finansējumu piešķir apraides organizācijām, lai tās izpildītu valsts
pasūtījumu, ko tām uzticējusi, noteikusi un organizējusi attiecīgādalībvalsts, un jašāds finansējums
nav pretrunākopējām interesēm, iespaidojot tirdzniecības nosacījumus un konkurenci Kopienā,
tomērņemot vērāvalsts pasūtījuma izpildi.
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Protokols (Nr.33)

par dzīvnieku aizsardzību un labturību (1997)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

TIEKDAMIES nodrošināt labāku aizsardzību un labturību dzīvniekiem, kas ir jutīgas būtnes;

IR VIENOJUŠĀS paršādu noteikumu, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

Nosakot unīstenojot Kopienas lauksaimniecības, transporta, iekšējātirgus un pētniecības politiku,
Kopiena un dalībvalstis velta pienācīgu uzmanību dzīvnieku labturības prasībām, vienlaikus ievērojot
dalībvalstu normatīvos vai administratīvos aktus un paražas, joīpaši attiecībāuz reliģiskiem
rituāliem, kultūras tradīcijām un reģionālās kultūras mantojumu.
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Protokols (Nr.34)

par EOTK līguma izbeigšanās finansiālajām sekām un par Eiro-
pas Ogļu un tērauda pētniecības fondu (2001)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

VĒLĒDAMĀS atrisināt dažus jautājumus, kas saistīti ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas (EOTK)
dibināšanas līguma izbeigšanos;

VĒLĒDAMĀS nodotīpašumtiesības uz EOTK līdzekļiem Eiropas Kopienai;

ŅEMOT VĒRĀvēlmi minētos līdzekļus izmantot pētniecībai nozarēs, kas saistītas ar ogļrūpniecību
un tērauda rūpniecību, un vajadzību pēc dažiemīpašiem noteikumiemšajāsakarā;

IR VIENOJUŠĀS paršādiem noteikumiem, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

1. pants

1. Visus EOTK aktīvus un pasīvus, kādi tie ir 2002. gada 23. jūlijā, 2002. gada 24. jūlijānodod
Eiropas Kopienai.

2. Šo aktīvu un pasīvu tīro vērtību, kāda tāir EOTK bilancē2002. gada 23. jūlijā,ņemot vērā
jebkādu pieaugumu vai samazinājumu, kas varētu rasties likvidācijas darbību rezultātā, uzskata par
aktīviem, kas paredzēti pētniecībai ar ogļrūpniecību un tērauda rūpniecību saistītās nozarēs,
turpmāk tekstā-“likvidējamāEOTK”. Pēc likvidācijas pabeigšanas minētos aktīvus dēvēpar“Ogļu
un tērauda pētniecības fonda aktīviem”.

3. Ieņēmumus no aktīviem, ko dēvēpar“Ogļu un tērauda pētniecības fondu”, saskaņāaršo
protokolu un uz tāpamata pieņemtiem aktiem izmanto tikai pētniecībai, ko veic ar ogļrūpniecību
un tērauda rūpniecību saistītās nozarēs, bet kas nav paredzēta pētniecības pamatprogrammā.
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2. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu, ar vienprātīgu lēmumu
pieņem noteikumus, kas vajadzīgišāprotokolaīstenošanai, tostarp pamatprincipus un atbilstošas
lēmumu pieņemšanas procedūras, kas cita starpāreglamentēto, kāpieņemt daudzgadu finanšu
pamatnostādnes attiecībāuz Ogļu un tērauda pētniecības fonda aktīvu pārvaldīšanu, kāarītehniskas
pamatnostādnes attiecībāuz Ogļu un tērauda pētniecības fonda pētniecības programmu.

3. pants

Ja vienšajāprotokolāun uz tāpamata pieņemtos aktos nav paredzēts citādi, piemēro Eiropas
Kopienas dibināšanas līguma noteikumus.

4. pants

Šo protokolu piemēro no 2002. gada 24. jūlija.
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Protokols (Nr.35)

Par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 67. pantu (2001)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES

IR VIENOJUŠĀS paršādu noteikumu, ko pievieno Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam.

Vienīgais pants

No 2004. gada 1. maija Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Eiropas Parlamentu,
lēmumus par to pasākumu noteikšanu, kas minēti Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 66. pantā,
pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu.
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E. PROTOKOLS, KAS PIEVIENOTS EIROPAS KOPIENAS
DIBINĀŠANAS LĪGUMAM UN EIROPAS
ATOMENERĢIJAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS

LĪGUMAM

Protokols (Nr. 36)

par privilēģijām un imunitāti Eiropas Kopienās (1965)

AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

ŅEMOT VĒRĀto, ka saskaņāar 28. pantu Līgumāpar vienotas Eiropas Kopienu Padomes un
vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi Kopienām un Eiropas Investīciju bankai dalībvalstīs ir
privilēģijas un imunitāte, kas vajadzīga, lai pildītu to uzdevumus,

IR VIENOJUŠĀS par turpmāk izklāstītajiem noteikumiem, ko pievienošim Līgumam.

I NODAĻA

EIROPAS KOPIENUĪPAŠUMS, LĪDZEKĻI, AKTĪVI UN DARBĪBAS

1. pants

Kopienu telpas unēkas ir neaizskaramas. Tajās nevar izdarīt kratīšanu, tās nevar rekvizēt, konfiscēt
vai ekspropriēt. Uz Kopienuīpašumu un aktīviem bez Tiesas atļaujas nevar attiecināt nekādus
administratīvus vai juridiskus piespiedu pasākumus.

2. pants

Kopienu arhīvi ir neaizskarami.

3. pants

Kopienas, to aktīvi, ieņēmumi un citiīpašumi ir atbrīvoti no visiem tiešajiem nodokļiem.
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Ja vien tas iespējams, dalībvalstu valdības veic attiecīgus pasākumus, lai atlaistu vai atlīdzinātu
netiešo nodokļu vai tirdzniecības nodokļu summas, kas iekļautas kustama vai nekustamaīpašuma
cenā, ja Kopienas savai oficiālai lietošanai izdara lielus pirkumus, kuru cenāietilpstšādi nodokļi.Šos
noteikumus tomēr nepiemēro tā, lai to darbība Kopienās izkropļotu konkurenci.

Nekādus izņēmumus neparedz nodokļiem un nodevām, kas ir maksājumi par sabiedriskiem
pakalpojumiem.

4. pants

Kopienas ir atbrīvotas no visiem muitas nodokļiem, importa un eksporta aizliegumiem un
ierobežojumiem attiecībāuz tās oficiālai lietošanai paredzētu priekšmetu importu un eksportu; tajā
valstī, kuršādi priekšmeti ievesti, tos var atsavināt par atlīdzību vai bez atlīdzības tikai saskaņāar
nosacījumiem, ko apstiprinājusi attiecīgās valsts valdība.

Kopienas ir atbrīvotas arīno visiem muitas nodokļiem un visiem importa un eksporta aizliegumiem
un ierobežojumiem attiecībāuz to publikācijām.

5. pants

Eiropas Ogļu un tērauda kopiena var turēt jebkuru valūtu, un tai var būt norēķinu konti jebkurā
valūtā.

II NODAĻA

SAZIŅA UN CEĻOŠANAS ATĻAUJAS

6. pants

KatrādalībvalstīKopienu iestāžu oficiālai saziņai un visu dokumentu sūtījumiem ir tāds pats statuss,
kādušīvalsts piešķir diplomātiskām pārstāvniecībām.

Kopienu iestāžu oficiālo korespondenci un citu oficiālu saziņu necenzē.

7. pants

1. Kopienu iestāžu locekļiem un darbiniekiemšo iestāžu vadītāji var izsniegt ceļošanas atļaujas
Padomes noteiktāformā, ko dalībvalstu iestādes atzīst par derīgiem ceļošanas dokumentiem.Šīs
ceļošanas atļaujas izdod ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem saskaņāar nosacījumiem, kas ietverti
Kopienu Civildienesta noteikumos un Kopienu pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtībā.
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Komisija var noslēgt nolīgumus par to, laišīs ceļošanas atļaujas atzītu par derīgiem ceļošanas
dokumentiem trešo valstu teritorijā.

2. Tikmēr, kamēršāpanta 1. punkts nav piemērots, 6. pantu, kas ietverts Protokolāpar
privilēģijām un imunitāti Eiropas Ogļu un tērauda kopienā, tomēr joprojām piemēro iestāžu
locekļiem un darbiniekiem, kam dienā, kadšis Līgums stājas spēkā, iršajāpantāparedzētās
ceļošanas atļaujas.

III NODAĻA

EIROPAS PARLAMENTA LOCEKĻI

8. pants

Eiropas Parlamenta locekļiem, kas dodas uz Eiropas Parlamenta sanāksmes vietu vai prom no tās,
nepiemēro nekādus administratīvus vai citādus brīvas pārvietošanās ierobežojumus.

Eiropas Parlamenta locekļiem attiecībāuz muitām un valūtas kontroli:

a) viņu valstu valdības piešķir tādas pašas iespējas, kāaugstākajiem ierēdņiem, kas dodas uz
ārzemēm pildītīslaicīgus oficiālus uzdevumus;

b) citu valstu valdības piešķir tādas pašas iespējas, kā ārvalstu valdību pārstāvjiem, kas pilda
īslaicīgus oficiālus uzdevumus.

9. pants

Attiecībāuz Eiropas Parlamenta locekļiem nevar veikt izmeklēšanas darbības, viņus aizturēt vai
uzsākt tiesvedību sakarāar viedokli, ko viņi pauduši, vai balsojumu, ko viņi veikuši, pildot
pienākumus.

10. pants

Eiropas Parlamenta sesijās tālocekļiem ir:

a) sava valstī–imunitāte, ko piešķir attiecīgās valsts parlamenta locekļiem;

b) visās citās dalībvalstīs–imunitāte attiecībāuz aizturēšanu un tiesvedību.

Imunitāte tāpat attiecas uz Eiropas Parlamenta locekļiem, kamēr viņi dodas uz Eiropas Parlamenta
sanāksmes vietu un prom no tās.
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Ja Eiropas Parlamenta locekli aiztur pārkāpuma izdarīšanas laikā, viņšnevar atsaukties uz imunitāti,
un tāneliedz Eiropas Parlamentam izmantot tiesības kādam no tālocekļiem atņemt imunitāti.

IV NODAĻA

DALĪBVALSTU PĀRSTĀVJI, KAS PIEDALĀS EIROPAS KOPIENU IESTĀŽU DARBĀ

11. pants

Dalībvalstu pārstāvjiem, kas piedalās Kopienas iestāžu darbā, viņu padomdevējiem un tehniskiem
ekspertiem, veicot pienākumus, kāarīdodoties uz sanāksmes vietu un prom no tās, ir parastās
privilēģijas, imunitāte un atvieglojumi.

Šis pants attiecas arīuz Kopienu padomdevēju struktūru locekļiem.

V NODAĻA

EIROPAS KOPIENU IERĒDŅI UN PĀRĒJIE DARBINIEKI

12. pants

Neatkarīgi no pilsonības Kopienu ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem visās dalībvalstīs

a) saskaņāar Līgumu noteikumiem, kas, no vienas puses, attiecas uz ierēdņu un pārējo darbinieku
atbildību attiecībāpret Kopienām un, no otras puses, uz Tiesas jurisdikciju domstarpībās starp
Kopienām un to ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem, ir imunitāte pret tiesvedību saistībāar
darbībām, ko viņi veikuši, pildot amata pienākumus, tostarp viņu teikto vai rakstīto.Šī
imunitāte saglabājas arītad, kad viņi beiguši pildīt amata pienākumus;

b) uz viņiem, kāarīviņu laulātajiem un apgādājamiemģimenes locekļiem neattiecas imigrācijas
ierobežojumi vaiārvalstnieku reģistrācijas formalitātes;

c) attiecībāuz naudas vai valūtas maiņas noteikumiem viņiem piešķir tādus pašus atvieglojumus,
kādus parasti piešķir starptautisku organizāciju amatpersonām;

d) viņiem ir tiesības, pirmo reizi stājoties amatā, bez muitas nodokļiem attiecīgāvalstīievest savas
mēbeles un sadzīves priekšmetus un tiesības bez muitas nodokļiem izvest savas mēbeles un
sadzīves priekšmetus atpakaļ, beidzot pildīt pienākumus attiecīgajāvalstī, jebkurāgadījumā
ievērojot nosacījumus, ko par vajadzīgiem atzinusi tās valsts valdība, kurā šīs tiesībasīsteno;
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e) viņiem ir tiesības personiskai lietošanai bez muitas nodokļiem ievest automašīnu, kas iegādāta
iepriekšējādzīves vietā, vai arīvalstī, kuras pilsoņi viņi ir, saskaņāar noteikumiem, kas ir spēkā
attiecīgās valsts vietējātirgū, kāarīto izvest atpakaļ, nemaksājot muitas nodokļus, jebkurā
gadījumāievērojot nosacījumus, ko attiecīgās valsts valdība uzskata par vajadzīgiem.

13. pants

Kopienu ierēdņi un pārējie darbinieki maksāKopienām nodokļus no algas un citas atlīdzības, ko
tiem maksāKopiena, saskaņāar nosacījumiem un procedūru, ko pēc Komisijas priekšlikuma nosaka
Padome.

Viņi ir atbrīvoti no valstu nodokļiem no algas un citas atlīdzības, ko viņiem maksāKopiena.

14. pants

Piemērojot ienākumu nodokli,īpašuma nodokli un mantojuma nodokli, kāarīpiemērojot starp
Kopienu dalībvalstīm noslēgtās konvencijas par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu, Kopienu
ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem, kas tikai tādēļ, lai veiktu savus pienākumus Kopienu dienestā,
apmetas uz dzīvi tādādalībvalstī, kas nav valsts, kurai viņiem bijuši jāmaksānodokļi, stājoties
Kopienu dienestā, gan valsts, kurāviņi faktiski dzīvo, gan valsts, kurai viņiem bijuši jāmaksā
nodokļi, pieņem, ka to pastāvīgādzīvesvieta ir valstī, kurai viņiem bijuši jāmaksānodokļi, ja tāir
Kopienu dalībvalsts.Šis noteikums attiecas arīuz laulāto, ja vien viņšnav atsevišķi iesaistījies algotā
darbā, un uz apgādājamiem bērniem, kas iršajāpantāminēto personu aprūpē.

Kustamsīpašums, kas pieder pirmajāpanta daļāminētajām personām un atrodas tajāvalstī, kurā
tās uzturas, ir atbrīvots nošīs valsts mantojuma nodokļiem; lai aprēķinātušādu nodokli, pieņem, ka
šādsīpašums nodokļu uzlikšanas nolūkos atrodas valstī, kurai viņiem bijuši jāmaksānodokļi,
ievērojot trešo valstu tiesības, kāarī, iespējams, starptautiskas konvencijas attiecībāuz nodokļu
dubulto uzlikšanu.

Piemērojotšo pantu, neņem vērānevienu pastāvīgu dzīvesvietu, kas iegūta vienīgi tādēļ, lai pildītu
pienākumus citās starptautiskās organizācijās.

15. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma vienprātīgi nosaka Kopienu ierēdņu un pārējo darbinieku
sociālānodrošinājuma sistēmu.
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16. pants

Padome pēc Komisijas priekšlikuma un, apspriedusies ar citām attiecīgām iestādēm, nosaka to
Kopienu ierēdņu un pārējo darbinieku kategorijas, uz kurām pilnībāvai daļēji attiecas 12. pants, 13.
panta 2. daļa un 14. pants.

Šādās kategorijās iekļautu ierēdņu un pārējo darbinieku vārdus, amata pakāpes un adreses periodiski
dara zināmus dalībvalstu valdībām.

VI NODAĻA

EIROPAS KOPIENĀS AKREDITĒTO TREŠO VALSTU PĀRSTĀVNIECĪBU PRIVILĒĢIJAS UN IMUNITĀTE

17. pants

Dalībvalsts, kurāir Kopienu mītne, Kopienās akreditēto trešo valstu pārstāvniecībām piešķir parasto
diplomātisko imunitāti un privilēģijas.

VII NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

18. pants

Privilēģijas, imunitāti un atvieglojumus Kopienu ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem piešķir vienīgi
Kopienu interesēs.

Jebkurai Kopienas iestādei ir jāatņem ierēdnim vai darbiniekam piešķirtāimunitāte, jašīiestāde
uzskata, kašādas imunitātes atņemšana nav pretrunāKopienu interesēm.

19. pants

Lai piemērotušo Protokolu, Kopienu iestādes sadarbojas ar attiecīgo dalībvalstu atbildīgajām
iestādēm.

20. pants

Uz Komisijas locekļiem attiecas 12. līdz 15. pants un 18. pants.

21. pants

ŠāProtokola 12. līdz 15. pants un 18. pants attiecas uz Tiesas tiesnešiem,ģenerāladvokātiem,
sekretāru un referentu palīgiem, kāarīuz Pirmās instances tiesas locekļiem un sekretāru, neskarot
3. panta noteikumus Protokolāpar Tiesas Statūtiem, kas saistīti ar tiesnešu unģenerāladvokātu
imunitāti pret tiesvedību.
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22. pants

Šis Protokols attiecas arīuz Eiropas Investīciju banku, tās struktūru locekļiem, tās personālu un uz
dalībvalstu pārstāvjiem, kas piedalās tās darbā, neskarot Protokolu par bankas Statūtiem.

Eiropas Investīciju banka turklāt, to veidojot un palielinot tās kapitālu, ir atbrīvota no jebkādiem
nodokļiem vai līdzīgiem maksājumiem, kāarīno dažādām formalitātēm, kas var būt ar to saistītas
valstī, kurābanka atrodas. Arībankas darbības izbeigšanas vai bankas likvidācijas gadījumātai
neuzliek nekādus maksājumus. Visbeidzot, bankai un tās struktūru darbībām, kas veiktas saskaņāar
Statūtiem, neuzliek nekādus apgrozījuma nodokļus.

23. pants

Šis protokols attiecas arīuz Eiropas Centrālo banku, tās struktūru locekļiem un personālu, neskarot
noteikumus, kas ietverti Protokolāpar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas
Statūtiem.

Eiropas Centrālābanka turklāt ir atbrīvota no jebkādiem nodokļiem vai līdzīgiem maksājumiem
gadījumā, ja palielinās tās kapitāls, un no dažādām formalitātēm, kas ar to var būt saistītas valstī,
kurāir Bankas mītne. Bankas un tās iestāžu darbībām, kas veiktas saskaņāar Eiropas Centrālo
banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtiem, neuzliek nekādus apgrozījuma nodokļus.

Iepriekšminētie noteikumi attiecas arīuz Eiropas Monetāro institūtu. Arītādarbības izbeigšanas vai
likvidācijas gadījumātam neuzliek nekādus maksājumus.

TO APLIECINOT, attiecīgie Pilnvarotie ir parakstījušišo Protokolu.

Briselē, tūkstošdeviņi simti sešdesmit piektāgada astotajāaprīlī.

Paul Henri SPAAK

Kurt SCHMÜCKER

Maurice COUVE DE MURVILLE

Amintore FANFANI

Pierre WERNER

J. M. A. H. LUNS
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